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Vespers
-- Louise Gluck, 1992

In your extended absence, you permit me
use of earth, anticipating

some return on investment. | must report
failure in my assignment, principally

regarding the tomato plants.

| think | should not be encouraged to grow
tomatoes. Or, if | am, you should withhold
the heavy rains, the cold nights that come

so often here, while other regions get

twelve weeks of summer. All this

belongs to you: on the other hand,

| planted the seeds, | watched the first shoots
like wings tearing the soil, and it was my heart
broken by the blight, the black spot so quickly
multiplying in the rows. | doubt
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you have a heart, in our understanding of

that term. You who do not discriminate

between the dead and the living, who are, in consequence,
immune to foreshadowing, you may not know

how much terror we bear, the spotted leaf,

the red leaves of the maple falling

even in August, in early darkness: | am responsible

for these vines.
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Migration and Affective Labour in Zadie Smith’s “The Embassy of Cambodia”

and Haresh Sharma’s Model Citizens
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Abstract

This research article was a study of the interconnectedness between migration, gender
and affective labour against the backdrop of neoliberal and neo-imperialist exploitation and
state control in two contemporary literary texts. Originally published in The New Yorker in
2013, Zadie Smith’s short story, “The Embassy of Cambodia”, depicts the life of Fatou, a
migrant domestic servant to the Derawals in their London suburban house. By taking a
narrative detour through global and historical issues such as colonialism, genocide, migration,
and globalization, Smith wrote about characters who practice various types of affective labour,
commonly regarded as ‘women’s work’. The second primary text of the study was Haresh
Sharma’s play, Model Citizens, published in 2012, which touched upon the pressing issues of
multiculturalism and migrants in contemporary Singapore through a portrayal of three female
characters: a minister’s wife, an Indonesia maid and a Paranakan or Strait-born Chinese woman
whose son had committed suicide. Sharma’s play is a critique of “Singaporean Dream” by
posing an immanent question: Who is/are the model citizen(s) for the Singaporean state? Built
upon Marxist and feminist theories of affective and immaterial labour put forth by scholars
such as Michael Hardt, Antonio Negri and Silvia Feredici, this article was an analysis and a
discussion of how affective labour and migrant domestic workers were represented in the two
texts. The researcher drew a conclusion on how Smith’s fiction and Sharma’s play potentially
suggest a path to solidarity and liberation of domestic workers in the current system of global

capitalism, state control, and patriarchy.

Keywords: Affective Labour, Migrant domestic worker, Biopower, Zadie Smith, Haresh Sharma
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Introduction

Migration has prominently become a critical issue of our time. The recent years have seen
one of the largest global influxes of migrants and refugees to Western Europe, resulting in an
enforcement of more strict immigration policies in host countries. Due to their condition as
low-skilled labour and the predicament of illegal entry, many female migrants do not have
many career opportunities, becoming outsource domestic workers in private households.
According to an infographic statistic report by UN Women (2016), 81% of worldwide domestic
workers are female while 73.4% of those are female migrant domestic workers. These migrant
domestic workers are subjected to maltreatment and abuses. According to International
Labour Organization (ILO) (2010), their poor living and working conditions render these
domestic  workers  “modern-day slaves” who “remain overworked, underpaid and
unprotected” (1) due to the fact that “paid domestic work remains virtually invisible as a form
of employment in many countries” (1). The urgency of this issue, therefore, necessitates
awareness and attention from policymakers and global communities. In the academic realm,
the issue calls for more critical studies in diaspora and migration and about the precarious
conditions of migrant domestic workers in particular.

It can be observed from the ILO publications in the early 2010s that maltreatments and
abuses of domestic workers became one of the main focal issues for the Organization and in
2013 the ILO was propelled to release an informative and statistical publication, Domestic
Workers across the World: Global and Regional Statistics and the Extent of Legal Protection,
that directly related to the issue. Approximately in the same period, two literary texts
published in 2012 and 2013 also portray the precariousness and exploitation of fictional
domestic workers in London and in Singapore. Despite the difference in genres, one a short
story and another a play, these two contemporary literary texts, written in English and set
against the globalised and neoliberal capitalist backdrops, can be read as an illustration of
such exploited life of female domestic workers.

One of the two texts mentioned above is “The Embassy of Cambodia”, a short story by a
British author, Zadie Smith. Originally published in The New Yorker in 2013, the story tells
about a migrant domestic servant, Fatou, who works for the Derawals in their northwest
London house which locates on the same street as the diplomatic building in the story’s title.
In her fiction, Smith portrays the precariousness of domestic work and exploitation of domestic
workers. Unpaid for her labour, Fatou can be seen as a modern-day slave who is finally fired
from work without a reasonable cause only a couple of days after she saved the life of her
employers’ daughter.

Another text is Haresh Sharma’s play, Model Citizens, published in 2012. The play touches
upon the issues of multiculturalism and migrants in contemporary Singapore through a

portrayal of three female characters: Mrs. Chua, a minister’s wife, Melly, an Indonesia maid,
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and Wendy, a Paranakan or Strait-born Chinese woman who is Melly’s employer. At the
beginning of the play, a twist of fate has brought the three main characters together when
Melly’s boyfriend, Zul, was arrested for stabbing Mr. Chua, an MP and Mrs. Chua’s husband.
Wendy, who is Melly’s employer, has recently lost her son who had committed suicide. The
play ends with both Mrs Chua’s and Melly’s decision to leave Singapore to return “home”.
Sharma’s play is a critique of “Singaporean Dream” by posing a provocative question: Who
is/are the model citizen(s)?

Therefore, built largely upon prominent conceptualisations of immaterial and affective
labour proposed by autonomist and feminist scholars, this paper is a study of gender and
affective labour against the backdrop of global capitalist, patriarchal, and postcolonial
exploitation in the two literary texts. This paper is divided into four main parts, in which | shall
firstly discuss the concept of affective labour. The second part was a discussion of how
affective labour was portrayed in Smith’s short story. The third part was an analysis of
Sharma’s play in the ligsht of affect, biopolitics, and biopower in reference to Michael
Foucault’s conceptualisation. Finally, in the last part of this paper | shall put forth that though
the short story and the play portrays the exploitative and oppressive nature of global
capitalist, postcolonial, and patriarchal systems, there are yet some possibilities in achieving a

sense of solidarity and, possibly, a sense of liberation for affective workers.

On Immaterial, Affective and Reproductive Labour

One may begin a discussion of affective labour by referring to the concept of immaterial
labour prominently discussed by autonomists such as Michael Hardt, Antonio Negri, and
Maurizio Lazzarato. As proposed by Hardt (1999), affective labour is “the other face of
immaterial labor” (95) which is a form of labor that “produces an immaterial good, such as
service, knowledge, or communication” (94-5). Immaterial labour thus is part of the third
paradigm in which “service and information are at the heart of economic production.” (90)
Affective labour is deemed immaterial in the way that it does not produce tangible products
but “a feeling of ease, well-being, satisfaction, excitement, passion - even a sense of
connectedness or community.” (96)

Despite their contribution to a conceptualisation of affective labour, the autonomist scholars
have been criticized for their insufficient acknowledgement of gendered labour. Therefore, Kathi
Weeks posits in her article that “[fleminist theorists have long been interested in immaterial and
affective labor, even if the terms themselves are a more recent invention.” (233) By “a more
recent invention”, Weeks may primarily refer to the conceptualisation of immaterial and affective
labour put forth by Lazzarato in his much quoted “Immaterial Labour” (1996) and in Hardt and
Negri’s Empire (2000). From a similar angle to Weeks’, Angela McRobbie (2010) points out, “Hardt

and Negri are locked within a class model which permits no space at all for reflecting on the
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centrality of gender and sexuality in the post-Fordist era, with the result that there is a failure to
consider the meaning of what is often referred to as the feminization of work.” (62) In relation to
the praxis of affective labour and domestic work, Sharon C. Bolton (2007) points out the
problematic consequences of regarding affective labour in terms of immaterial labour that “it
misses emotion work’s materiality and overlooks the fact that it is hard and productive work that
is often unrewarded and unrecognized because of its association with the domestic sphere.” (2)
With the above comments in mind, for a discussion of affective and emotional labour of
domestic work, | am propelled to cite prominent Marxist feminist scholars including Silvia
Federici (2006) who posits that “housework is actually work for capital, that although it is
unpaid work it contributes to the accumulation of capital” and “housework is the work that
reproduces not just “life,” but “labor-power”. She further suggests that “the worker’s
‘capacity of work,’ [is] the worker’s capacity to be exploited. In other words, by recognizing
that what we call ‘reproductive labor’ is a terrain of accumulation and therefore a terrain of
exploitation”. To speak of exploitation, an autonomist Antonio Negri (1996) also posits that
despite “the multinationalization of industrial activity and financial globalization” (78), the
international division of labour and postcolonial exploitation have not “come to an end” but
“have been extraordinarily accentuated” as he further elaborates, “But at the same time, they
have lost their specificity (and thus the possibility of reactivating the theory of value in
concrete instances) because that type of exploitation has itself become globalized, has
flooded metropolitan territories, and the measure of exploitation has definitely declined.”
(78) This discussion of the international division of labour inevitably brings to mind Gayatri
Chakravorty Spivak (1985) who has previously posited that, “the worst victims of the recent
exacerbation of the international division of labour are women. They are the true surplus army
of labour in the current conjuncture. In their case, patriarchal social relations contribute to

their production as the new focus of super-exploitation.” (167)

Affective Labour and Globalised Body in Zadie Smith’s “The Embassy of Cambodia”

Since its first publication in 2013, Smith’s fiction has so far received positive reviews for
both its narrative style and subject matters. In terms of affect, the story has also achieved its
impact, as a reviewer explicitly suggests, “The Embassy of Cambodia, it transpires, turns on
the kinds of empathy and understanding we offer to others - both the powerless and the
powerful” (Tonkin 2013). In the academic realm, the story has also drawn attention from
scholars in various fields. Beatriz Pérez Zapata (2015) scrutinizes the story in light of trauma
and multidirectional memory studies while Michael J. Shapiro (2015) reads Smith’s fiction in
relation to the narrative of war crimes and atrocity.

Smith’s short story portrays various forms of affective labour being performed by women

are represented. In a domestic sphere, the main character, Fatou, works as a servant and a
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care worker for the family. There is also a Sudanese domestic worker whom Fatou attempts
to identify with as well as differentiating herself from. Affective labour in tourism industry or
tourism labour is also presented. Fatou also worked as a tourism labour in a hotel on a Ghana
coast before she migrated to London. A young female receptionist at the Health Club where
Fatou goes swimming on account of her employer’s membership pass is an affective worker
in the way that she represents a healthcare service as well.

Apart from her female characters, Smith also gives portrayals of some men who practice
this form of immaterial labour as well. Fatou’s father, for example, works as a waiter in the
same hotel as his daughter. In addition, there are male sex workers who can be seen as
performing a form of affective labour. Smith portrays these two cases in a depiction of the

Carib Hotel where Fatou used to work:

Her father serving snapper to the guests on the deck, his bow tie always a little askew, the
ugly tourists, the whole scene there. Of course, it was not surprising in the least to see old
white men from Germany with beautiful local girls on their laps, but she would never forget
the two old white women from England—red women, really, thanks to the sun—each of
them as big as two women put together, with Kweku and Osai lying by their sides, the boys
hooking their scrawny black bird-arms round the women’s massive red shoulders, dancing
with them in the hotel “ballroom,” answering to the names Michael and David, and

disappearing into the women’s cabins at night. (41-3)

Exploited affective workers in tourism industry are portrayed in Smith’s short story.
However, while male workers such as Fatou’s father is seen as performing his labour in a much
submissive manner by “crouching to hand a burger to a man waist high in water” (43), female

workers are subjected to further exploitation, as it is portrayed in the story:

After all, it was her father, and not a kidnapper, who had taken her from Ivory Coast
to Ghana, and when they reached Accra they had both found employment in the
same hotel. Two years later, when she was eighteen, it was her father again who had
organized her difficult passage to Libya and then on to Italy — a not insignificant

financial sacrifice in his part. (15-6)

Therefore, female affective workers such as Fatou may find themselves being, not doubly,
but triply exploited by global capitalism, colonialism and patriarchy. We also see this in the

scene when she is sexually assaulted by one of the hotel guests:

She had only a month left in Accra when she entered a bedroom to clean it one morning
and heard the door shut softly behind her before she could put a hand to it. He came, this

time, in Russian form. Afterwards, he cried and begged her not to tell anyone: his wife had
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gone to see the Cape Coast Castle and they were leaving the following morning. Fatou
listened to his blubbering and realized that he thought the hotel would punish him for his
action, or that the police would be called. That was when she knew that the Devil was
stupid as well as evil. She spat in his face and left. (44-5)

One may analyse the exploitation of affective labour that is presented here on two levels. As
it happens, this can be analysed as an abuse of women in a male-dominated society where men
can simply get away with their crime. In addition, on the next level, the scene can be more closely
read by referring to what Mackie and Stevens (2009) call “sites of the globalised body or embodied

globalization” which are explored in their article, as they put it,

These sites might include the nodes of transportation where people of different
backgrounds are thrown together, the shopping malls where the products of the globe
are consumed, the factories and offices of transnational corporations, the streets that
provide the sites for political demonstrations, tourist hotels, resorts, bars and brothels,
and the clinics that provide services to the transnational medical tourism clientele,
and the home itself as the site of engagements between migrant domestic workers

and their employers. (268)

On this second level, the hotel thus can be regarded as a “globalised site”, as defined by
Mackie and Stevens above, that allows not only free circulations of capital, labour and
commodity, but also exploitation of affective labourers. Fatou herself becomes an exploited
“globalised body” in this site of capitalist, postcolonial and patriarchal agencies.

Also, there is an implication of a history of colonialism. The Cape Coast Castle in the above
quote brings to mind the history of European colonisation and slave trade in West Africa.
According to Hardt’s conceptualisation of the three paradigms of capitalist development that
is explored in connection to immaterial and affective labour, slavery and slave trade can be
unguestionably seen as symptom of the paradigm shifting from agricultural and tribal
economy to industrialisation and modernization. As suggested by Hardt (1996), affective labour
as a form of immaterial labour is part of the third paradigm of global capitalism development
that includes a shift “from the domination of industry to that of services and information, a
process of economic postmodernization, or rather, informatization”. (90)

Though much similar to linear stages of development the concept may sound, Hardt,
nonetheless, insists that the relationship between these paradigms do not necessarily suggest
a straight line of economic developmental stages of a particular nation or region. As Hardt
points out, “There does not need to be an orderly historical progression among these forms
[of production], but rather they mix and coexist; it is not necessary to pass through

modernization before informatization [...].” (92-3)
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This coexistence of various forms of production corresponds with the globalisation and
‘globalised body’ of affective labour. Other settings in the story such as the Embassy of
Cambodia, the Derawals’ house, the Health Club and its swimming pool, the Willesden
neighbourhood, and even the London 2012 Olympic Games which sets a backdrop for the
story can all be viewed as globalised sites and a site of ‘embodied globalisation” according to
Mackie and Stevens’s theorisation. These places and events also serve as sites for various
forms of production of affect. For example, people who visit the Embassy of Cambodia in the
story are obviously tourists and they are a reminder of agricultural, industrial and service
industries that coexist in several postcolonial developing countries in Asia and Africa.

A case of female affective worker exploitation is also seen in the two domestic workers,
Fatou and a Sudanese girl in the newspaper, who are similarly mistreated by their employers.
Fatou admits that,

[...] just like the girl in the newspaper, she had not seen her passport with her own eyes
since she arrived at the Derawals’, and she had been told from the start that her wages
were to be retained by the Derawals to pay for the food and water and heat she would

require during her stay, as well as to cover the rent for the room she slept in. (16)

However, despite their similarities, when Fatou reflects about the unnamed girl, she shows
her attempt in identifying some differences between them. Fatou figures out that she “can
read English — and speak a little Italian — and this girl in the article could not read or speak
anything except the language of her tribe” (16). Moreover, to justify her condition as not being
“a prisoner” (17), Fatou concludes that since she is allowed to travel for the purpose of work
with an oyster card on her own, she cannot be seen as a slave. This may be an implication of
a possible challenge to the construction of solidarity among affective workers that will be

further discussed in the conclusion of this article.

Affective Labour, Biopower and Foreign Bodies in Model Citizens

In Sharma’s play, a main character who performs, not only one but two, forms of affective
work is Melly. She is a maid by day and a prostitute by night. Prostitution may be regarded as
a form of affective work as it also provides “a feeling of ease, well-being, satisfaction,
excitement, passion” (Hardt, 1999, p. 96). Melly’s ultimate goal is obviously to be a
Singaporean citizen, a dream that could only be actualized through a marriage with a
Singaporean man and Melly’s sex work is also revealed by the character herself as a way to
achieve her marriage dream. To a critic of the play, “Melly’s plights and sufferings are caused
by her own naivety.” (Boonsom, 2014, p. 13) However, an analysis of the play in relation to

affective labour, biopolitics and biopower may reveal more about the three main characters
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and the causes that obstruct the actualization of their “Singaporean Dream” in relation to
love, marriage, family amidst state discipline and governmentality.

In regards to the use of state discipline and governmentality on its population, Michel
Foucault (1978) theorized two concepts: biopolitics and biopower. According to his
conceptualization of those terms in “Right of death and power over life”, biopower refers to
the two forms of “power over life”, one “centered on the body as machine; its disciplining,
the optimization of its capabilities, the extortion of its forces, the parallel increase of its
usefulness and docility, its integration into systems of efficient and economic controls, all this
was ensured by the procedures of power that characterized the disciplines: the anatamo-
politics of the human body” while another “focused on species body, the body imbued with
the mechanics of life and serving as the basis of the biological processes: propagation, births
and mortality, the level of health, life expectancy and longevity” (139). Biopolitics was posited
as a supervision of biopower through “an entire series of intervention and regulatory controls”
and “the disciplines of the body and the regulation of the population constituted the two
poles around which the organization of power over life was deployed”. (139)

In Model Citizens, English language policy is used as a biopolitical tool of the Singaporean
government. Chua Beng Huat (2003) clearly stated that under the government policy making,
multiculturalism and English language policy are instrument of control and that English
language, though having been implemented as a central language to locate a middle ground
for multicultural and multiracial Singaporean populations, is not “neutral” (71). Mrs Chua
expresses her discontent toward the government policy that has forced the population to
adopt English language as Singpapore’s official language. She graduated from Nanyang
University, the first Chinese university initially funded by mainland Chinese associations.
However, because of the English language policy, Mrs Chua and other Singaporean Chinese
diaspora had to learn to speak English for their life quality and career advancement based on
the idea of meritocracy. Her frustration in regards to implementation of new policies is found

in the below quote.

Mrs Chua: My Life was perfect. Then you changed the rules. You wanted me to speak
English. You wanted me to stop having any more children. Two is enough you said.
You changed the rules. You forced me to get sterilized. Now you want more children.
| wanted more children. | wanted three or even four. But | had to follow your rules. |
followed all your rules. | listened, | obeyed, | submitted myself to your rules. And you
just change them. You just change the rules. Who wouldn’t want to hurt you? Why
wouldn’t want to kill you? (Act 1: Scene 3, 16)

Strangely but interestingly, from the quote above, the character is simultaneously

lamenting over changing in policy regarding language and birth control — both relates to the
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body. This, inevitably, is an implication of the corporeal impact of the new spoken language.
This resonates with what Deepika Bahri (2017) suggests in her text, Postcolonial Biology, in
relation to Anglicization of the name of a city, Calcutta/Kolcutta, and its affective impact. She
puts it, “the corporeal commitment involved in pronouncing the Anglophone version of the
city’s name requires lingual, alveolar, and glottal orchestration. Tongue, teeth, breath,
diaphragm, palate, mouth, and elocutionary training collaborate in the pulsive production of
language lined with flesh.” (vi) To adopt a new language, thus, requires a corporeal
adjustment; therefore, language policy is regarded as the state’s biopolitical control and
machinization of the subject’s body.

Nevertheless, despite the state discipline and governmentality through the machinization
of the population’s body, Sharma’s play obviously suggest that an act of departure is one
way of liberation from the biopower of the state. At the end of the play, Melly and Mrs Chua
are seen as leaving Singapore to Indonesia and China respectively while Wendy, the only
character who remains in the country would be the only one “model citizen”, a functional
human capital for the development of the state. However, apart from what the author
explicitly suggests, there is a possibility of liberation through affective labour. Hardt (1999)
nods towards “the enormous potential in affective labor” (97) in a way that it produces “social
networks, forms of community, biopower” (96), and he calls this “biopower from below” (98)
since “labor works directly on the affects; it produces subjectivity, it produces society, it
produces life” (99). Therefore, this is possibly regarded as a way to resist devalorisation of
surplus-value of affective labour by capital, as Hardt points out that, “the production of
affects, subjectivities, and forms of life present an enormous potential for autonomous circuits
of valorization, and perhaps for liberation.” (100) The relationship between the three main
characters who are connected through life, love and family is also a testament to this form of

“biopower from below” that may as well destabilize the state’s biopolitical control.

Conclusion: Imagining Solidarity

As it has been read in the previous parts of this article that the submissive nature of service
work and the exploitative nature of capitalism and patriarchy as well as the hereditary colonial
exploitation have all rendered affective labourers, such as Fatou in Smith’s story, an abused
slave of her employers and customers, it is yet difficult for the migrant workers themselves to
see though the complex web of exploitation and be conscious of their exploited labour.
Therefore, a sense of solidarity among affective workers as it is portrayed in the story is almost
impossible to achieve. In this second part of my article, | shall continue my discussion on
affective labour by scrutinizing the two concepts being an integral part of affective work — that
are ‘gratitude’ and ‘servitude’. By exploring the dialectical relationship of these two concepts,

this part of the article will discuss how affective labour demonstrates the connection between
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the mind and the body - the cognitive and the somatic aspect of labour — and finally point
toward the possibility of empowerment.

On affective labour, Hardt (1999) also advances an argument that, “In the production and
reproduction of affects, in those networks of culture and communication, collective
subjectivities are produced and sociality is produced — even if those subjectivities and that
sociality are directly exploitable by capital.” (96-7) With this exploitation of collective
subjectivities and sociality by Capitalism, the potential for solidarity formation is obstructed as
it is seen towards the end of Smith’s fiction. Fatou’s emotional labour is exploited, as it is

narrated in the story,

In fact, it was hard for Fatou to understand exactly why she was being fired, as Mrs.
Derawal herself did not seem able to explain it very precisely. [...] “What you don’t
understand is that we have no need for a nanny,” she said, standing in the doorway
of Fatou’s room—there was not really enough space in there for two people to stand
without one of them being practically on the bed. “The children are grown. We need
a housekeeper, one who cleans properly. These days, you care more about the
children than the cleaning,” Mrs. Derawal added, though Fatou had never cared for

the children, not even slightly. “And that is of no use to us.” (64)

Ironically, according to her employer in the above quote, Fatou fails to perform her duty
because she “care[s] more about the children than the cleaning”. Mrs. Derawal is trying to
draw an impossible line to separate care work from domestic work as an excuse to dismiss
her servant and to cover up her own failure in fulfilling her reproductive role as a mother.
The above quote shows the devalorisation of surplus-value of affective labour. Feeling
mistreated by her ‘ungrateful’” employers, Fatou changes her attitude and reaction towards a
fellow affective worker. She refuses to show her acknowledgement of the other’s service nor
feel grateful for the past hospitality of the Health Club receptionist who once let she uses
two guest passes on the same day to bring in her friend to the pool, as it is portrayed in the

story,

‘Weighed down a bit today,” the girl at the desk of the health club said, nodding at Fatou’s
collection of plastic bags. Fatou held out a guest pass for a stamp and did not smile. “See
you next time,” this same girl said, an hour and a half later, as Fatou strode past, still
weighed down and still unwilling to be grateful for past favors. Gratitude was just another

kind of servitude. Better to make your own arrangements. (My italic 68)

The quote, “Gratitude was just another form of servitude,” states a dialectical relationship
between gratitude and servitude. This may also provide us a better understanding of the real

cause of Fatou’s dismissal. The fact that she has saved the life of her employers’ daughter makes
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her employers see the nature of their relationship differently. They feel uncomfortable with the
sense of “gratitude” that needs to be expressed towards the subjected worker”, as seen from Mr

and Mrs Derawals’ individual reaction,
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Mr Derawal...turned stiffly to Fatou, and spoke not to her, exactly, but to a point
somewhere between her elbow and the sunburst mirror behind her head. ‘Thank you,
Fatou. It’s lucky you were there.” Fatou nodded and went to leave, but at the doorway
to the den Mrs Derawal asked her if the lamb had defrosted and Fatou had to confess
that she had only just taken it out. Mrs. Derawal said something sharply in her language.
Fatou waited for something further, but Mr Derawal only smiled awkwardly at her, and
nodded as a sign that she could go now. Fatou went upstairs to collect the clothes.
(7-38)

Apparently, as Fatou suggests, to feel grateful means to be subjected to the other. This is why
the Derawals try to reverse the dialectical relationship and replace “gratitude” with “servitude”
by instantly substituting appreciation with command. The quote also suggests interconnectedness
between the mind and the body in affective labour. While servitude signifies a somatic aspect,
gratitude - a feeling of thankfulness — can be seen as a cognitive aspect.

Obviously, as Smith’s short story portrays, a true sense of solidarity among affective
workers, especially women, may not be easily achieved amidst the exploitative and devalorising
system of global capitalism. Nonetheless, Smith seemingly suggests an alternative way to create
a sense of solidarity with strangers by questioning how large “a circle around our attention”

in regards to the history of the others should be, as her narrator puts it,

The fact is if we followed the history of every little country in the world — in its dramatic
as well as its quiet times — we would have no space left in which to live our own lives
or apply ourselves to our necessary tasks, never mind indulge in occasional pleasures,
like swimming. [...] Surely there is something to be said for drawing a circle around our

attention and remaining within that circle. But how large should this circle be? (23)

Fatou’s interest in making sense and locating connections between the history of
Cambodian regime, the genocide, and the g¢lobal capital represented by Chinese
entrepreneurs in Africa in relation to her own life situations, though much random and not
extensive, may also suggest her possibility in achieving what Fredric Jameson (1991)
conceptualises as “cognitive mapping”. According to Jameson, an individual with ability to
cognitively map is able to “rethink [the] specialized geographical and cartographic issues in
terms of social space - in terms, for example, of social class and national or international
context, in terms of the way in which we all necessarily also cognitively map our individual
social relationship to local, national, and international class realities” (52).

Apart from Jameson’s concept of cognitive mapping, one can see Fatou engaging in an act
of imagining the life of the others when she reflects about a Cambodian woman from the

Embassy, the Chinese people in Africa, and so on. This act of imagination can be regarded as
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an act of solidarity and emancipation for migrant affective  workers as
Arjun Appadurai (2000) posits that amidst the disjunctive flows of globalisation, “one positive
force that encourages an emancipatory politics of globalisation is the role of the imagination
in social life” (6) as “it allows people to consider migration, resist state violence, seek social
redress, and design new forms of civic association and collaboration, often across national
boundaries” (6).

To conclude this article and the discussion about solidarity, it may also plausible to refer
to Kwame Anthony Appiah’s conclusion of the chapter entitled “Imaginary Strangers” in his

prominent text, Cosmopolitan: Ethics in a World of Strangers:

The conclusion is obvious enough: the points of entry to cross-cultural conversations
are things that are shared by those who are in the conversation. They do not need to
be universal; all they need to be is what these particular people have in common.
Once we have found enough we share, there is the further possibility that we will be
able to enjoy discovering things we do not yet share. That is one of the payoffs of
cosmopolitan curiosity. We can learn from one another; or we can simply be intrigued

by alternative ways of thinking, feeling, and acting. (97)

For migrant workers such as Fatou, their ability to cognitively map their relations to the
global capitalist system may be haphazardly demonstrated, yet a sense of solidarity and
collective subjectivities may still be possible to achieve. In an interestingly similar manner, the
established bonding and mutual empathy among the three main female characters of Model
Citizens also suggest the possibility in solidarity. One may conclude that, by referring to
Appiah’s quote above, universalism may not be the case as long as a particular group of
people can communicate what is common among them. The future may lie in the common
and empathy or, what | shall describe as an imagination about the life of the others.
Ultimately, not only that those “alternative ways of thinking, feeling, and acting” will possibly
be a light at the end of the tunnel leading to a true sense of solidarity and liberation for these
affective workers, but through the ability to imagining the life of the others, a sense of empathy
is also constructed and this will lead the global community toward mutual understandings

and new insights on migration and migrant issues.
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The Curriculum Development in English Communication Course for Tourism

in Wiang Sa District, Nan Province

Nilubon Srithep?

Abstract

At present, more number of foreign tourists are visiting Wiang Sa District, Nan. Therefore,
there is a need to develop English communication curriculum to create potential for people
in the community. In this paper, the researchers surveyed the needs for developing English
communication for tourism in people in the community. The team has developed English
Communication for Tourism Course based on the basic information and the needs of the
community. The samples used in this study were 230 individuals who were involved in tourism
activities in Klang Wiang Sub-District and Wiang Sa Sub-District. In the course of study, the
participants were divided into 2 groups. In the first group, there were 200 individuals who
provided data on the needs for English communication for tourism. For the other group, there
were 30 individuals who took the test which was used to assess the efficiency of English
Communication for Tourism Course developed for the community. The findings of this study
showed that the developed English Communication for Tourism Course could enhance the

participants’ skills and ability to use English for communication.

Keywords: Curriculum, English, Tourism
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livhanefununsvieaiioufn whdedivsslonilaunadiussuuina Fduwuiandmiadiusia
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(Integrated Provincial Administrative Committee, 2018, pp. 209 - 210, 222)
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Sunadesansisoginsandaudioniu 25 Alawes Wustnefdfuiini vy figaludmimiu fuvas
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vieaedlumdineiown daviminu Svaneuwis lelenzossdsumnmanamuananaio uazmeaua
fuaiesan 017 ToynBuwsvensnuman AmvisadtenfoumnsiyaninssussuRaUsvesantngnssu
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U3nallanansdneiesn Ae Yadeen TaUdunssen e ANsSaeimauadiuaiesn Weouseiu
wazamuvisniivmythuseulyve nnyemumanidunulasmsmsdamsmsvisaisaisenanniies
rududlesinlaensidusmwvesmu (Nan College, 2018) Aenfumsmiunuianssufumsvisadien
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AerdestumavieadiedluassunedsendsldSunsianvinuenodnauios lasnisfiviiemusineg
W Wiea Wy iemhenumsinw dalduannasdumsianifendumsiansnsvieaiion
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SusenimvisaiienuniaUssme warhifleumdodlag Fumwdangy wu dhedud drevenma the
SSUnBuwawiaNen wiuiy lenansiuadununssnguiteuimstinvieaien mnsuneissemjainul
Wudlewionilon Tedndusgrsdsiidpardsunnundonvesyranslifinnuganuansnsalumsiann
Fenmiunsvisaiiegadumnamaziiagtunmunsainguldnaedudunilwesmedidiugin ms
e AUEE9 mmﬁnuﬁwaqﬁgﬁzé’uqma e Usenanid wardanailan logwnmgns Saiuiau

28



uywemanias U 21 avui 3

UssrmesUssnanng Anenenuranguiuiieruduudswismadiouas wsughe fagumenusaiud
Uszmneamesuszmlundman B (ASEAN Economic Community) #3a AEC fetusnifusostimwnans
wieltlunsdoansvhenudlady wagsnng dhsendeute 34 TaefAlidn “The working language of
ASEAN shall be English.” 1w gn fmualifidunwii 19 lunsiauvesend sud oniwis sngu
(Department of ASEAN, 2007, Online) N8 angud snaneidunwfinadiodhusemaendousndude
Feus weiaTamuannsalumsureily fumsvina insugie viesudun

Fatu fid3edamuaulafissianndnenmiunydinguiiensiemsvesaulugamuandiui
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Huannaeenadsdu failsszyliTuusuianndmiaumn U wea. 2561 - wa. 2564
ingUIzeasn

1. Wiednwanudesnsldnudnguiionsdeasdmiunisvieadien vesnuluyuwusine

eean Jandaiu

2. WleWanvdngnsiineusunmudanguiiienisaeansdmiunsviondien fifldomannndosi
Foyaiugiuuaznafun i1 TYesIYY

3. il oUsziflulsrannmueandngmsilneusunwdnguiionnsdoasdmiunsvioniien
gneidgaan Jandauu

Uszlemdiinainagldfuainniside

1. findngmsiineusumudsnquiiionisdoasdmiumsvionilsn Naeandesfuuiunvesyuey
LaEATIIUAIINABINITVRIYUYY

2. yaansluguwuiinnuianuaansalumslinusngquiionisdeans awnsadeasiuen
iaUszmalsognaiule
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wazUselealaagegnaes
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2. néngnslneusuAwISINguLil 9158 pansdmTunISie i o7 vuneds ndngnsousH
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AwUsDasy AUINY

anudean1slinundanguiients
Foasdmsunisvieadion
AUNNee

1. n1sla

2. MINA

3. N1397U

4. Ms\Tey

Chun, D. M. (2006).

VANgAsHNaUIUA TSN Wile
ANSERANTENSUNITNDAUNY?
FNDIBEN JNTAUY

A 4

WAUMANEAS

1. Anvduntusstoyaiugiu
dmiunangns

2. @NVANGNS

3. ATIVABULBNANTUANGNT

4. neaeslivangns

5. Useiilumingns

(Mettraiphan, 2530, p. 151-169)
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malnneideyauaradanldlummiadoaded dudunsiwiolud

1. Aangiaufesnslinundngquitonisdeasdmiumsvieadienvesauluguvusine
e Jminuiy wazaudisnelivesngudteguraudisuniseusy tnglddsesas (Percentage)
Aads (X) uagaraudsauuninggiu (SD) wagdiaseiusuifisuanudosnswauinue
awsangulasduunaadadodiuyana addnldlunismagaeufe t - test uazn1TATIZIAL
wusUsu (ANOVA)

2. Anzenuideiuveniomanszuemingnslaenismen 10C

3. AwseiSeuiisuran1sussdiuneulinausy (Pre-test) wasndslnausy (Post-test) 1o
naumogslagnsldaiade (X) uavAdrudsauunass (SD) AdlddeaeuyaiReariu

NAN13IY

Han1sAned 3 pew AuNsTUILNNSAUToYaRALNARBINTIVY Feeuandunsoluil

noufl 1 wams%Lﬂsqzﬁ%’ayjmmué’aamﬂ%’mmé’ﬂnqmﬁamsﬁamsé’m%’umsﬂmLﬁm
vospuluguyuaNaILET Jandntu

nan1sd199deansldnmdinguiilen1sdeansdmiunisvisaiien vesauluyuyy

gunaiiesan Jaminuiu feeuwuvasuaudulugidumandgs S1utu 138 au wazsidunwayie
1 62 au lnegnauwuvgeunudilngfiony 41 - 50 U dor@wduninauiiuemis winau
JsgdranduinsiduuarninauduagvesiissEnaudidu daudiusziunisdne Hnou
wuuasunudnginsAnwiegluseduliseudnw iaqmmLﬁurggﬁﬁmiﬁwﬁgﬁw%@mm? uaz
seAvaUUIN

P3N 1 HanTiasgvianudsInsiaauaunsalumsldnwndinguiuinugresnauluuasuny

AUABINITNAIUIANEINNTOLUNNS X Andeauu ANNAUNY
Tdnredenguanuiines WM (S.D.)

InWen15He 4.32 74 JEAULIN

INwENITYA 4.31 73 JEAUNN

NNWYLA1T0UY 4.09 75 JEAUNIN

Wnwensideu 3.98 73 SEAUNIN

AN 4.17 73 SZAUNIN

91NM15197 1 WUT FreuuvuasuamFeInsamuIANansalumsldaudingusiiy
vinwglunmsmegluseiuann Aedidiedewindy 4.17 Wefinnsanduneinusazifiuitenudeanis
Wannanuasolunsldnundnguinuinvenisildaiadonnnivinuedug Aedauadewiniu
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M3 2 KaNTlATgiaNNdBINTiRIANNEnsolunMsldnwdinguiuilomatsyvesnouwuudeUny

AMUABINITNAIUIAUEINNSalUNS LY X Andeauy ATUNUNY
mesanguludszfiuiionanss M55 (S.D.)

NN WUEIMILaEN1SNaIReuUSy 4.38 78 JEAUNIN
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msliiteyauazuuzinfsiulssimduasfausssn 4.44 79 JEAULN
nslideyaiiertuamsviesiu 4.50 78 JEAULN
msliteyaifeafuiifnuaznsiAums 4.48 77 JEAULN
NSUUEUNAUALAZUSNIS 4.51 78 SEAULIN
nsSullenuAvesesuasvosaasou 4.13 .89 SLAUUNN
msliiteyauaziuzinAefuaauiiin 4.15 .90 JEAULN
MsUBNTIANIILATEnTUTIRS 4.01 75 SLAUNIN
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ATNTIN 4.29 79 SZAUNIN
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U3N3 Aedsuniigawiidu 4.51 sesasndenslideyaifisaduermssiesiu fidnadewiniu
40,50 msldeyaiieaiunaiums fdedewindu 4.48 msuugtiieriuussiwdluas Smusssy 1
AnadBiniy 4.44 deyavhluiferiuumasiesiien Janadewindu 4.41 msinne wuzihduas
nsnafousy dAedswiity 4.38 dunmslideyauazuuziniefuanuiiinuaznisiduma
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M3 3 emFeTeiBeudioussrindadudnyaratasenudsmsanniiny S nguue sReuLUUAB UM
maSeudisuliaduduyerauazarudesmaaninu mwdinguilauyigiu fail
Ho: Uadeduyamaunnsinsiuiinnudesnisiauinvenwdingeliwansaiu
Hi: Yadeauympaunnanaiuiianusnean siauinyen1wdenguuansneiu

UJadgdiuynna Minwen1e1dann e F-Ratio F-Prob AUNUNY
1. e 1. Yinwgn3ile 2.002 0.159 laifina
2. inwen13ne 049 0.825 Laifina
3. inweN1591U 019 0.890 laifina
4. yinwensilou 571 0.451 laidina
2.9 1. Vinwgnsils 2.258 0.049* i
2. inwEn15NA .050 0.525 laifiua
3. WiNwgN150U 837 0.053 Laifing
4. Vinwensiduu 525 0.467 laifina
3. 91TN 1. Yinwgn3ile 1518 0.186 laifina
2. Yinyen15IA 2.116 0.045* G
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fusleufosnmsWanminuznSangusiumsye wandnaiu fidn Sig. (2-tailed) Windu 0.045 Fatfos
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FUNTNAYEIMANGATANSINGY WazdReULUUABUANATNSANYILANAauT mLFeIm WAL
vinwznundangeiiumsile uanensiu fidn Sig. (2-tailed) Wiy 0.002 aifaendn .05 dufe Hude
URiasauufigiuvdn (Ho Ssvuneannadn nmsdnudnaseidemiildlunisimudunisiaves
NANGATN1YDNG Y
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fuanUNAIa3e
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Students’ Satisfaction of the Information Literacy Course Using the
Collaborative Learning and Collaborative Teaching Approaches to Enhance
the 21st Century Skills

Piyapat Jarusawat’

Abstract

This study aimed investigating the satisfaction of students enrolling in the course
009103: Information Literacy and information Presentation which was taught using the
collaborative learning and collaborative teaching methods. The study aimed at compiling
ideas and feedbacks as well as evaluating the satisfaction level of the students. The samples
were 78 international-program students who studied in the course. Questionnaires were used
to evaluate their satisfaction towards five activities in the course, which aimed to enhance the
4C skills--critical thinking skill, communication, collaboration, and creativity. The data, in terms
of content, learning-skill development and innovation, instructor and learning facilities, were
analysed using frequency, percentage, means, and standard deviation. The study revealed
that the overall satisfaction of each activity was at a high level. According to the collaborative
learning and collaborative teaching, the students had opportunities to improve the skills and
to learn to work as a team. They were encouraged to use English verbal and nonverbal
communication, and drawing skill to express opinions and exchange ideas with their friends
and teachers. These first-handed experiences were not only associated with the students-
based learning method but also efficiently enhance the 4C skills, which are the essential skill

set for students in the 21 century.

Keywords: Collaborative Learning, Collaborative Teaching, Information literacy,

21%" century skills, Information Literacy Instruction
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Tanlugarmsswd 21 1Wudsauansaume (information Society) flagvinunananszualanii i
vounaluladansaumaiinmi dwaliwiasUssmadosimunmuedsviutunnudsuiamwedan
ety eludumsinw wisugia dean maidles uazTausssy sufaieudludgmitianududou
WAZTULTINI9 ﬁLﬁmsﬁuiuﬁ'mmﬂwﬁu AT AMSTYA 21 v3e P21 (The Partnership for
215t Century Learning)® léiwuainugiisnduluanssuil 21 Ae WnwemsFouiuazuinnisy vinwe
TinuazoWn waziinwewalulaguaransaumea laglianufnuadvayulvgiSeuiavinuednaiu uag
eI ilby 4 oy leun 1) matvuannsgukasyssdiundngss 2) n1siaRanssunsiseumsaen
TifiussAvBam 3) mswaunindneg wae 6) madnanimwindend aronisiFeuliangan (The
Partnership for 21 Century Learning, 2015) annduns@nunlutagdu FaluAnTiasiamngn@nw
Tiiflnudnuazauiidanuiens tendnauguningden uuAarnuglumnssed 21 dweunslu
anuAnwogaunsnangluseiuunnn fmsndndununaansiannfifegfiuudnysannisguun
UfURlmnzay Uansem et al, 2016) setimeldinuensidouduaruinngsy MWinwdosay 4 e
fin Wnwen13Aned 1913915 e (Critical Thinking) N33 813 (Communication) N158duT 2
(Collaboration) wazauAnAS19a33A (Creativity) Inendsalmihluldnelurinvedinuazendn way
nsrvrumslumsIansasaumaniimaUAsuawaonim wrzasiugSeulesldfumsaeudio
Wanvinweaee lnedeiluszansnm

Uszmelne Tnensensasfnudmsléfulounewisummundeuiiedgusznauondeoulud ne
2558 FdldmuauloueufsunsSeumsaeunnsingulussdumsinuduiiugiu taessufzunis
Srunsasunwkazia vy Ssullaussosuagyinveauimua (Ministry of Education, English
Language Institute, 2015) 1l e 113 vuszaugaud nunluuszimelnedinann soun AnznITNNNg
gauAnwIauleuigenseaunnsgIunwseangwluaafuaaudnw Tuln.a. 2559 laajsligisoul
anuimuannsanagldnmsinguiues ssdedmivAnuduninesdauslussdvainasg el
A way iieliinAnwidleaunsfnwiluududutndedideumiousiaininis Jndn wasinwe
msfomsmudngulussduilionuld venand Seiansandafanssuuenvdngns nszuiunmsie
uaz/visedandon eialenanaviasuussgslaligSouldimurinuenmsldnunsnguienuies
wazldnsaus 199 9@ INITAN1IN1E7 (The Common European Framework of Reference for
Languages: CEFR) Wunesia Snsefuanuannsatayineenaniw wesdusdssidunansisoy
mmﬁﬁqm{wmaiamﬁ’uﬁuﬁﬂwﬂuﬁmiwﬁ 21 (Coundil of Europe, 2013; Policy for raising the
standard of English in higher education institutions, 2016)

'
v a

invemsiansauwma winvefiddyfiduasuliyaraaunsaldmiudvosmuldedaivszdnsam

<

wazUsgdnsua lnenmeglulagiundeyaasaumnalinsiUasuiamannian wavanansaifslanni

Y q

3 henuanusadlefinsdulud 2002 maﬁﬁwmnmiﬁﬂmmﬂaﬁgaLm%mLLazU%ﬁw%uﬁwaﬂaﬂ 917 lulpswgand, wouda, na
(Dell), Tnshesiues (Time Warner) “av Ifidadiumuddyuosinuglmidmiunsidouivensnuilugada giuilanlignvaoy
swiunnty fidluliiveaasugia n1aifles uagimusssu Tay P21 IdthiauenseurufniFesinuenisideuiiisndudmiuie o
wiofiiouluanissud 21 i oldnuwzimardlunisdnuduiiauagnisinuldegrununzandvy aafouniiga 71
http://www.tcdc.or.th/articles/design_creativity/25279/88-21--21st-Century-Skills
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v Anandiesananuimtiveanalulad (American Association of School Libraries, 2007) fatiu
M3Feunsaeumsiurinuznsiasauma Jadunsdnudiiannlioulinnuannsolunisin
sk ity Fnwduad weenamgiesies uinveiiandumsinunlussfugau@nuil
AudA ey tney anig n1siSeus naend I (ACRL Board of Directors, 2016; American Library
Association, 2018) fatiu inwgmsdansaumaisauameusonsisunsasuluansud 21 Adns
wWasuwaslueesinda uagilmnudunain

ANNEINTauAEinwrlunTinae Aunn Usediu uagldansaumeg 19ilusednsnm endevinue
walulad matiesgd msusuidiu mavszgndldiiledndula uazauAnaiassd feduinuennsd
ansauweiisndulummssil 21 fadu nisfauinuensdasasaumna (nformation Literacy) 34
arddnduetiebs uagliemsifaliudiamemanuiluieaou viesiinteves]Anw ity us
sy ond i S euiilomanisissuiuasdnunldnasadin Tnsanusaanuildsuanldluiin
wadnslumsidudfisianuiauansn §uaeassduinnssy wasnadesiiduuds muuummanns
111955 IUN59ANANYIENTUN IR 9.A. 2561 (Higher Education Standards 2018, 2018) Fauwdn
fanandadensuiuuwanuesndiadetnanmsamieni emuninusuianais suluamsseil 21
(The Partnership for 21st Century Learning #3® P21 ) %JL%E]’A'ﬁm‘JL‘%EluifLﬁ@%uﬁmmwmmﬁnwﬁw
mawalulad wagmislaiouvesasauma mliAnnsasuulasmiuda Viruai wagguuuuns
M39TI0 (The Partnership for 21st Century Learning, 2015)

wilugmmssuiiinumn fmsasgmindsanuddguesinuzmsiasauma faziiuldainms
FeumsaeuanunsnsineiisvedlneuassineninglfanuddyiuinugnsSeudmsaunauay
wialulad (AASL, 2007) BAINITUTTEFIT & WU @L?wiwmmzﬁ'u@?aLm'izé’wimmﬁﬂmﬁa
sgAvgANAnYSnansTaugluinygn1s3ansauwmna (Branch, 2003; Chu & Law, 2007; Lazonder,
2000; Pelgrum, 1999; Schacter, Chung, & Dorr, 1998) LLazmmzﬁmuﬁﬁaﬁhm lasefnwdesuslovi
svesvinusiansaume uinduilmAdedufoslieuddyuazAnuisnsuumsnsaeudias
PedaeBumimuvinussiasaumaainue s uluamssi 21

e saeuULUURY (Traditional Classroom) lalenaaunyinwen1ssansaumaveriseulaagadl
Uszavs nmuazUsvavsnaiiiveme WesnliamsaaungiSeuliiianuansadsldviudoniia
WasuwasiiAndu deiu mslinsfnenisfesdimsusudewiauad mnnmsSeuuuiuioudadu
Afaeuiunuivilunisanevenasuazy 3 oud udofuamsandaeusgraier WunsEsunuuiiy
Aiseudugudnany (Leamer-Based Center) Inglyiisouddinsiuniunsdananssy waslgaeuduy
SnugeEzN uardnanTuanden MsUFuztuuumIBeusuildifulssavinalunsiauninue
M3ARIATIE AnuAnadsassd uitdyw invenisdeas mnudangu nsgdlanutes wazany
asgntinluaninuanden Tasanznisldanuanassassd daduinueddnuazsndulumnissud 21
(Chu, Tse & Chow, 2011)

515 sunuuiiddusau (Collaborative Leaming) tiunuidnditdufissud udrAy (Leamer-
Centered) kagwwIUfUAMUMTYINUSINAUYRIITEY (Lazarow, 2004; Wang, 2007, 2011) M3y
wuuildus unadeufuuuiufdaiusssriadieusududeu faou uavdanndon TnefSeu
annsnthenuiAlasuldussgndld saufsaninsolinges duamed Ussduen a¥iamaany WMo

46



uywemansas 0 21 auui 3

AueY WazsmeAUTefielnnsdeansls fi3suazannsafiuaudilussuuszaremlsfovas 70
(Long Term Memory) snnninnsidsuuuus aiudisnisiiuausild Yeuas 20 (Dale, 1969) Sniis
sUsuuMISsukuuiidmTmneling ui NS sugwuidenuiausssy (Sococultural Theories) vas
Viygotsky (1978) ﬁﬁﬂwﬂamammlﬂulﬂlﬁﬁ%W@ummiﬁauflﬁﬁﬂ%ﬁw%mwmﬂgfu gnansauanly
ssvnemaeuduazmsiannilfidluedlumgneninediey wesfntunnnsidisouduiussu ey
g wazmnnsalane luanimwindon nquiidiefausssuiifiugunanuundneouansaiiasids
&sPal (Social Constructivist Paradigm) Faflunguiiasiannuilmilasdisowes Waruddaidusa
MIBeuimedsnunay ausssy WeRinsanmsademudiumsiufauius fulaznisuisdiuveaus
avau viernuiAntuluss R usLudledpuftoluymmuiuiufuiusitu (Anuradha, 1995)

noUsAuMIuwAaE ssnsaeunuusile AenisasusinfuaingdeuvainvaneaIvIin
(Collaborative Teaching) t@uslag Chu, Tse & Chow (2011) ﬁlﬁmmam}’aamWﬂwmﬂwmaawﬁm
oA vssandnumans maluladansauma uazanwimans Wumsaoululsadoulszon sesns Jawa
mMsfinwmudn annseatuayumsiansunsinyAuail n1slisu wagvinvemsels (Chu, 2009)
NNMSANYINANTISRNI Srediumudn wamsnsaeusauiu waznsldnsSeusiunsiidmion
el FoufivszAvinaiimnntu TnegldanuanisinuvesBouiiitunus iy (Hmelo-Silver et
al., 2007; Murata, 2002) JUMUUMTSEULUUTAILT I lagmsaeuwuusiuile lunsSeuwuulidmsy
dwalsif3ouilomasivne AnnmsAndesed wastsudu Wudu uenanidFeuldsuamian
Haouluvannvanedu Walomalsifi3ouduumesiinistu annsaussgndldanudioudladiom uas
Fuiudinldodnednau asouequ wardvsydvinmannty feduuumefiannsofauinunnss
ansaummvesiFeu e unadugrivesnaiFeu uazanmnsaimunmnuiamnudila (Cognitive) Tunsy
ansaunAldRE Ay

wangasunuvRverTIivendededmiUaaeulussiuiiyaes aiumudfyveinisinue
nsgensauwma luiinvedmueng 4 Jeldthnssuniannisiasaumeaiasnisiiaueansauma ussplu
vilsliAnAEnwiily edalemdlviindnuiiaulaidenasSsuinunsinuedonan Tnodaagneuia
Fnans LATugEnans uwarimnssueand fannsrundnidudundngasdifagy nsruain 009103
mMIjasaumaLaznsiaueamsaung dmsunanansunund Weasulaenaivussansnumans
LagaTHUNAMANS ANzIYEMans unInedeliedlni dsUwuunsaeuluuusseny Ingsaduli
UnAnwanunsn 1) euiemsiansaumea 2) [WIRasla onuma s sEUnALaE NI neINTENsauNe 3)
duAulazUsEiuasauwmalaegeliussavanm uag 4) diaueasaundliog g neeInunanivInag
Tnowfuinauenanulusuuuunenumainms lneiinguszasdiileiaiuaisinuenssasaumne
MUNTOUNIATEIU CEFR Uagtilemeuauagmsmanssnumnuduumna wagiusfisvesminede
Tunsatuayunswaug M mMLATaNTSIUEAINaUY aARISTYR 21 (40) vesinAnwigamy
wnnf el vendeunnniuinssuddva Wumhsnuilldfueumneanuminedededl
Tdufiuazsisunmsdafanssudasans “Wauindnwiilusenineuzuusnsgiu CEFR uas
Finwewdsamssuil 217 4 Telfmsaduayusulssann deya saidmsiaunmadeunsaou Saufu
o11s8aeulumneindnuiiiluayivudonas Taefinszuain 009103 Wundenszuaduilu
MARINENT RauAn1ANSAnwd 1/2558 wnaudeifag i (nans@nuail 2/2562) (Chiang Mai
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University, International College of Digital Innovation, n.d.) ﬁgﬂﬁy “mﬁmmumﬂ Ao wazwelulad”
B 110 3 vinwedisndulummssud 21 Sagnussililudomvesmeinmsdasaumeuaznniiaue
ansaunA uaziiteliasounquiinueyndu Jdldthiondenides inwnadouduasuanssy 4Can
ussgiisllumaGeumsaeuuuulyaidsne

Howhemnuddyuesinuznmsiansauna dulmudenleatuinuedidndiluamssei 21 9
UstlevivosisnsiFeunuuiidmsuazmsaounuusiuile §ideiwelaniozuszyndldisnsdana
dmfunsiansidsumsaeulunszundvinuemssasaumaazshiausasaumA Weysdnw
AUane Al eUNTEUINININTFANTAUMNALALNTULAUDANTAUNA AIUNTHOUSEUMUUTEIY
9 wazmsaoulUUTIile Wiewananssausves B sumunseuNnsEU CEFR HansAnuitldSuas
Wuuslevdmemsh U duwumdiinedeuumnAuinnssufdva uaznielviussansneeans
uazansauArans Auzawemand wnivendededvl matenhsnuiiiededdnauienuis
walalunsiSsuwuuildrusuuaznisaeunuusiuile Tunssundgnissansaumaiaznisiiiaue
ansaumnA MENgATUILNITIA Teanansntiwantsdnwi ldanldidunuimdunstauiuaznueay
fiannmedsumsaou ndngasunueRliimsmngaufuinAnuuasissdvinadey

ANUFIUVDIFRIUNENGATUIUNA
Wl 2. puzdana 3. v

2

b
1

Qee®

AMUNaalalun1sIANaNISURUUNFIUIIN
TunuIANAIU1889ANSUNIAINIINTBLND
vinweuisn1steuiluanissed 21 (The

nanssun1steud negaauaviinegsauiu Partnership for 21 Century Learning)
feausuasaumaARne 1. dhudlemenug
1. Visual story telling: nMw1eangw 2. sumsiminyensSeuiwasuianssy
2. Your inner compass: 303N 3. PUNADU
3. Hard copy: Information revolution in a. ﬁqu%qaﬁuauﬂumaﬁ&m

science: gnFNERS

4. The process of conveying ideas through
visual art for information need and
information seeking behavior: Aaunssu
NS

5. Information presentation through
drawing: AauUnssumans

Al 1 nsoukwAnlumsise
5115998
Useung
Usgunsfe UnAneuminenasidesln wé“ﬂqmmmmﬁﬁawzLﬁsuL%‘sJuﬂizmu%fm
009103 N155 ANTAUMNALAYNITUNAUBANTAULNA NANGATUIUIYIA (Information Literacy and
Information Presentation) Tunan1s@nuil 1 In1sAne 2562 s1uau 78 Au
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in3esileflilunisise
Tuuuasunufauseanidu 3 dw feil 1) Fegarmluvesindnu 1Hud sefuiul) aned
Undnwdarin wazdyrnd wae 2) anudanelalunsseulaedafanssulvigiseusidmsiy 4 41w a0
ﬁﬂwmqmsﬁauﬂuﬂmﬁwﬁ 21 (The Partnership for 21°' Century Learning, 2015) fia (1) finu
domawd (2) fumsitaniineensSeuiuasuiangs (3) Fufaeu (@) fusaduayuluns
IS8 WAy 3) Ualauauuy

N13ATIIEBUANNNIATED
vhiasesileddelvigmsinandinaaeuanugndes uarnsadeumuiiismsiiioTnnunm
voauuvasun Ineliismunumdiinnuaenadesserinsdamanuiuionuazgausyasd (tem
Objective Congruence: 10C) uaziuuvaaununasaInUsulsanilauailunaaedld (Try Out) fu
tn@nwiildlinguiegnedan 30 au twadildundinsegiadulseans savldanudosiy
Wy 0.89

nsiiuuazdiaszidaya

AudeyamnuianelalunisiSeunvuddiusiuuaznisaousuusiude lusedv nsi
asaumAkaznIsULANRAITAUmA 11U 5 ANTIN vesdnAnwiuvinerdeidedduil wanans
i dadunquuszwing $1uiu 78 au uazthuniinszideyalaeldaianssaun Idua
AAd fovay Anade Andeauunnsgiu

Aanssudidadufanssuiidamunalududou Tnedafanssuludluniounendumaey
p¥s ustazasildina 1 49lus 30 unit S1uau 5 Aenssu TneynAanssuldgatiumadeusuuiidiuioy
wagnisaeukuusnile Tnawdudisewduaudnans diunisedusiesiuduniendasianssy nsdn
Aanssueankuulaglduuimeiuuineensisouskasuinnssy Usenaumevinwen1sfnog1ed
Jsuga Msdeans mstldusuihnudugdu wazavanansadainassd uaginuennsg
ansaume lasusiasRanssudiseasden il

1. Aangsudl 1 maidFosnenin (Visual Story Telling) Tnefiffasusasananvnanuidangy
sukuunsaeuldIsn1sdug aunun wuzihediiieuils aanduld Application Canva lfnsian
SesmAgatuiiousitunin 1 aw lnglddeamdels 1 furaeuduyamaseina dyuna
aLaﬁﬁ’uﬁﬁmmL%&J'JsmagLLamJizaumam‘lumiaaummé’mqwﬁm%’uﬁﬁauﬁ’[,%’mmé’mqmﬂu
A7 @09 (Enelish as a Second Language: ESL) Tinguszasdduasuimuinues1uaIuAn
a¥1sas3n nsdeans uavnsildrusninnududdu uariinnuennsfasauma fMuniseruamn
(Visual Literacy) lumsviliinanudnlanasiSous wlaniu uagaiassann

2. Aanssudl 2 Wudirnneludaisn (Your Inner Compass) lneiliaausiuaINa1vIAnINen
unslimsussenedszaunsal@invesdaeulusinssmaazuaniddsuanudaiivlulssiiu
#1199 Tuiunslgainiugiseu uenanigdldfianssy Singing Bowl (AAwEsITnanIzMsensual
sheduiiun) WudelumsilnufuRauns WeliiSeuAnawauneluialowazdeasiudny
melurasnuies issuausathauSlUldimuinuen1sAn AT sy LagauAnasEsIAves
AuLes (Rabois, 2016) 741 fiasuiduriilng MiFulalulssmaanigeiudnTearunsald
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nMudanguldfid o Snitadud srvadunisieusnulagld@ausdavn (At Therapy and
Counseling) fiTnguszasAduasuinwenisAneg19i3ansaay 1 wazilniinuearsaumeludunis
MruAANNABINITYBIAILBILG

3. Aanssudl 3 AeRuiAunisufiRansaumeanisinenmans (Hard Copy: Information
Revolution in Science) Tnedifaousauanarninermans Aanssuilifunislinisussenedes
Aiesiiedemaneluladdousofinunaudstiagtuuasnansenuainnisndndunishda eyl
JeuldiFeuiifniulsyiimansinaluladfunsdeasediede sudadilanszuiunisdmun

o '
(Y A

AINABINITHATNOANTTUNTHEIIANTAUMAYRINYYE Bnviaieliiseulanseninlunisuseidiy
Amanideiie wazanugndesvesdeyatnasilisu el AinaewduyidiaUszme dyvd
ANIgeLUIN fiflrnudervganisduiiand Tinguszaspdaasurinueni1sAneg19i3a s
uagiinvinuzansaumalutunsussifiuansaund uazasosssunslidansaume

4. AU 4 AIUFBINITUATNARNTTUNITUANVIANTAUVMAKNIUNTEUIUNTH 8NN
ANAANIUNASIUAAUY (The Process of Conveying Ideas Through Visual Art for Information
Need and Information Seeking Behavior) lufianssuiilduusfi3ousendungu nquay 10-12 ey
TnglifiSeuladlenaiivunanufaUzuuusingg 819y nan muguiﬁu aulang Wudu lag
HevunanuAalzanag adadoudesuds fiseuluudaznguazdesiingzvisiuiu ilensom do
ANUMNNBYeINAUAaUz AL ufaznguila wtall nsdoasagdosnsgiunsldniwine
Saufuiniy Tufanssudl fiSeuagldiindinuensdomstuidounudun Tungu wasdeldiinns
wandsuenuAndiusanty Faransatiefufauaglinsed sudeihausinty (Team Work)
uanusondntunuiiliiameawne efeaseudaifureandumuediuid Foulungudug
Aanssuil Jasutduvnilve flannsadearsnwidenguldiuazianudoinaluainfanssy
mans (Fine Arts) finguszasdduaiurinue nsAnodaiinsagia mwAnaiiassd msdeans
miﬁz‘huimﬁwmﬁ’uﬁﬁu warflniinvransaumnaludiuniseunim (Visual Literacy) ieviliiin
anudlauazisoud wanw uwavaiisassdnmiidesenin

5. A9n55U7 5 NM15UILAUDAITAUVARIUAINIA (Information Presentation through
Drawing) Mnszurun1sdeanseieds Blind Drawing Alduszamduialunisianudsdiviulagll
Tudoswasdiofing Buusnliieududtuiediiinaguntivesdndie 9ndu edFewdla
wénnsuagldflnufURimatia Blind Drawing ué FsliSounsazaunanmandelesssnuyes
AULDA ﬁﬁﬁ]umi’E’]ﬂiﬁ{{ﬁEJqumﬁma%’Nmsﬁshmﬁwﬂ WoliuusEAnsnmuesatesinuinsu
A15AATIATIEY Anas9Essh wavnsuAdam (Kemp, 2012) Aanssud Aaewduyilne fianunsn
deansnmwdanguldfuazianudernaluanfaunssumans (Fine Arts)

g agmuiiAanssuni 5 ads Syeajaaneifioaduaiauasianinysuisenisud
21 (4C’s) loun nsAnegsinaseyramaznsuiladem (Critical Thinking and Problem Solving)
154 8@13 (Communication) AILAAAT19a53A (Creativity) uaz n15%191us WA UL DU
(Collaboration) TurgiFsusaduin@nuuminerdeiesiml ndngasunnui s 78 au 8n
fagadunszundnilénunsinguiunivnarslunisdears uazuandsudsuiieatuany

50



uywemansas 0 21 auui 3

AOINTANTAUNA NMIUAIMATAUNA UagNITUNAUDATAUNA T2WI19919158 dnAnwisdngwd/
AeANe kagIneIns d3ngUsrasddauasuinuenisAneg 13Ty AUAAASIETIA N3
doans wariinvinuzasaumaluduniserunm (Visual Literacy) WilovivliAnannandlauasiFous
uan uazaiEssAnmiidesenaL e Euea AU

wnesin1suUaNasEAuAIUNNInala
msuarnuvinevessziuazwuulianassauanuianslasessuiunmsiiudoyaniunis
540 Inoldaadpvesnanuududd Tanunasilunsinseiauuufnues Best (1977) &
sreazdondel

ALRAY 4.50 -5.00 B firuitawelasyfuunniiga
ARds 3.50 - 4.49 Vel Jauianelaszauuin
ARAY 250 -3.49  Vinuds danuienelaszauUrunany
ANads 1.50 - 2.49  vinedls Janufianelasyautioy
ALAY 1.00 ~1.49  ysneds firuitanelaseiutiosiian

NAN133Y
v o v
dayaniluvasnaunuuaauniy
Y a e{' I o v a a a O A ° U
iSunnauluvaeunueglundnansseAuUSyyns wwwd Fuln 1 91w 78 au Jul
7 291w 1 Ay wagdudi 4 9uiu 1 au Andusesay 97.44 Seuay 1.28 wazsesay 1.28
Audiu AnztnAnwdein Toun Auzrsugmans 40 au Andudosas 51.28 AuzneuIamans
21 au Anduiesas 26.92 Anginerrans 16 au Anluipeas 20.52 uavderurans 1 Au Andy
Souay 1.28 uananil WuinAnwndanilne 64 au AnlusSoay 82.05 dyv1Adu 9 au Anduses
az 11.54 dgydna 3 au Andudevaz 3.85 dyviRansgowsiu 1 au Anduiosay 1.28 uas
doyaniun 1 au Andudesay 1.28

auNsnalalun1sFeuwuuiiduInLazNIsAauLUUSIULD
AadeladnwmanuianelalunisissunuuidiuiiniarnsaaunuuTuila i1un1sInAINT Y
Tnsuvsns@inweendu 4 s fe 1) duilemenus 2) dumsimwinuenisiseuiuasuinnssy
3) eugaeu way 4) sudsativayulunisisey naannnisanwmudn gssuianuianelalunisisey
wuuddrusiunarmsasuluuTinialagsiy (4.44) wazseauegluseauuinnaiu lnen1und
i a o A v & 1% = 9 =
ALRGYEIanfe AuilenAdu] (4.48) TUazBEARInNT1eN 1

A15799 1: Anuianelalunisissusuuiidiusinvesdndnwluningiy

nsEsuLUUiidusw x S.D. sERuAUNIN TR
1. dhuiomanud 4.49 0.68 1N
2. guiauvinyen1ssguilasuInn sy 4.33 0.76 1N
3. eugaeu 4.45 0.75 1N
4. shudeatiuayulunisSou 4.44 0.73 1N
39U 4.43 0.71 gl
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nan1sEnwAuRanalalunisissukuuidiusiy Wenansaundusieduluksazianssy
T5198LLDYARINNTIN 2 — 5

M5 2: anuianelalunisiSeusuuiiduiiuvesindnwiduilenanuiienniuiangsy

futlevnadul | Aanssun 1 nanssum 2 nanssui 3 nanssum 4 nanssud 5
X |SD.| f1 | X |SD.| A | X |SD.| f | X |SD.| A | X |SD | @

1. M3dnfanssuiinig 4.59 | 0.98 an 4.64 | 0.50 an 4.41 0.47 an 4.41 0.70 an 4.60 | 0.58 an
IAN15NA ian fan ian

2. 1 {omATInIuAIN 4.50 1.02 aqn 4.55 0.58 an 4.43 0.57 un 4.30 0.65 an 4.48 0.63 un
AIANI ian fan

3. Anssuliiuudndi 4.50 1.09 an 453 | 0.66 aun 4.44 | 0.49 aln 4.26 | 0.63 an 4.62 | 0.59 an
ausaulUUG R fiqn flam fiqn
¢

374 4.53 1.03 N 4.57 | 0.58 an 4.43 | 0.51 un 4.33 | 0.66 an 4.57 | 0.60 un

ian Az ian
= ' O = = = s '

AN 2 wud e fsudanuianelalunisifeusuuiidiusiuwaznisaaunuy
oAy & % Y = a cs' Y a A
Sudlesuiomanui lussdvinnianlufanssun 1, 2 uay 5 uazluseduinnlufanssuil 3 uag 4
lneAanssufifieedegeiian Ae Aanssuil 2 waz 5 (4.57 wirdw) Weniasanuszifiuduion

v o v v = ¢ Y P D a a =
Aufidusiede wud gissulianuianalalussdvinniiganndelufanssud 1, 2 uag 5 waziiniy
= Y A v a = o W a Ao a ¢ A
fanalalusgiunniaanndelufanssui 3 wae 4 dwsuianssuniiaaievesniuiienalageign
lusaanisdananssudnsdanmsnn warluFeallemaswuanuaianis As Aanssui 2 (4.64 uag
4.55 puaav) wazluisesianssuliwnfnfianunsainluuiuala fie Aanssum 5 (4.62)
3N 3 euianelilunsSsuuuiiduiuvesindnuidumsauvinuwmaleuswasu ianssukenauiangsy
fufansIU fanssum 1 nanssum 2 nanssud 3 nanssum 4 nanssud 5
suwuumsdeu | X | SD. | X |SD.| f1 | X |SD.| A1 | X | SD. | X | sD. |
n1sARagnall 4.50 1.05 an 423 | 0.77 an 44 | 059 an 4.1 | 0.80 un 4.67 | 0.58 un
s ign 9 4 iign
ﬂ’ﬁ?{aa’]i 4.53 1.12 an 422 | 0.70 an 44 | 0.76 an 42 | 0.73 un 4.07 | 0.74 un
ABING ign 6 6
NIANESI9ETIA 4.65 1.06 an 426 | 044 an 34 | 051 i} 42 | 0.68 un 4.44 | 0.84 un
ﬁqm 6 nand 6
AsvigusmAy | 438 | 1.02 | wan | 432 | 074 | wn | 42 | 069 | wn | 45 | 065 | wn | 432 | 084 | wn
Hau 6 8 ian
e 452 | 106 | wn | 426 [ 066 | wmn | 41 | 064 | wn |43 | 071 | wn | 438 | 0.75 | umn
i 7 1

i 3 wud e GEeudamaiieelalunsGsunuuiidiusmuaznsaeunuusuile
ATUNSWALNTINYEM TS BRI WaT L IANT U IuizﬁUNWﬂﬁqmiuﬁaﬂismﬁ 1 warlusysuannlufanssud 2,
3,4 ey 5 Imaﬁaﬂﬁmﬁﬁmmé"aqqﬁqm Ao Aanssudl 1 (4.52) dleRnsanusefusunswauiney
msSeuiuazuianssundusiede wuin {Esullanuiiavelalusssunnniigaiieuyndeludanssud 1
o 1 defleglusziuann fenufmelalusziuanniign 1 e warlusedvann 3 Telufanssud 4 uas
5 Sauiawelaluszduinnyndelufnssuil 2 uaslarufaelalussduinnifeunndelufanssud 3
oniiu 1 deftoglusziuuiunans dwiuAanssuiifianed svesauiianelagsiianlubesnsAneeedl
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I Ao AANTINT 5 (4.67) TulFasnsdeansntndingy wazluaein1sAnaseassh As AanTsud
1(4.53 uag 4.65 snuaav) warluSensinusiuiugau Aefanssui 4 (4.58)

M50 4 anuianelalunisiSsukuuiidusinvesinfnuisugaeuuennuianssy

Augaeu Aanssudl 1 Aanssudl 2 Aanssudl 3 Aanssudl 4 Aanssudl 5
X | SD.| @ X |sD.| @ | X |S | | X |SD | @ | X | SD | én
D.
1. Qiumwmméaau 4.49 0.98 un 4.34 0.58 an 4.6 0.7 an 4.2 0.71 an 4.32 0.81 an
1 |o |dam |5
2. pouléiuenn 458 | 102 |wn | 445 | 064 |0 |46 |05 |wn |43 | 070 [wn | 442 | 080 | wn
Heou fiam 5 |8 |dan |6
e 454 | 100 |an | 440 | 061 |0 |46 |06 |wn |43 | 070 [an | 437 | 080 | wn
fign fige

N5 4 WU Ieesan fiseuiinnuianelalunisiseunuuidiusiniagnisaeuluy
Suilenudaeu lussavannianlufanssun 1 uag 3 wavluseavunnlufanssudn 2, 4 uaz 5 lag
a Ao = A A a =i N < v v & 1% v
nanssunilAafegeiign fie Aanssud 3 (4.63) Weansanuszinuiugaeulusiede wuii gl
fanuianelaluszauinnigavnvelufanssui 3 danuianalalussdviiniign 1 4o uazluseiu
1 1 Tolufanssun 1 wasliaufanelaluseduunnyndalufanssud 2, 4 wag 5 dwsuianssy 7

a1 N = cs' & 44' v 44' yav vo v =
llﬂ']LQaEJSUQQ?‘YJ’]@JWQWQI"\]?JQV]q@WQIULiaﬂﬂmﬂq‘Wsﬂaﬂaﬁ@u LL'ﬁgi‘ULi@ﬂﬂﬁqﬂzﬂ‘l@5Uﬁ]qﬂﬁﬁ|aau Ao

AANssud 3 (.61 uay 4.65 AUESU)

M13799 5: anuianelalunisiFeuwuuiidsiuvesindnweudatuayulunisissulenauianssy

¥ a
Fudaun wag
dnday

a dl
naNIITUN 1

a dl
NAINTIUN 3

Aanssudn 4

X | SD. | @

Aangsun 2

X

S.D.

A1

x

S.D.

A1

X

S.D.

A1

Aanssun 5

X

S.D.

A1

1. faoudn
anwnaeuls
WINNZENAUNIT
Sous

4.37 1.06 n

4.47

0.59

4N

4.62

0.65

an
a
nen

4.21

0.72

qn

4.42

0.62

an

2. @nnuivangdmsu
A159ANINTTY

4.48 n

4N

4.78

an
A
n&n

0.75

qn

4.43

an

3. 5883811590
AanTIu

4.39 1N

aqn

4.71

an
fan

0.69

qn

4.40

an

33U

4.41 1.04 an

4.43

an

4.70

an

S
ign

4.25

0.72

an

4.42

an

AN 5 wudi e isudanuianelalunisiSeuwuuidiusiuwaznsaeunuy

oA v A @ = Y - a = @ a a
Sudlesudsadvayulunsseu lussauuniaalufanssun 3 uagluszdvannlufanssuil 1, 2, 4
way 5 lnefanssuniianadegeiign Ao Aanssud 3 (4.70) WeRinsanUssiuaudsaivauulunis
Sewdusedo wud fiseuiamnufimelalussdvanniiaanndelufanssud 3 wazdanuianelaly
Y o a = o w a Ao ::4' ¢ A & dl'
sgauinynUelufiangsud 1, 2, 4 uay 5 dwsuinssuniaaievesnnuiinalageiganauises

HaoudnaninuiInaedlivinzauiunisiseus lusesaaunmunzandmiunsdnnanssy uazly
L3DITTYLLIAINITINNINTTY AD NINTTUN 3 (4.62, 4.78 way 4.71 AUa9U)
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daRnuiuvafiseusionanssy

dufunsdeufuuuiidusamsiiuansaate 5 4 fi3susun 6 au liuansdofniiuse
Aanssulun iy Feaunsousnsendu 4 AununseuuunAnmsidedlandlidaiy fd 1) du
domennd dEsuiuiRenssudaadlfiinnadoudiiiiedesiudoninleenss uasnaFous
fegueniniloninnszuindn wu muddyuesnsaemmilagsunin dusdulslonitediFouldly
ounAn 2) AumsianinvgnsFouduazuinnssy iFeuldiamninugmanisdomsuaznisin
Ainsgiesnsilsruy Tdansinuduiuutufioulutudou fefSeuldiauinuemand an
maneRsianUdsunudadiuiuduluduieu msfiaruansunmidududoysasaunea ns
wstumAniulazussiumalalumsluveaiion nufsenuidnludwindneliinussunale
9nAansau Singing Bowl uenanilududl 3) dugaeu fFeuldlimmAniuiiduslovidens
fanmseunisaey TasuansanuAnfiuiefugaoussismsslunsan wu mslbidosdlamdmid
daould Faounanwdsngudvilienlunisdladen uasduil 4) Frudsadvayuluniageu
FiFoulausuuzuaglimmuiiuAniuanumnganvesailunsifeu Wesnnsdsmfangsy
venanuiisidudesionalunsifuns dwaliliamnsadisamfansaldedadud domnid
AseuIaiean1sislnantumsiufanssuannn e

aNUTEHAN1TINY

n13AnwiauianelalunisifeunuudaiusiuuaznisasunuusudoveainAny
uninedondeddv udngasuiuned annsnafunedu 4 Suldwsd

1. frudlomanud wan1ifenut seduaufianelalumadousuuiidiusiuuasmsaounuy
$adloveatinAnuniilunmaansia 5 Anssueglussduinniian Wesnidevanudiienudaay
aonndesfuvinurlummssuil 21 ilfaunsaihanuudsuwnanildanmsSeuludsegndldle
w3iludinusedriu vonand §Feudeddnaynaun mrsdunsSeuduuulifBoudugudnans
AOnAABITULUIANYDY Ketkaew (2013) ﬁwudwmiﬁwimﬂﬂfgmﬁﬁmaﬁmumamumaaﬁ SR
madsuiferuesdoduitnisaoudia vonmndnmsnssduliidoudarudaidedunaious

2. AUMTHRITINYE NS EUT WAz WIANTTN NanTITenU Hissudauianelaluseduun

a

fign 2 Aanssu Ao Aanssudl 1 (4.67) wagAanssud 5 (4.50) lesanguuuumsiiounsasulsidiu
TiSouldldinuzuaziinnsAnedeliiansuguvosmules iieangnseuvesnisaeuinuynsy
asAuINAYEIUTIANSNYG Fefl Saunders (2008) Idna1nlia Hilvamaduussansndfiaountsy
asaumadlng gsdoussanisiunuaznsidiisansaune waziidudosunnfiasuisosnis
UspilunnensansaumALa a3usTIINTANSAUINA uonant sinwsansaumaiidunissauniiag
Blugrumnudvesusiasyana nslidoyaesaissdnsam uasiinuenisinegnaifiarsmgyady
Lﬂuﬁﬂwﬁmezlziﬁﬂﬁmﬂﬁmmﬁaﬁaummaa (Cody, 2006; Deitering & Jameson, 2008;
Grafstein, 2007: Saunders, 2008) Vgl Lacy and Chen (2013) lﬁﬂa'ﬂdﬂﬁﬁ]ﬁﬂﬁﬁﬂﬁﬁiﬁaulﬁ
annsofmuTnugdunaFeud funmsdasaumaiung: msfeumsaouiuuasauaguiiion
ynegrililunisaeufissaiaien Wesminarwaunsoegisialunisdelowdevandaoullg
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7138 Gross and Latham (2013) wugtiinnisaneleulilduadifiu Ao nmslifi3ouidausulu
ASFUIMILENIANSAUTAR1eY wenaniiauslidaeuldiedsiodumiduns "fradumadans
aouief oy alusimsaeuinuenisAaiddining’ (Buck & Steffy, 2013, p. 77) fau lef3duth
FnsaeuiiurinugmsanegsiRasagasnldtfunguiedistadunuln uazmsligEouiidm
suilunszuiumsumanansaume Jadunmsimiumsasumsiasaumaiaeuiiuegiing 1u lugns
aeuludnuagnsindednng el Fouwdsanufimeldlussduaniigaidesnaonndasty
Bavesnugulvallugendsia AllnnudesnmsBouiuasifinduinusdidndudmiunmsvihnuwagnsld
P safeeudludiavsedriu dumaFouduaznmsndeyaaindesinag meseulal (Office of
Knowledge Management and Development (Public Organization) (OKMD)), 2017)

Fragiiuldann Aanssuil 1 AdaasailigiGouldvinue aC Taun nsAnogreifiansuau ms
d0a13 n1sAnadasse LLazﬂ’]ivami"mﬁ’wﬁ'u HIUAANTIUNITININ WU Lundy and
Stephens (2015) fina1731 M3§n1m (Visual Literacy) Wuiinuwedrdydmiuiiag Founassaouly
Anasuil 21 Snvdieiduinuenistasaumadnuuuniaing iesanamitfuasaumeadssan
nils Hadlinsrgiinuznisinimiu o1denszuaunsiua faou Tesigh wasnisusadu Seldnm
Hudelunsuansaraming fdumuaunsolunisdedenindsioseidunszuiuntsasuativayy
LLauUsmmiaalwaﬂammiaau aasulaain 3 asm “Visual Storytellmg and Composition” Tu
nangaIUT ey 1m3veIuMANg e Clark Atlanta JansaduRanssudl 1 maiaFesdenm (Visual
Story Telling) fidaadaulvfiSeuldiannvinug 4C shunsinmuaznisidessfinanluudidnasy

3. fruffaeu namIdenuin fBsullamnufiselalassiueglussivann laglufanssudl 1 uas
Aonssud 3 fiFouilnnufianelalaesmeglusziuaniign TasAanssudl 1 fiFeudanufiowelaly
seiusnnfigaduauiflesuandaou wagluianssuil 3 {Beuiinnuiiewelalusziuanniigasy
AN vasaukaraL i ldsuangaou el Wesndaeudanuimnudemganiediy
Tnemss warinssuiuvimidiiugFoududdalunsiafionssy Snvis dasudanunsatssgnddon
dhiun1sldinysedriuvesinAnulalagnse nevaussanudesnisaumalulad uazn1sidila
fLos LU Anssunssudl 1 MihldsunsueeuladdmivairsounsfinuligSeuiald Weaun
vinwgn1saiienin msiiniutaiaAuaaiamisensial (Emotional Quotient: EQ) lufanssud
2 fiinlgEouldldnruasuaeiusaunielu I$andsinuiionunuiies uarldsuudanlunis
T33nlmia angdaeu wazfanssuil 5 fndnwildasiofnuaz U oaisassdnanuainiia
agldmmimevesiefvunsuldun Jeidesonuvemuies uaznmsnaamlaglionieuazlsl
Fidosmosdiofnsudunaiavesnsraningaes Blind drawing frewnil Fudulddniladedu
QaaufuﬁmméﬁzyGiamil,%‘smi’mmQ’L?&Jutﬂuasmmﬂ d0AAA0INU Rattimasakol (2013) uas
Watthanakul and Kaewprasert (2015) #ina1131 unuinwesagiifianunssiiosesulunisasy uavdl
wadansaeuiivainvats Sawslumsaou svdaasalvfiSoulduiva dumeing waziamn
NITUIUNIIARYRILLTEUME

suuvumsasuithuldlunisdnfanssuidunisBeuuuuidusiuuaznisasunuusuile Tu
131 BugTaufuszndnafiiou (Collaborative Learning) axdefiuinuevia 4C aoandaady
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Anuradha (1995) uag Mingsiritham (2011) fn@1331 n1siSeussaudu Aenisuanidsunuifn
Uszaumsallungudifianuaulesaudu lnensldnmsaununieuaniddsuanudaiiu was daasy
nMsAnog1eiiansugal ileudazyanaiinuiuRaveulunthivieuildsuneuvin o azifands
nautu Fnsdusinsedulfandanduldnnuanateassd uitam uasdadula nszuaunisifn ac
il I#$unaiiughann Intarakamhang (2008) waz Wang (2007) Tnsseyluamddenuin nsidous
sty orfesinwediTudude WnuznisAnegrsiinsugia femeuausiuiumenisufsu
N1SANEIMUNTEIIVT YL ANITANYIUMIYIG WA, 2542 LAz aU1ANYIaYALIansToLusng
(American Library Association- ALA) Tagszyan fasudesusuid suunuimnisaouainnisiiy
Faou 1unisaeuuvuiiugou Tnedaeuiivnumidudnsedu wazahrausseimelunisiioud vie
a%’wiﬁ’sflﬁamﬁu “ Bﬁ:aﬁﬁumﬂ” (American Library Association, 2018; Office of the Basic
Education Commission; 2002) uana1ni Wang (2007) IfaAninseusutuduisnsimdu
wwIAnNsasaauslageiseu (Cognitive Constructivist Learning) 4anamnagimunvinuen1unis
ANBEINIINM T ITITRUTIN YL EUI ML INARATIN

msinaus il liiSeulunsvihausiuiy Aensliindnunlddyuueswesiaies i
yBIweIALB U TS NuguLazA ARy Fafu mnfinisesnuuunaFeulivgay Sns
doansuazmsiFousauiy anfeusslevflumsvhausisduduiin luewandlofGouduianisinm
wazldidminusmiugdu ssasvieuliiiiuisnsdugninavesniaiounuusmiiony (Caspi & Blau,
2011; De Hei, Strijbos, Sjoer, & Admiraal, 2015) 41U 8U84 Blau, Shamir-Inbal, & Avdiel (2020)
namisasdlszney miseniuumsasulunmsSeulufudsuuddusalugiuuududousutums
Feouseulatl Pl Fouiinsdeansiunniu Tned 4 Usedue unumvesiiFou unumvesdasu
msgeNLUUNTsADULATN1SUsHdL uasdnuamilomuasnmsdnaninuanden donndesiunenues
Horizon Report for Higher Education (Becker at al., 2017) Wu21 401515803 09LAZTUTIA LA
an1tugandnw advayulhifeaudeimnyreadenlnglitndnwidiusaulunsdned e
Fsauad undeym Seuluuduay ausiuiy Seusaienules wSontuidonlowinuensndudi
Aunangms et Ul leasdlulanvosainuasa Blau, Shamir-Inbal, & Avdiel (2020) nan231 Tunns
Wiainwy MsAneg1siiiansaunu Msfnwdass uazaussauzmNaNIIvesiSeu Tagendunis
UsuudsUszaumsniniaifeudmunudesnisvesusiazyaeatiu dndnwdesanunsn {ndeules
wiasdoiielidomslidniunadnsiinuesidlaly $nldieTestionsnamigaanuazainsassduniy
uaz¥indreleurnuidhlannuunmisludnuummils

uenaNiuuIvnnsaeuLuusuile (Collaborative Teaching) Lugunuumsaouiiiunld
Tunsideil lagaous AU @0UIINAIVIIVIUTTUIINUAEASTULAZATAUNAAERT N1W1INY
I0Anen Inermans uazdaunssumans eliiSeuldsuanuidunisysanmsannmanisineg
smaeuradliiAn insgnsdansauna wazthlUldilunndousasiinsesiusgnedivsydninm
Femdneadeiunuideves Chu, Tse & Chow (2011) Tl43ansaousINAUYEI1915691n 3 @1wTIan
fie Anwly Mwdu uazmaluladansauma saufuagussansnd TulssSeuuszoufnw deans
lagnansAnwinul Iasansinansusulundd Preauninvenisiarsaunawasmalulad lu
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wannanedf wazdanuiinisldnisseuiuuudunilagldlagnidundn (Inquiry project-based
Learning) wazn1saeukuuTIile duasulyvigiseullvinwenisiansaumeiiuay

4. fudsaiivayuluniaFou wensidewui dndnwderudmelalnesiueglussduann il
iosaniimsdawIsuanimuandeuisneainnazgunsainsldaeufisnduliniousdonisdn
Aanssudng o wu msliviesslope Faduipaiouvuialug luAansud 3 Jsflgunsninisaou 1wy
lulaslviu Aeufiomed wdesowdula man AatuayunisBoumsaeulidueged fuguil Jeasup
(2007) n@NI anmwandeNvnamenw WussdlszneunisiinasensiaungFou anmwandon
fifevin i Soufuduuariauannsolunisiuiarmsuagingnisinagldiudy wagvilhiia
AwiasunnIRaf wonani wan13deitlddiaenndeetunisinyives Branch (2003) Chu
and Law (2007) Waz Lorenzen (2001) #ina1931 ufl n13@nwiiisineifug ond awaliei3eu 1in
aussauzAeTinuE M T sauIMATisa e

GENY

Tugadanuuvisannad sinwennsiansaumne Wurinueisududmivinuelummsswi 21 Tae
m%aszhamﬁmmmiwﬁaLﬂ‘f\iaﬁﬂwzLmqmiﬁauﬂuﬂmiwﬁ 21 (The Partnership for 21** Century
Learning) ¥ svysinwedi sudude WnwensiFouuazuinnssy nvedinuazondn uazsinue
weluladansaune Fslunszuinimsdasaumeuagnisinauoasaua néngnsuuni 16
aoulaeBerinugiivanui :nUsngmsnifidsdiamuddyiuinugmaiouiuaruinnssy 3edde
iefmunsUluunssunuuiidusiuuaznisaouuuusinile Tnafinfanssuiiodaaiunisimun
vinugn13Aneg9iiansnyInd (Critical Thinking) n13d0a13 (Communication) nsfidiusaaviay
AuUgdu (Collaboration) wazaNuaLNTnlaieasse (Creativity) il¥n1wdanguduiadesiloth
mdliiAnnszurunmsmsiansaumaldogisdussansnmunntu Tnesswadugms limgludiuns
Fou winudsinueTinuazendn saonsuniaidoulfenuomasetin el §iTediausmTsiay
thnansAnyveensiteiEes msinwanuianelanisaeuivinsiansauma feisnisSounuy
fdusunarnsaounuuiudoeimuinssuisanissui 21 dluidudunddunsimunsuuuy
msaouluauAn funnssnmsdeunuusay Inediufaeu sdunsaeunuuiiugiFou taedn
Tomalvigiseuldidanildussiunsidisiuianssy fesduadulifiSouiaussous auaudd uay
vinwensndunarannsmh iU iRl adlosunsfn wazmsviandlusmssed 21 lddely

JalauaLu
Jorauakurlunisimalseluly
1. A5U8N832EEaTUNNTIRAINTTUFULUUNNSERUL LU T akas S suwuudusn Ty
wiazRanssy 910 1 Falue 30 wnd Wy 2-3 SalusseRanssy WielwinAnwiiilenialuniswau
Vinwzodneiiuseavznmanniy
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2. msinsUluUNsARULUUT BN SIS suL UUT AN I lEsnsEuivInIsIansauwme
napAN1ANSANYIBE1saLeY eduasudisowimuvinven1sAned19iisagI N15d0a1S NS
MUTINTY wagANUANIOENEETIAlIATY

Foruauuzlunsiseaiasialy

1. MITINTUTHIUNTARUNTEUINININTIANTAUMARAENITULEURAN TAUMAMEITN TS eY
wuuiidausiunagnmsaeunuusuiieuuuTng3ds (Objective) Tneriuunfat fnarmdnsaveaau
frunuam ileftaglinsuinimsFsuwuuidmimnarmsasounuuiuiesslinadunyslunis
Souiliasmsely

2. msfnvdseuiisuiineznisanegeiiansagin Wnwensdeans nsenisidiusay
vhaufugdu uasvinuzanuannsadaineassd vesinAnwfifinruassaunnsiisiu fe nguns
naNUIUNAN wagnaueeu

3. MIANYIITEITNMsaeusULUUILY Wemugudnuazluiusige Wy maiSouslagld
Tnsarudugu (Project-based Learning) nsiseuslagldlamiiugiu (Problem-based Learning)
maseuslngldaneulugiu (Brain-based Learning) uaz n1siseuiannisdvaulagldlasenisidu
37U (Inquiry project-based Learning) Hudu
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Abstract

This research article aims to explore how polyamory is represented in Thai online media
through language, and how the representations reflect Thai society, by employing qualitative
content analysis, agenda-setting framework and theory of representation. The sources of the
data included 22 publications of Thai online media between January 2018 and February 2020.
It was found that there were both negative and positive portrayals of polyamory which could
be categorized into seven categories: unrelated to cheating or other non-monogamous
practices, intricacy, the revolution of sexuality, deviance, infidelity and immorality, viable
alternative, and better. These findings reflect that Thai people are not yet familiar with and
do not accept polyamory since Thais strongly adhere to the norms of monogamy. They also
believe that polyamorous practices are against the doctrines in Buddhism which Thai people
have a strong faith in. Moreover, there were 11 linguistic strategies, including lexicalization
(modification, verbs, and terms of address), rhetorical question, presupposition, referencing,
metaphor, negation, modality, repetition, proverb, imagery and idiom, employed by the media
to construct and to spread discourses, influence, manipulate and persuade audiences to

believe in what is being represented.
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Introduction

A polyamorous relationship is a type of non-monogamous relationship that is distinct from
a normative relationship in that numerous people are involved. According to Susan Winter, New
York City relationship expert and author, a polyamorous relationship is generally identified by
an initial couple that openly engage with other romantic partners with mutual consent (Ritschel,
2019). The word polyamorous first appeared in an article, “A Bouquet of Lovers,” by Oberon
and Morning Glory Zell-Ravenheart which was published in May 1990 in Green Egg Magazine, as
poly-amorous. Poly comes from Greek which means ‘many,” and amor comes from Latin
meaning ‘love.” The word polyamory is defined as the love of many or the emotional,
relationship-focused end of the consensual non-monogamy spectrum (Anapol, 2010).

According to Klesse (2011), polyamory is defined as the practice of intimate relationships
among three or more partners, and with the agreement of all partners involved. It describes a
philosophy of relationship, or the sexuality and intimacy approach that is grounded on the
notion that it is genuine and worthwhile to have more than one sensual or loving relationship.
Thus, polyamory is not cheating because everyone is aware of the other partners, and is not
polygamy (marriage of many) or polygyny (one man married to multiple women) because
polyamorists do not always marry and usually in those relationships, the women are not
allowed to have additional partners (Sheff, 2013). In contrast, polyamory allows women to have
multiple partners as well as men. Anapol (2010) also suggests that polyamory, as a consensual
approach to non-monogamy, upholds responsibility and ethics based on equality, honesty,
integrity, and respectful decision making. Moreover, people who identify themselves as
polyamorists accept an open relationship with a conscious management of jealousy (Klesse,
2011), so even they feel jealous, the polyamorists have to deal with it consciously and discuss
with their partners beforehand.

The practice of polyamory has been gaining recognition in the West since the 1970s (Easton
& Hardy, 2009). The recognition of the polyamory in the West could be easily noticed as the
media have been discussing it for decades. The media more or less play a role in representing
polyamory and thus media representation can be influential in shaping people’s opinions,
transmitting views, and representing power regimes or opposing it (Schastneva, 2016). The way
the media portray particular discourses, such as polyamory, through language is significant as it
is a powerful force for re-establishing power relations and distributing beliefs (Hall et al., 1980
cited in Schastneva, 2016). The language of media is considered one of the most effective ways
to challenge, preserve, and spread discourses because of its large audience size (Baker, 2014).
Thus, the media can be considered the predominant source where people gain general
knowledge about what is being represented.

Though it seems acceptable and people are aware of its existence in the West, polyamory

is new, and is still something on the outskirts of societal acceptance in a country like Thailand,
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where its people are shaped to adhere to monogamous relationships, and led to believe that
love and romantic relationships are only about two people (“Polyamory # Cheating,” 2019).
Therefore, polyamory along with other consensual non-monogamous relationships are often
viewed as on the fringes of sexuality and particularly threatening to the norms. This can be seen
from the use of language by the online media, for example, the use of the modifier “|5@ass5u”
‘immoral’ in describing polyamorous practices (Yodhong, 2019b), the use of rhetorical question
“tuagUn@ladalsdndesdiununinndn 1 Au” ‘how can having more than one partner be normal?’
(V.yada, 2019), and the use of verb “@mm%zLLauﬁw%a%’Uhﬂé’ﬁ’UWQaﬂiiuméwﬁ” ‘you probably
hate or do not accept these behaviors.” in explaining how society would react to polyamorous
practices (rao sam khon khwamsamphan baep Polyamory thirak dai mak kwa nung [Three of us:
Polyamorous relationships that allow us to have more than one lover], 2019).

Polyamorous relationships have progressively been represented on Thai online media after
the love affair of a well-known pop singer, Pongkool Suebsung, who secretly dated two women
at once. Many online media tried to link it to polyamory and represent it to the audience. For
example, Nongpol (2019) wrote about polyamory as an advice article informing that people can
have more than one lover and that is not wrong as long as all partners consent. Yodhong (2019a)
represents polyamory as a way out of polygyny in such patriarchal society as Thailand because
polyamory suggests equality and consent. In addition to Pongkool’s case, another famous Thai
pop singer, Chalatit Tantiwut, is openly married to two men at the same time, but there are no
articles representing polyamory mentioned in connection with Chalatit’s case though it seems
to be within the scope of polyamory more than the other case.

Due to the certain view of the mainstream and its rising recognition in Thai society, the
representation of polyamorous relationships in Thai online media provides a basis for studying
how Thai online media portrays polyamory. However, only a small amount of literature exist
regarding media representation of polyamory or other kinds of consensual non-monogamous
relationships. Mackaman (2014) studied the representation of non-monogamy on feminist blogs
to see how the blogs challenge compulsory norms, and what information is presented and
neglected about non-monogamy. Results show that non-monogamous content rarely appears
to be discussed in a dismissive or negative manner by authors. They are often about how the
relationships work for the authors. Also, the non-monogamous articles often include queer
people, jealousy and infidelity, marriage, and the effects on gender dynamics. Additionally,
Antalffy (2011) conducted research on polyamory and the media. She found that most
mainstream articles mentioning polyamory focus on infidelity and depict polyamory as an
unacceptable alternative on account of its commonalities with cheating. Moreover, polyamory
is negatively portrayed due to the fear that it will harm the validity and value of two-person
traditional marriages. There are also positive articles about exploring polyamory in depth, making

an effort at recognizing its intricacies, and generally presenting polyamory in an acceptable way.
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Though, the study of Antalffy (2011) could be related to the present study, its research
methodology remains unclear and its data was based on Western media and culture.

This study aims to examine how the Thai online media represent polyamorous relationships
through language, what linguistic strategies are used in the representations, and how the media
representations of polyamory reflect Thai society. A qualitative content analysis will be
employed, along with agenda-setting framework (McCombs & Reynolds, 2002) and theory of
representation (Hall, 1997), to examine the portrayal of polyamorous relationships by Thai

online media between January 2018 and February 2020.

Research Objectives

1. To study how polyamory is portrayed in Thai online media through language

2. To investigate what linguistic strategies are used by the media to portray the images of
polyamory

3. To discover how media representations of polyamory reflect Thai society

Research Methodology
This is a qualitative research study in which representations of polyamorous relationships
in Thai online media, linguistic strategies used in the media, and the reflection of the society

in the media portrayals will be investigated. The steps of analysis are as follows.

1. Data collection

The data were collected from online media sources as the notion of polyamory in
Thailand has been represented widely online and hardly mentioned on offline media. To
identify online media sources, a search for the term “A271u& UW UG LUU polyamory”
(polyamorous relationship) was conducted using Google search engine. All publications, both
video-based and text-based sources, mentioning polyamory that came out between January
2018 and February 2020 were included in the analysis. 57 publications were found, but only
22 of them (18 articles, three videos, and one podcast) corresponding with the concepts of

polyamory were gathered for the analysis.

2. Analysis of portrayals of polyamorous relationships in Thai online media
An inductive qualitative content analysis was conducted in order to investigate how
polyamorous relationships were represented in Thai online media. According to Krippendorff
(1989), content analysis provides readers manners of analyzing such meaningful elements as
texts, images, and voices. There are six steps in content analyzing which are to design, to
unitize, to sample, to code, to draw inferences, and to validate. For this method of analysis,
in accordance with Mackaman (2014) and Fongkaew et al. (2015), the steps of coding, creating

categories, and interpreting the meaning of those categories were done. The coded data were
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systematically categorized conforming to a variety of themes arising during the analysis
process. Then, a group of interpreted meanings and their relations to a specific theme were
investigated, and the data were analyzed to respond to the research questions.

Two theoretical frameworks, the agenda-setting theory and theory of the representation, were
applied to investigate the way the media influence the saliency of topics on the public agenda.
The first theory is the agenda-setting theory which suggests that media has a great influence upon
audiences by instilling what they should think instead of what they do think (McCombs & Reynolds,
2002). The theory concerns how issues or other topics are illustrated in the media, what are the
most salient aspects of descriptions of the objects of interest, and which ways of thinking are
presented. By employing this theory, the ways that media attempts to manipulate and persuade
audience, and to establish a hierarchy of news prevalence were examined.

Another theory is the theory of representation. According to Hall (1997), this theory
explores how media organizations choose and eternalize specific dimensions of specific
groups. In the process of representation, there are two systems. The first system correlates
people, objects and events with mental representations or a set of concepts that the
individuals carry in their heads. Language is another system as shared concepts must be
interpreted into a commonly known language. Hall also explained that the prevailing
portrayals are set and advocated by groups of people who are superior in society which may
discriminate, marginalize, and place the inferior targeted groups in the role of the other. By
applying the theory of representation, who or what is represented, who or what is not
represented, and how each social group is represented differently were explored. Also, the
attempts of the media or the producers to create and convey meanings in relation to

representation through stereotypes or ideology were investigated.

3. Analysis of linguistic strategies used in representing polyamory

The language used by the media in representing polyamory can be an important factor
in convincing the audience how they should think. Therefore, in accordance with Phanichtrakul
and Jaratjarungkia (2013), Lerlertyuttitham (2015), Ongwuttiwat (2019), and Buntanon and
Piangbunta (2019), the linguistic strategies used in discussions about polyamory in 22
publications were investigated by considering both forms and contents of the language. In
terms of language form, the structure of language and the grammatical structures were
investigated. In the matter of content of the language, the meaning of the language overall,
including the individual words that are used and the meaning created when these words are

combined were analyzed.
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4. Analysis of how the representations of polyamory reflect Thai society
In the discussion and conclusion section, all representations about polyamory found
in Thai online media will be described and interpreted in order to investigate how media

representations of images of polyamory reflect Thai society.

Results

The media are regarded as a reflection of the attitudes and mindsets of dominant groups
of people in the society and of the content creators themselves. In this section, the focus is
on how polyamory is represented in Thai online media, focusing on seven different categories,

and what linguistic strategies are employed in each category.

1. Unrelated to Cheating, or Other Non-monogamous Practices

There are misconceptions about polyamory that it is the same as cheating or shares
some features with polygamy and open relationships. A number of media contents, thus, tried
to inform their audience that polyamory is something totally different from cheating and other
non-monogamous practices. It is explained that, unlike other non-monogamous relationships,
polyamory is based on honesty, mutual consent, and strong commitment. Moreover, every
partner must be aware of the existence of one another, meaning that cheating can happen in
polyamorous relationships as well if one partner becomes physically and emotionally
involved with another person outside the relationship. Linguistic strategies used in representing
this category include the use of verb, modality, presupposition, modification, repetition, and

idiom found in the following.

(1) Aauagdpswenauduius uuui senainnisaian g nsuanIUA sugueu wie
AUFURUS WUU Bigamydl flaniind ansseraetau (msaanzifeudew) lunowas
‘You have to separate this kind of relationship from swinging, exchanging partners,
or bigamous relationships.’

(Nongpol, 2019)

2) FAndumsoundnfetuaE19dN1TATAIN

‘Living fraternally as a family.’
(Yodhong, 2019b)

(3) yarudaniusaifidennas anusn anuviamems elalddsriunayiu dadulasaty
‘It is a relationship that has agreements, love, care for each other, and joint
decision.’

(Yodhong, 2019b)
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(@) wenlalulliaglunauiynsy

‘Cheating is not in one’s dictionary.’

(Miss P, 2018)

(5) ginafiu Polygamy Magiliflevade Wetes uwagwinsenldaiunsadausndula
8n Polyamory 33unng1eiu Polygamy LagdEuLts

‘It is different from polygamy as polygamy allows men to have multiple wives
at a time, and the wives cannot have other lovers. Polyamory is, thus,
completely different from polygamy.’

(Thongthai, 2019)

The selected lexical verbs and modalities denote the misconceptions about
polyamory held by Thai people. To illustrate, the modality “s ®4” ‘have to’ and the verb
“hyn” ‘to separate’ in (1) are chosen to notify the audience that polyamory needs to be
separated from other non-monogamous relationships and from cheating. This helps
presuppose that there is an implicit assumption about the background belief that people
normally categorize as polyamorous (having more than one partner) relationships, such as
swinging, partner-swapping, or bigamy.

Additionally, modification is one of the strategies found in (2) and (3). Adverbs and
adjectives such as “@81480n31M5AIN” “fraternally’ and “suAU” ‘joint’ are employed. These
modifications suggest a strong sense of togetherness, consent and mutuality within
polyamorous relationships which can hardly be found in other kinds of non-monogamous
relationships. Moreover, in (4) the use of idiom “1ﬂ1§1’a§1uwaumﬂim” ‘not in one’s dictionary’
with the word cheating reinforces the fact that cheating is not a word used to describe the
practices of polyamory since polyamorous relationship is based on a set of clear, mutually
agreed-upon terms, and shared responsibilities. When a person cheats on their partner, they
do not communicate their wish to engage in a relationship outside of their current one, and
their partner does not consent to this occurring. As such, polyamorous relationships are not
cheating, as all partners have consented.

In the sentence (5), the words “A19AU” and “UANAINAU” “different’ are used repeatedly in

order to emphasize and create more clarity that polyamory is totally different from polygamy.

2. Intricacy
Polyamory is viewed and represented by most Thai online media as something that is
complicated, and hard to understand. That is because the notion of polyamory is quite new
and not so many people talk about these kinds of relationships precisely regarding how they
work. Moreover, polyamory was never represented as a normal and possible romantic

relationship because all the dramas and mainstream media have been all about monogamous
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relationships. Also, people do not really try to understand the practice of polyamory as they
are used to the practice of monogamy. This can be seen by the use of several strategies such

as modification, repetition, and presupposition:

(6) AnuduiusiAgaisUwuungugasatlusn

‘This relationship also has a lot littler details.’
(Nongpol, 2019)

(7) Foswesmudniusazilusewdudaunasdosonduanudilaseudiu
‘The relationship is quite complex and requires a comprehensive understanding.”
(StolenHeart, 2019)

(8) Polyamory mmé’uﬂ’ué%’nam%’u%’auﬁLﬁmsﬁuﬁﬂuﬂa@ﬁ’u 293YINANNIIN
susuuALEngadudouiiudni

‘Polyamory, the complicated love relationship that is really happening today. Let's
get to know this complicated love pattern.” (ruchak Polyamory khwamsamphan
rak sut sapson thi koet khun ching nai patchuban [Get to know Polyamory, the
complicated love relationship that is really happening today], 2019)

(9) g niataalunen
‘Please don’t get stressed out.’
(Nongpol, 2019)

In terms of modifications, polyamory is described as something complex and very
detailed as presented in (6) and (7). The use of the adjectives “Butiag” ‘detailed’ and “Hudiou”
‘complicated” directly emphasize to the audience that polyamory is complex, and very
detailed which requires deep understanding. Also, the repetition of the adjective “qm%’u%’au”
‘complicated’ in (8) underlines the intricacy of polyamory.

Besides, the directive sentence, as in (9), presupposes that the concepts and practices of
polyamory are so complicated that the audience could possibly get stressed out. This
reinforces that not only is it new and intricate, but it is also something outside the interests

of most people and that they are not familiar with.

3. Revolution of Sexuality
Some articles represented polyamory as a sexual revolution since people eventually
start to be aware and to realize that polyamory suits the natural instincts of human beings
and monogamy is just a matter of cultures, norms, and ideology (Smith, 2016; Koonprapaisit,
2019). In these kinds of depictions, love or relationships do not need to be understood in pairs

anymore.
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Moreover, some points being represented in media content reinforce freedom and
equality, especially for women. It can be considered a way out of patriarchy because in
patriarchal society, people get to judge women who have more than one partner and seem
to be fine with the men who do so. However, polyamory promotes the rights of women and
of all people to freely date more than one person at once, as long as all partners give mutual
consent. Therefore, this may be another aspect of polyamory that stages the revolution.
People get to choose to be in any kind of relationship they want. Linguistic strategies used in
representing this category include the use of negation, verb, term of address and modification

found in the following.

(10) Ausnanuduiusezlisniudadugdnsely
‘Love and romantic relationships don't have to be in pairs anymore.’
(Yodhong, 2019b)

(11) sUuvuAsOUATIIUMNIUUALATINY
‘A family model that breaks with the tradition of Thai dramas.’
(Prachathai, 2018)

(12) wnnsnlawnileuiu
‘We are able to fairly have multiple lovers.’
(Thongthai, 2019)

As displayed in (10), negation is one of the strategies used. The verb phrase “lid1 Judes”
‘do not have to’ is employed to negate the social and standard norms of being monogamous. It
emphasizes that the concepts of romantic relationships and sexuality are shifted, and with the rise
of polyamory, which is considered an ethical non-monogamy, people do not need to follow the
norms, or the mainstream beliefs anymore.

Besides, select lexical verbs indicate transformation as in (11). To clarify, the verb “winuuy”
‘to break with tradition” in (11) is chosen to represent the unconventional practices of polyamory
which are different from what is normally done. That is because Thai dramas rarely represent
polyamorous, or other consensual hon-monogamous relationships as a picture of a normal or as a
possible relationship. They typically glorify the practices of monogamy (Prachathai, 2018). This idea
reinforces that polyamory could be the new sexual revolution over traditional monogamy.

Polyamory can also be a new sexual revolution over other non-monogamous relationships
like polysamy, especially in a patriarchal society, which restricts freedoms and equality. To illustrate,
patriarchal polygamy is almost always polygynous (the marriage of one man to multiple women)
where it is based on the hierarchical ranking of men over women. The wives may not have any say

about what additional wives the husband may take, and they must not have additional lovers.
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However, polyamory is totally opposite. It is based on the equality of all people. In
polyamorous relationships, it is about the full knowledge and free consent of every partner
involved. It can be polygynous or polyandrous, or it can, for that matter, be same-sex or
bisexually oriented. The sense of fairness can be seen from the use of addressing term and
modification in (12). The inclusive pronoun “L51” ‘we’ suggests rapport and sameness. The
adverb “lgyindisuiu” “fairly’ highlights the equality within the relationships.

4. Deviance
Deviance is defined as the fact or state of departing from usual or accepted standards,
especially in social or sexual behavior (Oxford University Press, 2019). Polyamorous people are
often dismissed by the monogamous mainstream as sexual deviants. Therefore, polyamorous
relationships mostly were represented as if they were impossible, abnormal, and different from
usual or accepted standards. They were also frequently linked with promiscuity and instability.
Many stigmatizing choices of language use that discriminated against polyamorists were found

such as rhetorical question, referencing, modification, metaphor, presupposition, and verb.

(13) shuazUndladalagfeeiivuuinnin 1 au
‘How can having more than one partner be normal?’
(V.yada, 2019)

(14) AURAIY 9 AUNDIAMUFURUSLUULI 1IN MgNABY
‘Many people think that our relationship is wrong.’
(CatDumb, 2018)

(15) Auduiuswuunnsnilfeasgninsnanaud uinlsdasssy dnuinluniy

ManganTUATIUASY WaLNITHANIY Tty

‘This multi-love relationship is still stigmatized by others as immoral, prurient,

threatening to family and marriage institutions, and momentary.’
(Yodhong, 2019b)

(16) AnuduiusAnudungdainispAonnuduiusiuuiPenilomen
‘The most wanted relationship by most people is monogamy.’
(StolenHeart, 2019)

(17) Lﬁaﬁmm@ﬁwizLﬁummﬁuﬁuémmﬁmm@a 1nviin1snduenngAnIsuves
dnimualume
‘When talking about polyamorous relationships, the behavior of animals is
often added along.’

(BrandThink, 2019)
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(18) Aruo1avzuauavsasullaiungAnssuwalil

“You probably hate or do not accept these behaviors.’

(rao sam khon khwamsamphan baep Polyamory thirak dai mak kwa [Three of us:

Polyamorous relationships that allow us to have more than one lover], 2019)

In (13), the use of rhetorical question is found with the use of the term “Un@” ‘normal’
to question the normalcy of polyamorous practices which emphasizes and thus encourages the
audience to accept that polyamory cannot be normal. Furthermore, the references “Auwangy €
AY” ‘many people,’ “audn” ‘other people,” and “Audnlng” ‘most people’ representing people
in the whole society in (14), (15), and (16) are employed to claim as common facts many negatively
stereotypical beliefs and thoughts of people in general against polyamory. It can be used to
presume that polyamory is considered unwanted and unacceptable, which signifies prejudice and
discrimination against polyamorists.

In addition, modifier choices including “13J‘Qﬂ¢’faﬂ 7 ‘wrong,’ “I$Aasssu” ‘immoral,” “sin
snnlunu” ‘prurient,” and “Lia5ed B ‘momentary’ are all used to emphasize societal attitudes
towards polyamory illustrated in (14) and (15). The use of modifiers by the media prove that
negative attitudes and stigmatization towards those who do not conform to the norms still exist.

In terms of metaphor, the practices of polyamorists are compared to the behavior of
animals as presented in (17). This totally devalues and dehumanizes the people who claim
themselves as polyamorists and those who are not monogamous.

Besides, the use of verb phrases in (18) like “ LaUR” “to hate’ and “Sulail” ‘not accept’ are

employed to denote hatred and to emphasize the act of refusal against polyamorous behaviors.

5. Infidelity and Immorality

Some media represented polyamory as something related to cheating or infidelity
which is considered unacceptable on the grounds of morality and threatening to the
institutions of marriage and family. Although some media contents are intended to introduce
‘polyamory’ to Thai people, they are always started with disclaimers like they do not try to
encourage people to cheat or to commit immorality. This shows that polyamory is often
misunderstood and stigmatized by mainstream monogamist culture. Several strategies are
utilized in portraying this concept of infidelity and immorality such as rhetorical question,

presupposition, negation, verb, modification, and referencing:

(19) sfufwhiunsiinnuedflilanse
‘It’s the same as having an affair or committing adultery, isn’t it?’
(V.yada, 2019)
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(20) azu vy Wegduvuanuduiusigaduieiuluaugded Wlvddmisdenis
‘Is it sinful when monogamy is not what we want?’
(Polyamory # Cheat, 2019)

(21) agiepsshuazidladnsmasdnauesess v e winiafasssuvse

YMFUanIn

‘Don't be dramatic and misunderstand that we are guiding you to be immoral

or be unorthodox.’
(Nongpol, 2019)

(22) gitlounwiAnilazgneamulnuaudulng
‘This idea seems to be opposed by most people.’
(BrandThink, 2019)

(23) Tuanmdsauia 9 W wseusaaunuesn nmsusengdnaluniutuduuiui
WSafen wWufa 5 YeNyimmsedias 9 Aueeiud

‘In general societies, or some religions, sexual misconduct is viewed as an abominable

sin, such as Buddhism’s Five Precepts that Buddhists like us are familiar with.’
(StolenHeart, 2019)

In terms of rhetorical question, polyamory is stereotyped as infidelity which is
considered sinful presented in (19) and (20). This strategy is used to illustrate the authors’
states of mind which can influence the audience and direct how they should think. The media,
as an agent of the majority of people in society, plays a role in representing mainstream views
towards polyamory.

Additionally, in the sentence (21), it is presupposed that people in general still believe
that polyamory is associated with immorality and heresy. The authors do not want the
audience to understand that they are being guided to commit immorality when they give
some information about polyamory. This could be seen by the use of negation “881” ‘do
not’ with the verbs “A371i
stigmatizing modifiers like “Rafasssu” ‘immoral’ and “uen3n

» <

to be dramatic’ and “i011331” “to misunderstand.’” In addition,
” ‘unorthodox’ are used to
describe the acts of polyamorists.

Another strategy is referencing. The use of the terms “aug 1ulue)” ‘most people,’
“@aauit 2 5 1U” ‘general society,” and “A1@un” ‘religion’ in (22) and (23) represent the
mainstream and accepted beliefs that being polyamorous is protested and sinful. Moreover,
the reference of “¥1INMEBE14L1 97 ‘Buddhists like us’ in (23) is employed to aggravate the
idea of us-them. This idea reflects that those who hold to monogamy as the social norm

marginalize and eliminate other different parties.
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6. Viable Alternative

Some articles represented polyamory as a viable alternative. It is one of many kinds
of relationships that people can choose, not just mainstream monogamy. Monogamy is
something everyone is familiar with, but not the only option available. It has been the only
relationship type that is widely accepted and encouraged by the majority of people for an
exceptionally long time. However, there are a number of people who feel that monogamy is
constraining, and thus they want to have a relationship with more than one person who they
believe are their true love. This is where polyamory is considered an option and some media
contents even referred to this as choosing a relationship orientation. It is the choice that makes
people feel more comfortable with what they really are without feeling bad or sguilty to
themselves and others. This idea can be seen by the use of several linguistic strategies such

as modality, rhetorical question, metaphor, and imagery:

(24) pusimsiiavsidensan mmdnuuulruiivngfuagaimsveasiinniian
‘People should have the rights to choose what kind of love is best for their needs.’
(V.yada, 2019)

(25) ‘Qpusnraleay’ L‘Wi’wLi??ﬁ’]ll'ﬁﬂ(ﬂﬂﬂﬁN%ﬂlﬁM?ﬂﬂ’j’]ﬁﬁﬂﬂu

q

‘Having multiple lovers, because we may fall in love with more than one person.’
(Nongpol, 2019)

(26) MlurnusnanuduiusvesrufazdodiiisAUL UG,
‘Why do human relationships have to have only one form?’
(Polyamory # Cheat, 2019)

ava

(27) Monogamy Awdlauduiudsadsa winsizaudaniaziudeadsalale

gy ldldnduemsesesiun
‘Being monogamous is like being vegetarian. But the fact that you choose a
vegetarian diet does not mean you cannot smell delicious food.’

(Koonprapaisit, 2019)

In terms of modality, polyamory is represented as a possible option that people are
able to choose as displayed in (24) and (25). The use of the modal verb “A35” “should’ in (25)
conveys a sense of advisability that everyone ought to have freedom of choice in choosing
what kind of relationship they want to be in. Additionally, the modal verb “&@1u13a” ‘may’
used in (26) shows the possibility of people having multiple partners.
Furthermore, rhetorical question is one of strategies found in (26). The interrogative adverb
“yilu” ‘why’ is used to guide the audience to the position that monogamy is only one form

of relationship. There are more than one relationship type and people have choices.
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As shown in (27), imagery is found with the use of metaphor: “illpuiUAULTIEISA” ‘like being
vegetarian.” Monogamy is compared to vegetarianism; thus, polyamory can be assumed as
non-vegetarianism. The comparison between being monogamous and being vegetarian
sugeests mental representation of relationship types which are as various as types of eating
habits. With the help of imagery, people are able to easily understand how polyamory can be

considered a practical and inviting alternative.

7. Better
A few articles mentioned about polyamory’s benefits. According to the positive
categories representing polyamory in Thai online media, polyamory can be regarded as a
better idea for having a relationship. It could be better than monogamous relationships in
many ways, for example in terms of worthiness, high integrity, longevity of love life, lightening
the burdens, and more. The linguistic strategies used in representing this category include

metaphor, modification, proverb, referencing, negation, and rhetorical question:

v o 6

(28) Hamudutusuutaninuazauduiusidugaailidinsnusmne 9 fu

e a1l anAsugAans wyyn combination #30 duo set dalafAulaivin

combo set Wiy

‘Multi-love relationships last as long as couple relationships do. Only if considering

economic principles, a duo set menu is not as worthy as a combo set menu.’
(Yodhong, 2019b)

(29) polyamory gaufnin monogamy 7 keuluuenlauenniy defieain Uindeda

Usemen “Bmendlamendunisiusssurd” waudessildazusnlavisetonddd
dialpudulointunes
‘Polyamory is better than monogamy since monogamists cheat on their partners,

and play the hypocrite proclaiming that "monogamy is against nature" as an excuse

for cheating or when getting caught.’
(Yodhong, 2019b)

(30) madstine Polyamorous fawelalusnuaneau deduninnisEadnasnifieladen
‘Research finds that polyamory (satisfaction in loving multiple people) lasts
longer than sticking to monogamy.’

(Workpoint News, 2018)

(31) Mmsflrupsetiemdonseififiinida 2 au Sufliugasuloae
‘Having someone to help or to rely on up to 2 people is not so bad, is it?’
(V.yada, 2019)
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In (28), the use of metaphor is found. The monogamous relationship is compared to a duo
set menu, and the polyamorous relationship is compared to a combo set menu. This comparison
is chosen to explain that, though both kinds of relationship last, polyamory is better than
monogamy in terms of worthiness as a combo set menu is more worthwhile than a duo one. The
selected lexical modifier “Ana1” ‘better’ with the proverb “Hedoan Umndefa” ‘to play the
hypocrite” in (29) straightforwardly inform the audience that polyamory is better than monogamy
in terms of honesty. To illustrate, the modifier “Ana1” ‘better’ is chosen to positively represent
the practices of polyamory. The proverb, however, is used to represent the negative practices of
monogamists showing that they lack honesty unlike polyamorists.

» <

In addition, the reference of “Wai38” ‘research’ representing reliable sources of information
in (30) is utilized to claim the solid results from systematic studies. Thus, the audience can be
convinced to believe that polyamory is better than monogamy in terms of longevity of love life.

In addition, the use of rhetorical question is found in (31). The question tag “g3asfons” s
it?” is used to allow the audience some time to think the way the author wants them to. They
are guided by the author to the perspective that having more than one partner is fairly good. They

could have someone to help them and someone whom they can count on.

Conclusion and Discussion

In summary, apart from the concept of sexual revolution which only suggests a new
relationship phenomenon, polyamory is represented in both positive and negative ways by the
Thai online media. Hence, the hypothesis that polyamory can still be represented as a false duality
of the cheating and monogamy system, with criticisms based on moralistic grounds, and at the
same time, can be positively represented was supported by the data. The findings in this research
are in accordance with the related previous study of Antalffy (2011) whose works are associated
with the representation of polyamory in print and broadcast media.

Positive representations of polyamory can be categorized into three categories: unrelated
to cheating or other non-monogamous practices, viable alternative, and better choice.
Polyamory is portrayed by some media sources as a way to explain polyamory on its own
terms that it is not cheating and does not resemble other non-monogamous relationships. It
is, thus, depicted by some of the media as another type of relationship which is a practical
option for those who cannot conform to mainstream monogamy. It has also been displayed
in an acceptable light as a better choice of relationship in terms of cultivating worthiness, high
integrity, longevity of love life, and lightening of burdens.

In the matter of negative representations, polyamory can be grouped into three categories:
deviance, intricacy, and infidelity/immorality. It is frequently linked to infidelity and is criticized
on the grounds of morality which can be regarded as a threat to the institutions of marriage

and family. In addition, it is depicted as a complex relationship which can be hard to
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understand. Not only is polyamory represented as intricate, it is also represented as a sexual
deviance as it departs from the accepted standard of monogamy.

However, though polyamorous relationships are portrayed in a positive manner, most of
the positive representations are still based on negative attitudes which society holds against
polyamory. Within those positive portrayals, polyamory is often linked to the falsity, and to
the low acceptance of people in society which somehow suggests deep societal anxieties
around multi-partnering. To exemplify, in (12), “i51an3nlawiniisuiu” ‘we are able to fairly
have multiple lovers’ which suggests fairness and the positivity of polyamory, the use of the
terms “u1n3n” ‘having multiple lovers’ still conveys a sense of negativity and inappropriacy.
According to Punwichai and Wonsurawat (2020), the lexicalization and lack of terminology in
Thai describing polyamory signify that Thai society cannot keep up with the development of
human relationships and changes in society. Thus, this untitled consensual non-monogamy
seems to be marginalized which shows a lack of societal acceptance. In agreement with
Antalffy (2011), polyamory is still not depicted as a mainstream choice, in fact, it is displayed
as a marginal alternative to monogamy. The use of the lexical selection here can
conventionalize ideas, shape people’s opinions, transmit views, and represent power regimes.

According to the findings, it is found that the language used by the media plays an effective
role in constructing and spreading discourses and influencing the audience (Baker, 2014). There
are 11 linguistic strategies including lexicalization (modification, verbs, and terms of address),
rhetorical question, presupposition, referencing, metaphor, negation, modality, repetition,
proverb, imagery, and idiom employed by the media. With the use of language strategies,
those images are mentally processed more rapidly and their influence and control permeate
the subconsciousness of the people and society. Audiences can be easily influenced and
manipulated by what they are not consciously aware of since the power of media language
has the capacity to produce subliminal persuasion. Thus, negative exposure to polyamory may
reinforce the beliefs of particular groups of audiences, which are against any kinds of non-
monogamous relationships, that their stigmatizing ideas or prejudicial actions are sanctioned
by wider society (Fongkaew et al., 2019).

The theory of representation (Hall, 1997) and agenda setting (McCombs & Reynolds, 2002)
were essential processes applied while representing specific images of polyamory in Thai
online media. These two processes led to selecting and perpetuating specific aspects to be
apprehended among audiences, specifically the aspects that focused on practices or behaviors
which are presumably different from those of mainstream beliefs. Several media sources were
subjective in the way they intentionally linked practices of non-monogamy, though
consensual, to negative personal behaviors to build influence on the audience that
polyamorists are deviant, dishonest, or sinful. On the other hand, the positive portrayals of

polyamory attempt to shift societal beliefs from obligatory monogamy to a more flexible view
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that includes the possibility of an unfamiliar form of consensual non-monogamy. It is hoped
that the audience will gain a better understanding about the concepts of polyamory, reduce
prejudice, and be open-minded.

It is manifested that the media representations of polyamory can reflect Thai social and
cultural beliefs. It is explicitly reflected that Thai people strongly hold onto the cultural norm
of relationship, which is monogamy. Therefore, any behaviors that are not monogamous are
automatically stereotyped to be cheating. It is often misunderstood and stigmatized by
mainstream monogamist culture. Monogamy and cheating are seen as logical opposites, in
which one is good and is bad (Antalffy, 2011). Polyamory is, thus, considered bad and
problematic and therefore in need of fixing by means of turning back to the cultural norm.
Moreover, polyamory is quite new to Thai society, so many people seem to be unfamiliar with
it. They do not think that it is possible and those who claim themselves as polyamorists are
regarded as deviants, or mentally disturbed (BrandThink, 2019; CatDumb, 2019; Miss P, 2019).
Representations of polyamory as intricate and complex also emphasize its novelty and
unfamiliarity in Thailand. Furthermore, some representations that connect polyamory to
immoral and sinful acts reflect the important role that religion plays in Thai society which
highlights the conservativeness of Thai people. Polyamory is described as unacceptable on
the accounts of morality and potential threats to traditional family and marriage. This
conservative discussion indicates profound cultural and traditional anxieties over multi-
partnering and regards any deviation from traditional relationships as morally ruinous. Because
polyamory does not follow the mainstream social construct of a relationship, Thai society still
frowns upon it as being unfaithful. There are people who insist that one should only have one
lover at a time. This can make people afraid to acknowledge polyamorous relationship and
thus the practice cannot be widely recommended although there are several positive
representations encouraging people to be open-minded.

LGBTQ-identified polyamorists are marginalized by society at large; in consequence, the
LGBTQ community is barely mentioned in relation to polyamorous relationships among the
collected 22 media sources. However, there are some points of LGBTQ that are discussed. It
is said that polyamory is popular among LGBTQ communities, especially bisexuals, because it
promotes non-binary identities. Perhaps due in part to the popularity of polyamory among
LGBTQ individuals, parallels between the movements of LGBTQ groups and that of polyamory
have been drawn. Both are often opposed and stigmatized on grounds of morality. They are
commonly described as unnatural behaviors against traditional social norms and beliefs, thus
excluded from the mainstream. This reflects the hideaway of those who are both LGBTQ and

polyamorous avoiding double prejudice (Yodhong, 2019b).
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The present results are limited both because the concepts of polyamory remain unclear
and because the topic has not been widely discussed in Thai online media. With more
comprehensive search terms and concepts, there could possibly be more corresponding
publications regarding polyamorous relationships in many more aspects including LGBTQ for
future research. Moreover, the comments under the posts about polyamory are also
interesting to be investigated to see how audiences perceive what is being represented, how

the strategies used by the media influence them, and how they react.

81



uywemansans 0 21 avui 3
References

Anapol, D. (2010). Polyamory in the twenty-first century: Love and intimacy with multiple
partners. Lanham, MD: Rowman & Littlefield.

Antalffy, N. (2011). Polyamory and the media. SCAN: Journal of Media Arts Culture, 8(1).
Retrieved from https://www.researchgate.net/publication/216532051 Polyamory
and_the media.

Baker, P. (2014) Using corpora to analyze gender. London: A&C Black.

BrandThink. (2019, December 7) rak phrom kan lai khon pen phruttikam pakati khong manut ching
rce? [Is having many lovers at the same time really a normal behavior for humans?]. Retrieved
from https://www.facebook.com/brandthink.me/posts/ 2549946671997536/.

Buntanon, P. & Piangbunta, S. (2019). Unmasking ideologies hidden in Thai recreational
songs: A critical discourse analysis. (Unpublished bachelor’s thesis, Chiang Mai University)

CatDumb. (2019, January 8). phom aoyu!! num naksuksa asai yu ho ruam kan kap feen sao
thang song khon theem yang haeppi sut sut [“I’m on top of it!l” A college boy lives with
‘both of his girlfriends’ and is very happy with that]. Retrieved from
https://www.catdumb.com/polyamorous-relationship.

Easton, D., & Hardy, J. W. (2009). The ethical slut: A practical guide to polyamory, open
relationships, & other adventures. Berkeley, CA: Celestial Arts.

Fongkaew, K., Khruataeng, A., Unsathit, S., Khamphiirathasana, M., Jongwisan, N., Arlunaek, O.,
& Byrne, J. (2019). “Gay guys are shit-lovers” and “lesbians are obsessed with fingers”:
The (mis)representation of LGBTIQ people in Thai news media. Journal of
Homosexuality, 66(2), 260-273. doi:10.1080/00918369.2017.1398026

Hall, S. (1997). Representation: Cultural representations and signifying practices. London: Sage.

Hall, S., Hobson, D., Lowe, A., & Willis, P. (Eds.). (1980). Culture, Medlia, Language. L ondon: Routledge.

Klesse, C. (2011) ‘Notions of love in polyamory — elements in a discourse on multiple
loving.” Laboratorium, 3(2). 4-25.

Koonprapaisit, S. (2019, February 24). mi khukhrong lai khon pen ruang phit khae nai thammai
rao tong mi khukhrong phiang khon dieo [Is it so wrong to have multiple lovers? Why do
we have to have only one lover?] [Facebook status update]. Retrieved from
https://www.facebook.com/SawarootKoonprapaisit/photos/a.2000699383359976/208191
9621904618/?type=3&theater.

Krippendorff, K. (1989). Content analysis. In E. Barnouw, G. Gerbner, W. Schramm, T. L. Worth,
& L. Gross (eds.), International encyclopedia of communication (pp. 403-407).

NY: Oxford University.

Lerlertyuttitham, P. (2015). Advertising language and persuasion, [Special issue]. MANUSYA,

21. 50-59.

82


https://www.facebook.com/brandthink.me/posts/%202549946671997536/

uywemansans 0 21 avui 3

Mackaman, C. (2014). The representation of honmonogamy on feminist blogs. (Published
master’s thesis, The City University of New York).

McCombs, M., & Reynolds, A. (2002). News influence on our pictures of the world. In Media
effects (pp. 11-28). London: Routledge.

Miss P. (2018, May 18). Polyamory rak lai khon rotfai mai chonkan [Polyamory: Loving many
people without conflicts]. Retrieved from http://www.cleothailand.com/love/
polyamory.html.

Nongpol, A. (2019, January 18). ruchak khwamsamphan baep Polyamory mi khon rak lai
khon phro rao samat toklum rak dai mak kwa nung khon [Get to know polyamory,
‘having many lovers’ because we can fall in love with more than one person].
Retrieved from https://thestandard.co/polyamory/.

Ongwuttiwat, S. (2019). Linguistic strategies used for ‘talking against’ gossip column on Thai
online media: A case study of che wang onlai’s wichan laek gossip column on MTHAI
website. Journal of Letters, 18(1). 41-76.

Oxford University. (2019). Deviance. Retrieved from https://www.lexico.com/en/definition/deviance

Phanichtrakul, K., & Jaratjarungkiat, T. (2013). The relationship between language and
ideology of male homosexuality in Thai daily newspapers in 2012: A critical discourse
analysis (Published master’s thesis, Chulalongkorn University)

Polyamory # cheating. (2019, June 9). Retrieved from
https://www.echoooooooooo.co/video/polyamory-cheat

Prachathai. (2018, October 21). maihet pra phet Thai #232 phro, rak man sapson [Mai Het
Pra Phet Thai #232 Because love is complicated]. Retrieved from
https://www.youtube.com/watch?v=dy3GoYBtZYA.

Punwichai, L., & Wonsurawat, W. (2020, February 12). phahu rak - With love with Kamphaka
EP.9 [Polylove - With Love with Kamphaka EP.9]. Retrieved from
https://thetopics.podbean.com/e/w#3n-with-love-with-kamphaka-ep9/

rao sam khon khwamsamphan baep Polyamory thirak dai mak kwa nung [Three of us:
Polyamorous relationships that allow us to have more than one lover]. (2019).
Retrieved from https://www.brighttv.co.th/lifestyle/157-3-AUAUANNUSWUU-polyamory.

Ritschel, C. (2019, August 2). What is polyamory and how does it work?. Retrieved from
https://www.independent.co.uk/life-style/dating/polyamory-meaning-open-relationship-
dating-sexuality-louis-theroux-altered-states-a8541506.html.

ruchak Polyamory khwamsamphan rak sut sapson thi keet khun ching nai patchuban [Get
to know polyamory, the complicated love relationship that happens today]. (2019).
Retrieved from https://www.sanook.com/women/135129/.

Schastneva, N. (2016). Representation of LGBT issues in Russian: Mainstream news media
(2012-2016). (Published master’s thesis, Orebro University)

83


http://www.cleothailand.com/love/
https://www.youtube.com/watch?v=dy3GoYBtZYA
https://thetopics.podbean.com/e/พหุรัก-with-love-with-kamphaka-ep9/
https://www.brighttv.co.th/lifestyle/เรา-3-คนความสัมพันธ์แบบ-polyamory

uywemansans 0 21 avui 3

Sheff, E. A. (2013, September 9). What polyamory is - and what it is NOT. Retrieved from
https://www.psychologytoday.com/us/blog/the-polyamorists-next-door/201309/what-
polyamory-is-and-what-it-is-not.

Smith, E. E. (2016, May 20). Monogamy is not “natural” for human beings. Retrieved from
https://www.psychologytoday.com/us/blog/not-born-yesterday/201605/monogamy-is-
not-natural-human-beings

StolenHeart. (2019, February 25). khopson tham rontua mua khwam chaochu ko panha kee
phu len laichai [Dating more than one results in having a guilty conscience: When
coquetry causes problems for unfaithful game players]. Retrieved from
https://gamingdose.com/feature/ﬂu%auﬁﬁauﬁ’s—ﬁam/.

Thongthai, K. (2019, October 10). mong khwamsamphan POLYAMORY chak SENSES8
[Polyamorous relationships: A case study from SENSE8]. Retrieved from
http://thewmtd.com/sense8-polyamory/.

V.yada. (2019). Polyamory: rak sam mai sao khong rao sam khon [Polyamory: A pleasant love
triangle of us three]. Retrieved from https://rabbitfinance.com/blog/what-is-polyamory
Workpoint News. (2018, September 17). phon wichai phoei Polyamorous phungphochai nai

rak lai khon yangyun kwa kan yut tit rak diaochai dieo [Research finds that polyamory
(satisfaction in loving multiple people) lasts longer than sticking to monogamy]. Retrieved
from https://workpointnews.com/2018/09/17na33eie-polyamorous-isnalalus/.

Yodhong, C. (20193, August 6). kanmi yu khong phua dieo lai mia nai Thai: seriphap thima
phrom amnat nai yuk prachathipatai thoi chom [Existence of ‘polygyny’ in Thailand:
Freedom that comes with power during the democratic backsliding era]. Retrieved from
https://thematter.co/thinkers/polyamory-in-thai-democracy/82126.

Yodhong, C. (2019b, August 30). “POLYAMORY” mua khwam lai phua lai mia ma choe kap
khwamlaklai thang phet [When polyamory meets LGBTQ+]. Retrieved from
https://spectrumth.com/ZO19/08/30/poLyamory—Lﬁammwmaﬁmm/.

84


https://www.psychologytoday.com/us/blog/the-polyamorists-next-door/201309/what-polyamory-is-and-what-it-is-not
https://www.psychologytoday.com/us/blog/the-polyamorists-next-door/201309/what-polyamory-is-and-what-it-is-not
https://thematter.co/thinkers/

uyweAmanias U9 21 avui 3

Meuazaaun13alluamnssun1susneEende “duauniane”
luyuvuaiionass

Wsde 1nve’
Vilan) yalgaszile”

(Received: April 23, 2020; Revised: September 11, 2020; Accepted: October 2, 2020)

unAnge

miTeditnsnaevgaunisaiuaznaisneninitlidegaunisalluimnssunisuinwiies
A “duaumana” Tugueualiouaswmuw AnIMNSsuINsIenidaining (Critical Discourse
Analysis) §3de33u53nfunmnssuannsgauaunu ludulediuiudiuag 324 daya nan133de
Funvgaunisaidomds 3 4n ldun gaunsalinanusssund gaunisaiansaosniana uay
paunsainudunansnana nadsnenwilidegeunisaiusngsionun 5 nads éud n1s
Fonldddwinazd nislduianszuaunis msldgudnual msfieyaun wagnsdonrumine 3us
Huily gaumsaiiunngeatnluvsznevaiismnuvneiTeanaadsy naaaus wagnadnunngs
Haanyanaludsailng nansideduduin nquiiaanyanaludsauinglailfide wasufudnm
gaunsaimaneyslaganisegraduenain nafiniuudwihlidsrmaununluguruiadiouass
firsanFeanny “Fuaumane” lususesfiuandstusenty Tuineftan sideiliauedn Tifided
3ond1 A1y “Fuaumana” uinisUsznavaienmzdinannefidaduaanmaumsnueses
gALNIAlmAR IS TIITI Ak gL Taian I Az ama FatugideIuauslinourhaienisyndie
amg “Fuaumane” vuiedsnine wnggamudeigniosutuiieaseruuianuenangly
fayeea BnsdaduguassnfenIseauUANLAINA DA ATHLANEA AV NG

AEARY: N9 9ANNITAL MNNTTUMTUTNY ATIEFUAUNNIANA YuYUALTDUAT

WindnwsziulSyafaumansutndin Madvnwiveg auzuyvemans uninendeideddvl Swa: rakoffer@gmail.com
Zemansn113d as. Ussdniednniwing auzuysemans inivetdededn

85



uyweAmanias U9 21 avui 3

Language and Ideology in the “Sexually Confused” Consultation Discourse

in a Virtual Community

Pornchai Techa®

Panadda Bunyasaranai®

Abstract

This research investigates ideologies and linguistic strategies in the “sexually confused”
consultation discourse in a virtual community by adopting Critical Discourse Analysis approach.
The data were 324 texts from the bulletin board at www.pantip.com. The results reveal that
the “sexually confused” consultation discourse conveys the three sets of ideologies: the
ideology of natural sex, the ideology of gender essentialism, and the ideology of gender
neutrality. Linguistic strategies that impart these ideologies include lexical choice, transitivity,
metaphor, presupposition, and implicature. The ideologies construct and define the meanings
of sex, gender, and sexuality in Thai society. The results also insist that the group of individuals
in Thai society did not unanimously believe and follow a particular ideology. Consequently,
such a lack of ideological coherence allows the participants in this virtual community to consider
the condition of being “sexually confused” in varying perceptions. Finally, this research proposes
that there is no such a thing as a “sexually confused” condition. Yet, the construction of the
“sexually confused” discourse originates from the intrusion of the “natural sex” and “gender
essentialism” ideologies. Thus, we contend that “sexually confused” as a descriptive term
should be debunked for the reason that the set of ideas is constructed to alienate an individual

from oneself and to impede the full acceptance of gender diversity and equity.

Keywords: language, ideology, consultation discourse, sexually confused, virtual community
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anwalazuandliudsssuunluvirdvesldnviluudazdany -Tausssu el Fairclough (2003, p.
130-132) iauot nsvviunmsgudnualldlfiAntussnaenve urgudnuaiduianldenonainude
vosguandunluguzddsansludsiuans mnuAniiiunszuiunmsgUdnualazdiedniligiuans
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fumeasednads nssvaunsdenlsaluveidasduiumsidmdivaziluwnaumaned
Aadulsadeldidu 1iun mmme 91ndug w9 81n3guLss meanens 35ud nanesiug
91MINEUIN D1N5aRas war ensnely dhegnreluil

f798197 3

duaumana J35udlvu [.] waniududgs Uasng Nagsdnaunu uwavae
Y A | v a o £ A

wauUNBLsEALNY BaaiNiuluan iUl wunIWI o9 [..] 158U

VBN 151%0URYNe 151weUdYe L] isnduerlsly tidsenane

Y § A 1 a I3 1 d' LYY a

Wugvisowdan [.] wnaseauinauiuluiiuii euq uazAusaudisuius

157 WndusUsE AR [...]

(@NFNVLNELAY 3663665 Tuil 13 NUAUS 2560 11an 18:36 1)

f198199 4
NINRUDASU

(E@NTAMLNeEY 4574949 Jufi 14 wwney 2562 1180 16:48 1.)

92



uyweAmanias U9 21 avui 3

Foe9fi 5
L] windr wendueadougus induawne Ay BasAnuin L. Suvi
Trarmsaneg Msmenenaliiumelusunduinay [.] wmsndskdieinis
duduanas isewaluay
(FuBnvisnean 4782141 Yufl 9 Wwwieu 2562 1ian 12:28 1))

= .
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Fairclough (2003, p. 17, 58) YneuwwiAnyaunlunisiaulfifeansiinududiuni
YINTAATIEN “anun”’ gaun vuneds anneiinneuiuniw eglusuuuumgnisel yaadudn
AUge wiaausilomdminineu yauniuludeduiugiu (assumption) MBeligsiudeans
Woulgeiatayainilagnudiunimnssuludagdu Fairclough ududn yaauAaniondIug
\Uewmdsnilegnoudndalesiugiufnesgaunisalynlayaviliogiaus
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Tudsziautiduaulmiuii aartuaseuadiwiandsludsaulve maviiujoalwaudnufifniuie
nsase “suideumame” Ndalesediumaaise avdumsmsunaaauziasinaianlidly “ae”
Wl “ndge” Jsnaneduderiunignyndnegiuanudeuuy

Maeadl 6
a ! =i °o v & 1 < ! ! <

[.] 1518071 Mmdaduegfelud@nyia wa [.] ynaueusnalui@nyia

Siufuananduaunavasiaeses [.] waislildindumanai 2 3 usaz

s ladonliauluaseuaialiuannnds [.] wnaeqeiunadn 1510810
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Wunay 151vaudnds waisdeuluwnuils udnuad asduagisls
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nluedisduuvas [.] weisunldvey wrdnbualildnszluse Mo
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(AuNnvanelay 4782141 Ui 9 Wwgw 2562 a0 12:28 U.)

Tusogad 6 Reledliifuyaunduussingrumananeldssuumane-gses
antunsouaimildludsalng uiliwevesiueduinmazlulifndanguyanamavainvats us
ndulivszasaliaunndnansluaseuass “Weavy” lWananegvesannundy “w1893e” “ndawi”
Tneamizdinanesieiih “Aauiduedislsiiduegnaiuumas” Bsdlidiutermunveanisdsg
wAAnuzLaznaIainesBalevagfuinaaisy SnsdudugnauAniinovosjvadiuinudady
wuuunudviuandnluasouaia efedennuluneududuugliiiuin Jaanyananguuisly
Henulnewereruingyanasnisaonnealioglungy “duaunmane” szuosiiyananguil
aansasEYmInNAgANIUTITaUILnAveInuldeg sty

¢ msldanun (intertexuality) munedanissaufuvesiiuvludnvasdisumildsundu 1 Usngegnelu wie mswedoudesaun
wiliugBnsunmilsdaduuiunlmi (recontextualized) uazdelviinnisdonumunelusl mnfumiBuuddlifegaunisal viun
Tmiisuniulusngendeuloadrivgaunisaindiudae Gauniay aumsdvadudedsdoduzuuuumisosamun)
(Fairclough, 2003, p. 39-51)
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1.4 msderumnedaduds (mplicature)

auvaned vadutsdenunueiigfuarsdesinnuiuduaindesdives fun
(speaker) (Grice, 1989 as cited in Mey, 2009, p. 365) Fairclough (2003, p. 55-60) W 3151 1%
ﬂ'mmmEJ%U@LﬂuﬁfaLﬂumwwmaLGTNq@mmsaiﬁam%ﬂmaiuﬂfjué’mm%’uﬁuazLLﬂaﬁuéamﬁu

ndngrunisn s el Suansfuduanumnediaduteinisiuanuanugme
wAnamAgIsE Anumnedundulivyaiadaanelidiladn dlisunmdonmmanmanad
“Un@” suszuuimare-vi lunsdiitanyanauanisenuiomsamginssumanailiaonades
fummaise Jaenyaranguienandengnidedelndudd “auAaund” medale iesainnns
LAndBaNLALIGANTTINSNA “LDeaun” INNUIALNAY -9

Y A
A0gehl 7
4 b4 =) <V v b4 ] <
dasfiuasluannsglusevsananaaniasild (d1ldn1einennanniainsean)
NUUAUABBANIUNITIY UAINBINATILUYDIUBIATUI TnetFeulnasn
vy dlifiudmadusssiudueneeniu 2 me deaduindeniu luas
(Ponding U7 2 fiurAu 2560 1381 11:04 u.)

Tushedneil 7 fliiusnunldSaunssuds Tnelifvedinvnsisaoumeaaissvosmuin
wressadure @nsiev) viomeassadunds mudunsaiuduensendy 2 ma) Wormua
soludn frafuinuniusissoglumnanymanauuy “Gune” vie “Gvds” demnuitusingidelv
farmngluduiiaeddin gliduinummuamnangmananaimaaise Sy madanuaemy]
MUNARNUTITIAg VR HAUT nwFsusinguileanananyvesanudu “da1e” wazaudu
“fude” meldnnuduiusuuuinmanaviitdu dunginssumanaguuuuduargnideadulvioglu
yanaviIsIngunArIsvey Bnisdsgnialasegifunmy “Aaund” mesamedsla

2. @ANNTTAIENTADENIBNA

grumsaianinazmanaidugnnnuAaiineneuneguinumanavestanyanaliil dnvas
“wruut” TaevilsSeanmnaaduieuihiauen s vavneddveseaunisaiitas
asdmdnualnmanaiivanvaneliusngiuludsalne Medmeteuds “dee” W Sadnwalnane
“uon” wnangre-vdddifuiinedieuegainiion uidndfnigeunisaimiasmananduidn
Tafnanuaswvindueulinmaausuazimeitog el Ingasuigegiamingindt Jaanynaay
anuiudenuuuy “dee” “{uge” “ng” “ven” “ludinia” @av ssusngliauguamanaluly
Aemadenfuivanndnaelungy mndenuves “gang” ludwunseuandnAsyanagilinaaiseny
uansgendsarudumeiauy “sauun” wasdsmgingsuwuuinaane Seaitazgnihulide
engudaanyaraeg1umasnd nsdu “Jue” agdeaduluaudeunssuandnvesdanu-
Sausrsumant snsfsriumnyanasmsuneaousaemaiaddaounuden Adiduasdesdum
vanemymanalusuuudulvdaay Tunsdifilianmnsodammmnemymanmesaulfazgnfiansanis
agflun1ie “duauniana” Butler (1999 as cited in Parker, 2014, p. 186-190) Fiiuin Beaneuuy
“arsmawilun” (essentialism) anseg neldgruAnvetsgaumsalinaniussuyd ananduinagnyinli
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O “unuusi” ﬁﬁmﬁmuwﬂm@%uﬁﬁmﬁm an919899 N N1E9D 19T INLUNUIMNIUNALUUR AFIT Y
FEWINYNY-NEY
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anfmazmanedslfifiuinunaitnanie 3 nas 1A (1) msldfmdwinagad (2) msfeyaun uas
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2.1 MslAdninazad (lexical choice)

ANNMINEUTEIFUTRIAANY (lexical meaning) svufuielesrnuninelaesuli
Anduneludun 1mnssuudazyaludsauenadenldmdniviedsetu widofuvnnisainie
asTnAsnifiondu femgdiamemumnevesvgnisainsdsaugemiisdonuuadliyumes
Asiueenly wisznanuvanisalyadieiuiau (Fairclough, 2003, p. 94, 129)

vangIuman wIdawedn MsdeansiaUssiiuaniy “duaumana” sinusingedwst
uaz afilduansaninnzvonanavyynana f5mdeamsnetemnogudesunedn madsamaanuy
waznefvesdalanyanaaiunsadavuiavylaniuienunssuandn AdwiiuazaaiiuTngdng ws
oonudu 3 ngu 1éu (1) ABenusnangmana Jsngsiuau 322 ads 1w due §uds ind ind
17 viou gudava ludnwa i A ety nzme/anUssnamass B1etamA/mMIIudLIY N5UE
LIUNg uaznauALIATIaN (2) n3enuananag “duau” Ymngsiuau 137 ade léun duau  uas
laidila wae (3) ABResnauBanmaavgmand Usingsiuau 32 ads Wud Wuosls Wuoslaful
el naerls uaniSenitesgls Srumumsldmdniagdmarivsatuayuin enumneuay
demansrludeanavosdannyaranaedudsiifedldsumsdavmam) uonani daanyaeads
Fosuanigniu viodududosurennaminianavesmililddaauisliinauoinuluii i
#151308 ﬁaxﬁ?umagﬂﬁﬁ]ﬁimﬂﬁagﬂumaz “Huaunane”
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(@unFnvaneLay 4884450 Tufl 19 natAy 2561 1ian 21:20 1)

Tusnegnefl 8-10 glimusnwilddisenmunvmane (uidnvia 1nd new) Wunne
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Cross-Cultural Adjustment of Expatriates Working with Thais in Chiang Mai:

A Qualitative Study in Behavioral Sciences
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Abstract

This qualitative study was to analyze the factors influencing an adjustment process of
expatriates working with Thais. Empirical data was collected through qualitative research,
consisting of in-depth interviews, in which the data were analyzed by using a content analysis
method. Data collection was from 30 key informants selected by using the purposive sampling
method and using a snowball technique. They were ASEAN expatriates, also Asians, Europeans,
Americans, Australians, and Africans, who have been working with the Thais in Chiang Mai for
at least 10 months. Finding from the analyzes reflected several factors influencing the cross-
cultural adjustment of expatriates working with Thais. They were categorized into 2 phases.
The first phase was Out-Country Adjustment, which is before traveling into Thailand to work.
This phase consisted of motivations including push factors, pull factors, individual factors, and
anticipatory adjustment, which includes training, previous experience, selection mechanisms
and criteria. The second phase was In-Country Adjustment, which includes attitude, perceptual
skill, personality, self-efficacy, cross-cultural motivation, cross-cultural communication, social
support, organizational support, and job. The findings of this research can be used in
organizations with international employees as the guidelines to provide social support,

preparation, orientation, and expatriate management.

Keywords: cross-cultural adjustment, expatriate adjustment, working with Thais
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M191Ug19H 01T nkaraussauslun19191u (Black, Mendenhall, & Oddou, 1991) ﬁwmaﬁ
tnisevansussmadeaulafnuisesisnaniieainsesdanuiifsafunmsuiusvesyaraiidedly
¥ausalsemenagenus ilulasssauasiasle

Black, Mendenhall, & Oddou (1991) AA1IIAINTINVBINITUSURAIUANNLINRBUR19UTLLNA
315U UMt mussuUssnaulusae mMsusuiafiieatestuiy wagliiferdesiuau e
ninauannsasusseznsUsuialulamedliinasduniesuiala ensual senianie winaud
sxfionsunifisiunsuazaunsalddinldogsnaunduluaninwindontmusssulng ninauasd
AnufAnazaanauislunisdssdin duanisinuddn Jadeduynna (9inds yadnids A
AIATTY SEAUNSISENR uazTnwEnTaeasuaznsTHn1wT) ANTNLINEDLVDISIANTEIUTHVALE
T uazunUmvesdetiaty wandauiidiudislunisususamemusssudae (Boon-arch, 2015)
nsAnmiuTnusssudadudsindndedilsd msgndnnuasdesmulziagiausiuiuyanasiig
Faiusssy MsATodesduiamusssasilaunsonsivaeunginssusie q feonvdmansenude

Ufise1vesyrnaransildsundas MiliiAeanudnlalutdeym auasse wayidnisdnnisluuiun

a1

Hapufluansinaiu (Chotiban & Yolao, 1998) tlugmianainguszasdlunisiseiiysiinsgidadoiia
Svdnasen1susuituTausssuvesrisnfiorianudlatadosia 4 wauInilnswa
duasunsolduguassadavnsdonisusuimegilstnalunisianuivaulveluuunvesiausssy
e Jadunililuinguszasdvesmidedesmsuiusiinrianssamesimmanyhanuiuealng

uneraAtetuiiaveifissfodunuiutiafefifiavsnasensusumtu iausssuve sy
fvausuaulnesiidy Fadunsfnuidsmunmmaginssuemanifidumdeyaninnisfng
nginssuduiidnuasvanvaiesudutoyadnissdndmemginssumand sedifiolildundedoyai
azviouliiungAnssulagnssvesnguuarasudianudilosgrsaod udrdaiunwimiddunis
fosiuldosafifians (Suwannatat, 1994) M153deasaidsordunuafnues Black, Mendenhall, &

Oddou (1991) #ldAnwnisusuimvesminnuilieujiRnulussussmanndunsounsnendedn
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fatldetseduypranieddnineuayseiuasdng Afnadensusufduinusssuesmiiimed
Tudszmalne 1Wumsvensosdanuslusunsusuiduinusssuvessnimiilodo sy
aulne asdesiildesdulstloviiessdnaiolfifunumslunsintadvatuayuliiumingu
Twmd Drefinanuanansalunsyiuimlunsihaeg msgmayamsndannsauiudluns
vautuaulngldfudafarannsoufifeldesraduaussouy dududladesesiuiagneiin
Usglovisionsiiiulamaasugiawasnisimudsemeeg1alinsunay aonadasiuuleuiennnia
druiisjsgennanduununed

wuRanguiiieades

Black, Mendenhall, & Oddou (1991) WarnseuuwAaiuguidasnsusudwemidnauiile
FesufiRnulusisuszima liteasuiiin szdunsuusveamiinnudiuma (Expatriates) faivin
uaniladesuyana (Individual) dnwaizan Job) YadeiliiAeadesiuau (Non-work) ausssu
99ANT (Organization culture) wazn1stalnaInedenun1elussdAns (Organization socialization)
nseukulIAnAIna1LUseentdy 2 daiatfe n1sUSUAIa AR ULAUNIS (Anticipatory
adjustment) LLa3ms‘d%"ué]’aiwdwﬁaﬁuﬁmﬂizLWi (In-country adjustment) el

1. A15USUMAIa 1NN oULAUNIE ABNISATBUAIeIYARRLTE AN BU B ULA UNIaLY
AreUsena Fanuadu 2 Jadefiddy e (1.1) mswFeusueaieliiduluniumianis lneialy
aIANsIraAtuaUN1SHNOUINAIY] (Training) Tun1sviaumsensiniinvensujiRailminny
hiensousuiiddnAeniseusiniuiFesiuiassailulssmaiasfunslUuftinu wagdn
Hadeniaisiauaruiamudlalulaussafisuldftduie madivssaumsniisssne
(Previous experiences) wUaduuszaunisaliiiisadestuau wazussaunsaifildifssdostus
(Takeuchi, Marinova, Lepak, & Liu, 2005; Kim & Slocum, 2008) (1.2) n153I9AIIUNTOUTINIANT
Fudisn \unsldinaminagnszuiumsdadenniinmnueissnAndaaeauifuenga

2. Msvfuiszuined oglusneUseina fdaded fauduiusfunisuiudvesninay
¥1919917 wiseenldidu 3 nqude (2.1) Yadeaauyama (Individual factors) 1 uiladeszaud
Rendesiuyarausazau Jsanansnidlauavelurelilngltesdmmiivesmansininer 91nuuafn
9849 Black, Mendenhall, & Oddou (1991) & 3 USELAUA® mmL%aﬁﬂummmmimammaa
vinwzsuLyweduius inwedunsiug (2.2) teseisesany (Job factors) Wewinauunisisni
Flaunumminfivesauiesetadaau (Role clarity) nianisiindnauilenaldusuunuimnng
¥auvewnummiiflgunisuawenauegedaan (Role discretion) unummaniazsiilins
USuiagumsiauitu lumanssdudig snandneuldunesuninenting anuduiaveud
wannwansawrihlindhnuismuduadluunumiinuesesuaniesn (Role conflict) iodnuaie
yaeui ldurilininaudesuansunumlniiliinsufUAuineu (Role novelty) @1avinls
wiinauinAusdnliuiueu Feaefinanisavsenisusuiadutausssuveandnauludiunig
91U (2.3) ThdgTanisssuesrns (Organizational culture factors) WaazoiAnsagiianwazianig i
Tsdumnude arfey sssundeunsuiiinureminailussdnsiu mnminnugnseani
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fnUfuRnudeandyiuinusssuesdnsidauulaniniviefianumiuuandsnfuiduiag
wniile o1aneliAnauEnliuiueusnndy uimnldsumuusihdifulssloniuazeensuld
Mol Tidutiyn Tutinsaduayudiemdornesdnslumsamdntingiu (Logistic
supports) anifutladeivinlymeinanuiinszurumsususalasunni (Church, 1982; Johnson, 2007)

dmfuunAalunisionuarumineveanisuiuddutausssudiy fiavouufnuasli
anamnglipdeadafiunaluasnsUseme 1wy 90 dseneu (Nitthayayon, 2006) Ramsay, Jones, &
Barke (2007) Ward & Kennedy (1993) 9mnnsfnwienuima iy fideldnmnsmunduioudw
wwmelunsfnunadaiimaneds woRnssvesyARaTinelAnMsUTUWABUMLAR uaznsiidiuTin
vosnued e oserdeegluanimuindeslid aduanmdanniidenuunnisaniauss sy T
aamé’mﬁ’umwmﬁuagjmaﬁwuﬁﬁmﬁu 7 Wieliidu veusuvesdeny anunsadanistaymiuay
MsstnlseEazmnaute hanuuazegsmiuiduludsnsliegsmiuiasiinnugy

fiall yemaaziinsrunumsUiufedwailonielinuduiiveniuuarannsadiiudinegldsng
TussIu Lysgaard (1995) Anwinsguiunisusuimivesiiun1aluufiinueisssma wuinseuiums
Usuiaatasssy wady 4 4u Wi duddmseduns 02 Weow) dunsevunmeTausssu (3-9
Fau) dunsuius (908 Wew) uerdududunedaies Gnnnd 48 Wew) nsvuunstlidnuasn
Ad183URaY Ta38ni1 U-Curve Model Theory annTanmail aguiudnenasewnfasudag duususalu
Faussalniognei sdsdeddnaluniserdeegluiaussslmiunis 9 Weu Fsaenndosiuna
msAnwlurnsnananyinueglulssmalnenuin agldnanszana 6 Weuds 3 U lneEuanns
Usuadumenmnou (Humsususmaderauard wndeaiionsmsdinilulidendub e
aonuiidoveshuvedd maiums madeasiuailyes) udadsusuiludwisla (Sumsusuiama
e viTenszuLMsNgly W ANAn Au3an MsTu3 mseensu Mainle®) winudeudunadn
msUsusludnuugreousudunistuanudulveduietuldon Fesdoszosnmuuvienta
Jululadleae (Muakyod, Boonlue, Chiwan, Saihomhual, & Ying, 2019)

7 I3 a o
MUTLEIANTIIY
dionseviiadeiisvinanensususduTausssuresrA s Aveutuadlne

/N3y
msfnueasailldesdeuisitedmunmiumdnlpenmsinseidenilimiuddyiuuiunes

daiidnu TufidreTausssudsoduunludwindadml Wedumdadoudihmudladadosneg

wentuifidudedastuieiduguassatarmstonisususlunshautumilneegdlsts

glvdayandn (Key informant) 1usmssmafivihausndvaulnewazegludminidedl
91U 30 AU IINNqUUsTINA LT LTy glsu awinT eeansiae waziean3ng LLavﬂsvmsﬂ,u
WIIBIURAZNAUDITNAN 9 VINITENRUULIZ A (Purposive sampling) mmmmsmmamw
mvualide fewihiueylulse wielneunlisngt 10 Weu @uduszes L’JﬁWlUﬂﬂﬁL”U’]ﬁ“U‘Lm’]i
U¥ufa aumqud U-Curve Model Theory) anansadeanslagléniwdinge awiiu anwidgdu
mwlngldednetion 1 nwn wagldZunsiunstuamiesatunuuansenuainslolunsdnsnide
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33eldimalingnle (Snowball technique) Tunisiddiadlideyanan lngisuainy1isiaifniag
uTiuaugIdede 10 Uneu uwardinseygludmindedvi Jallnuaudfnswnunasiiivualy
uwarvaliusiasAuLuzneYoaudy o Nlidnvauzauinaeiilutuiiaes Juiiaw {ITeviuilises
a @ Y A o oA ¥ = a o £ A o oA IS
SunutayaidloTun 13 gaiau 2561 udeyailauduiiuasduaadloluil 15 Juaw 2562
= A A a o Ya o [ d' ] v o [ av A = = ¥ &

n3elafldlunsde (1) 1338 LueTesdlendndmiumsideidagaunin dnsinseunseuma
FeINshAUlanseuIunTITe NTRULWIANMTITY wasvinidesend wWeliladeyaiasudiu
NNUsTRUNANY winduazindede (2) wwvasuaudnuaeiings Wumaud nuazifuduas
Honnau WNenfudywd e 918 anuniwausa ssezatfeglulssmalvy ssoziianivihauly
Useinelng nieanuiiiem s WJudu (3) msdunwalidadnuuuidassadie fuauu
AaNMNnToURIAn medauvatelalaeilinlenalineulaegiinineing wasddunivaloy
N 2 v = &£ A o 1% % = 2 o "’
Walulszinunfesnisanuandaierianudila Tdaanuszana 60-90 Wil Uszinumanuudady
3 szauleun szauyana szRuNqu szaUssAns wazwualu 2 98180 (1) 9r9naunsiiunig
MogeAndy nsswalaviudsindulanviauludsenalng (2) ¥rsanegludsenalny
Fog9AnINY Wannfenviiey dnnseSunefianuinieinisvihuanuievviseliiousnanuegals
Usziuderanuvaniaaeideliinidendealudnsaaeunnuanysaivazasaunquludssiiui
Anw wazlinsudasendu 3 Mwmuenuderiyvesnnzdlite oun nwdu awidu uar
M9y UaI1Md19090191 (Native speaker) n533@0UE1dnAT LN BANYNABILAZANYTA]
AUy Mndunaaeslduuimaulunisdunivalivdndauautinagafsiudlndeayandniiie
fsanenuanysel anugaulmveinwikazaugndosuauilalunwly uduTuwn
maulvimgauneunavilulyass

nmsAeszitaya TnslnneideyadeTinamenmanauiuazandesazifieuanidnvaz gl
n&s uaziengidoyadinunmidundndienisiienegidoniudansusudeyannns
dunwalluusiagads shnisnendesdunisaiuuudsion (Verbatim) wdaudaiduniwilnglag
ﬂmzéﬁﬁaﬁﬁmmL%wwlummma 9 uElidrean1w (Native speaker) ulanduifiensiadeu
$13nas nugidethanuAndiu fedunuannsnendssdunuaiinfanuvieliaumne
(Coding) Wiednszuudeyamunseunnfnlas funguanumneuenoeniduusziulnednngudeya
fifdnvasirseiinnumnemieuiulidefu (Categorize) MntusuunUssfiuddynunseu
9338 (Theme) msradeuauiddutioya (Data triangulation) futinifefiassuarAudoyaligls
fouandn (Member check) nsraaeuLiiedutiunnugniaswesdoya

s
fa a VYA o o a

nswiineansg idayanan didedniiunisdnwineldanudusenvedliveyanan Inegide

v v Y
Fuaslvd lideyandnlansuieingusvasAvesnisidouazdninazuiasnmsiduniuvalleiile

deanslunsdlfiglsidoyandnidnliavislendesanlivasnsoannislideya fiduaznganis
dunwalviufiuazalondlidndulainazainslalvteyadenelilaedideasnnisdndulaves
videyandn deyaildazgnihlusAumomounslunmsn wazazgnifvliluresiwmesdiudnas
d1sestayauu iCloud Tnsrmuasiariusia 2 unas edianisd fsdoya uavazauteyands

WEWNINANITIdlULEY 1 U
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HaN1339Y
Snvuznindwomnguilidoyavinlunsifoadsiifurmneemnaivhousutuaulneuasids
vhawegludmindednd $1uau 30 au dnilvgidurnsmmainaneds fesay 43.33 uiady
2 nguAenguUszmaluenTounazUsemadu 9 luelde Anduosas 16.67 uay 26.66 Muady
F9983ABN191NNIUgLU o131 evawside uazwen3ny Andusesaz 23.33 16.67 13.33 3.33
U Serar 8333 \Humemne fengsewing 31-40 U Anduferay 36.67 dwmsuamun AL TATY
filanAuaiafedosar 6333 dnilvigjordveglulszmelnenudndunan 11-15 U deviigafie 16-25
U Andudosay 36.67 uay 10.00 muanu d@wlvaiitanululsswelveuuwas 6-10 U Aadudesas
40.00 vhaweglumiipausvnsinniian sesasndulsneugsia missauienvy Suinedass uay
29ANTUTNR AnuSpray 33.33 26.67 20.00 16.67 3.33 Ama1au d@lueiiuenansd sesaswndu
Wweaians wazgdamevhluwinduiudnedass uasddanmsamunaliifuiniaddnauintu Andy
Soway 33.33 26.67 16.67 16.67 3.33 3.33 muainu druluaiovaz 63.33 wpedusvaunisalundou
Useielvenauunviiau uazfesay 90.00 Andulasnyhaululssmelvenienuies
nan1slnidayadunivainud maefiievimunfiselalunisvheunagaiunse
Mssdineglulszmalneldegiazain s103u faugy fadieg1amnaIvearIuALITgiin
“walarn 1o ynanisuldsuind uaulauazaynauiu” (expat16Ca) wagfnannvesyIflalTud
i1 “wolauasdnaruguuin a”uZx/%tﬁwﬁésag’m’auz (Wat57%) (expatosPh) Tifisaunadowmiouns
anunsaifiuneudrsddnquaads daogafnanvesniniuaaiiin “vinfidusing aad
85 eghavuitnal. . 19iflasinsegn... Tasa$t anudezluimiuuaseiinsiunaalinsygnivaniy
Sulugainily... Sulizandndn unduumse” (expat20Fr) egnslafiny lunmsauiduingudlideya
vdnanunsaususiaiaussauldduesned uazwuintadeiifidvsnasonsususduinmsssuves
ymsaAfivhauiuaulng wusldidunsusudiuenusemansudunanazlulsemasening
UjuReau il
1. nmsusuduanUsunanaudunsnuinnululssmalneg (Out-Country Adjustment)
fifladeAedosiumsususinoudumandfifelulsemelneog 2 nagu Téu
1.1 Yadef A ertesdunisdaduladumannufoduluvssimalne 1duusegela
(Motivations) flegipmdsmasindulaiunauninululsemelng Ussnaudas
1.1.1 Yadoudndu iluiladefvilienimidnaulagreiueenaniuiiduma dio
povALDINNLFaIMaABLLamieUTusiaTine i dued ATy wumanad Ry Gl
1) Yadendnauriuesegia SnlmanalulivesrInsesdn Aeiieg1eMmINa1Ive9Y
oumiii “.usAndnadeayionsn suiansriun suliaunsomiiuldinmeneeaieaildae
A ... 309 I9UNG uardurauminun ..8uinumndu .7 (expat07Us) Msusyaulyynnsvingnm
Auitliwerfies fmnuduegfendnndudnmema dshegamnanvesnmiiin “egnamiiuen
oeniuezlsAlilafu eenndaidedniiulade v uslaiSudos” (expatoimm)
2) Yadendndusinuanmdsan Tausssu anuluey fifiuguieafuiuTaussa
Inefianuiesensuiui dshegsmnanvewniuiii “hudnegnimeulivesdu iFo9ems
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91177 A8 Aulne... vl Enludassudaees” (expat05Cn) wazanAnaNIveyIImaingiin
“Ianisssuniviious ayZ@aym/mmm lalladlozlsumnsie” (expato2Mm) \usu

3) thdsudndusnuannegssssund snidumanavesmsnafiinanlsemai
Tanuvunndu é’aLsduﬁﬂﬂé’rmawnLLﬂummﬁfi’l “TUNAEANTINNUIIVOUALUINT” (expat15Ca)
wazv1iafuaudiian “duagTuiidanmioinmmrudusvuniulald insizqgunmyesdu”
(expat25Nz)

4) Yadundnfusudnwazn1svinenu Tulssmadunisdnsesingunin daunaau
finnsuvstugs wagmawienn datuinanvesriiuiiin “Fusumaiy neuen arunaduly
msvinuludsaalvedoena. Jsemalnensurestuligosmiiouiu..” (expat0dCn) wazuansn
i “ogitugninamumiloudu uiiisuihioy deeiiutaeesldiiu duseu.. "(expato1Mm)

= )

1.1.2 Jadudenn tJutlasenvinlveiasadeduladgiefudiunvsemealug a1nn1s

firsanduaumieuFesdsiusauarainuazanmaruniuodin Sedtadodueg q feil

1) Yadedagaiuasugio feiuinfidasesdnuasiseldfivmnzauyilfvdoty
AU insAfiinannguUsemaimuudeziivmgslalubewesinsesdn fafegrsmna1nves
yoWENiin “SuAniaeiangniiifesuainnsoagls duliunaiuly” (expatosUs) dnilungu
UsimardsiannasiivngelaluBeseldiuddy dednanvowmiiiin “egmnuieudy
Fuiilve Aussldlgos 47/77/uwumauiwmmm/auwumwaumy 7 (expat02Mm)

2) Jadufagaiiuaniizmesssuminazduanden mmmmmaiumumwmwau
pivimivesUszmalng TImfsemnsuazeinia faurumnanvesyeiniii «.onai Sulifdn
yuInneuegl dusnonsiid dufnin sufuevnsiafiaalulan..” (expat12Us) Snvianny
agmnauslunisegends fuguAinanvewniavludiiin «. anwifuisaesse aulnevey
Vouiies iy ..ormduneluaomin 9 lussmalneasnnavigass 9 .. sumesidnlu
Ussumalnguiaunn ..qaiddyanadnsdwivugie) (5asiz) .qaaunsaldguiauum (Google
map) layniilussmale tusaelauneis 97 (expatosph)

3) Uadedlagaanudinuinusssy siufinisidlewaraiudasndie dugumnaves
yeeawmsideiiin “dushimusssulneiaus” (expat23Au) wagvnisanguiiin “..Julsnainag
Ide7d8ey 1w dulmiuuaends” (expat22Uk) uazyniuiiin “. asunudeslnesdngs
Aorsandnasaludodiny Suusssu uazmaidesrumnzaudvirlv.. Ussmalneidussynai
ayu” (expat11Cn)

4) Jadvisgaiudauludinudanemis vasendiniiaudureuaulnemsizdy
fins Toudenens aynaunu 139 LavBaNIUYWNNR Wuna sy Iesamsideiiin “. gay
iudnsun ynaulusmimdeslusduud. . uazdniu sunisirnsldumienivsamalng”
(expat23Au) wagsndgyuii1 “aulveidlosvd uasvsunalnefoousuaun9rfiees

(expat14Jp) 1Tusiu
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1.1.3 Yaduduyana Wudnwazdwyanavesynsimnafiasdulimuagurivesads
AN UAZIAONABUANBIAINADINITAIUYAAR LU AIINABINITSNHIANUFUNUSVDIRATEY AL
fosnsuaUszaumsallul o visensuasnuszaunsallunmsinaunissema msualonia
Tunslfuasdiuyuanuannsamensn anufmdlunuasesndulumsyiay Jedemdnild
erdunsetunelumues (Intrinsic motivation) wazuseduneuenauiisiulidesnsevi (Extrinsic
motivation) faufnanvesrnguiii “duriesivardaulne sudwmmaidndvaasuaseunss
ey lussnalng” (expat13)p) wazsmauiion “egniduseaunIsainI I Ius 19Usand ...
Sounsaeun IS v 9mA) neillnsenisaiernIseuie e ssng Asniulasinsa
wudloalvefiaenn... wesudsemalnedundousfiaerieuiilnese” (expat0sCn) wagfnanives
S uaaan “.d9 Ui uudadarudramiuinndid sufvelviug dulideedaiaun
Beatulsane Sutuseaseiiulenaluntsyin’ (expat21Fr)

R nssuunsdaduladedunyhauluussmalneanmsiSsuiieuliamne
serwssmedumwesutulssmamemsieUssmAlnewinu uwiddinsfiTsanisuiiousswing
Useinauaneyadu 4 neudaduladie wuiiegsinamvesmidiuaaiiin “sousiwiniyive s
yieidodlne wanibisudensewiteoiauivssmalned uinue Sudentsemalnemnsizna
mansuaslomalussmalneiiansy snduimmniedor variwmsen” expat21Fr)

a A

1.2 Yadefiiendesfiunisusuaianii (Anticipatory adjustment) flog 2 15 Ao
1.2.1 mawssumiesbilluluauaiuniands (Accurate expectations)

1) frunsiineusuenu (Training) ilewieuanumiesumsufdRmuuasmsegondely
sneUszme wuadu 2 Yssan e nsilneusuegaliumenisuazniseud tnusssulnesenuies

n1sRneusueg 1 dun1ens (Training) dvulvgjaziduniseusudamusssulungu
Uszmaoiooiad lilaniziozaauduszimalng mszsuszmeaiogluteidoenamdidnuay
fusssuiindrondatuiioims JaTinenuduey saudsanineinia visaanldsunsousuies
awlnese Wusnanvewnguiii “. dyadseedagaouiausssunaly wu AGUTud [ne
unaidy Andifeeiu ommuvyiuy Audruvuiue uasfsoudeduuud nrwuansei
msinvaseey Vesdusudasiezunnse wifvsuuzihnmsiy Asulalandee.. daumsemfisey
uridnvidae...” (expat28Jp)

MaGeudTausTsulveiienues (Self-learing in Thai cultures) Wunsnseusialy
MsuasANLiAsIiuUsEmalne oo nvatumas 1wy dansaiiduvnilne weu grdn
tosiingiiumaniesiivvievieilulsemalne widerniien (Guide book) wauynsy 973 g
avAs guils Hunaslng nsduAunidunesitdauazAudiTougnaimusssy WuAINa1I709917
owsiniin “duiSsusoslsuinnegainasemazanmsdung . Aufuduegivaulne Fufufed
‘UN@E/’N%"’W%@”Mamnﬁ’uiu%’?ﬂ.. ” (expat07Us) Azagszmzﬁz]uﬁ?’? “GnwInninemsinguineisin
wi 9 139AusAy louveniiersvsvioudelaus... daunwifeumidevesguianies 1y
Wawaurunsumne) Tlnade...” (expat14)p) s
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2) é’wuﬂizaumiajﬁmﬂmmﬁ \medlanneu (Previous experience) Wuadu 2 Uizmmﬁa

UszaunisalaneuseinafiLa adeatuau (Work experience) 1uuse AunI5al7
mmmaaﬂumiﬂgummﬂuﬂiuLwﬂlmumwmsumnmam WU N394 1SRN Taudansiagly
gousserhauluinasemadsllyuszmalne Adouiidhutiaumumdaslumsususaury
ufIeg e IeENAI “SuieuiiarenIsiu Suiawuinessmanateyssna
snd Sudunaluilanludasduir D, Suiausuaus e nansssuiuanss
M oy shdadugenivselovd shuiludeisemseusiliniousimsun s ii” (expato7Us)

Uszaunisalsnsuszimad bl o9t 03 uau (Non-work experience) 19y 158
Ustaumsalioadioaluusemelne shlvdlemalsdudatuanimuandeon fau uazinussalne Jain
AgAnd urou Usetula Wwudindvessmuaunfian “ dunussmalnenarensslugiue
shvieasien.. SuAnd dusieaiuayu sufedn duie ..maldnardumaluiagldnaedy suadn du
fusslond 8upad1 psennnaa esuliiivssaumsal uasiumantsamalnensasn..” (expat15Ca)
Snamsiiszaunsallusiassmedy 4 Afudussleniiduiunadouifiasdelaoudadmi 9o
Tanansausudald melud swndealyel uaznsiseusisnmsuiuilunslddinuaznnsd eanst
Jausssu Felldwisdaaiumsusuinaidemnendouazinueylusumalng fafognsdnanves
yndanquiiin “msrsdenaieyTutssinadunaeguenivniluiivaonivesnn uaznaessan iy
aoiinnalsiF sz Y1 9Id SuAd. Aaaviouirexdalosudduinngy” expat22uk)

Y

1.2.2 Myiaanunsauainasnnsnudana (Selection mechanisms and criteria) li313g
Wunailunisanidennidnaruluvinausnalsend waginasilunisSueisnasasgiviauly
Uszinelne wudrdnsdinasiideadufie mivaansofiietesiumsufifnulunia Addyde
Wnwznwe1eUseme Ussaunisainsvhaulusslssma auaiunsafiieadesivaulundd
AsWuNINRassuLarmsinaululssndlne SdefiAsadestunsyiieu wu anueiy eany
Tneanuannsolumsufoiauluniifiuesanuannsolunisuiusaduenaliundsusluamu (On
the job training) LWufaE 19 INaveIY I uAaTidn “WAgIAUNIYT INsI2ae 9 uad waniydl
mn/ﬁfﬂﬁuﬁ'ﬁ’admmum gIngy dSaimea upziea T, WamY U TIMAZRISUATTINIULIN
uazman e BT tns1edunan v neasiulas  (expat21Fr) Wuieaiuridudian
“SoulvvesusemiinmunuiesseedvinueluSoswweswn v lveuaznmdu dauvinvseg s uneeu
Anuiinds wasddsssuisedednimenny 184 uasdinsdunIvalanund uvieuLasnnaoas
3 1991” (expat11Cn)

2. m3uFuiludaananisufiAeuludssmalng (In-Country Adjustment) ugasnani
sududesushivanimundonluy Tuiausssuluy wuinditedeiAvdemansilade sl
2.1 NAUARYDIUNIAIARDUTEWMALIUNY (Attitude) nsiiAuAfRluTsuInUIvani A
w¥onlunsusuig siluunliuinavanunsaususnladfuauluiuiiuazanunsayeusmiuauly
Usznaduly wuindulvaiivruaiidauinseUssmalvede Samuwou Ussiivlum ndulnests
AuTmusIsu Qilviml 813 91M1e fau wazn1suuRnusuiuaulng Wuiieg19AINE198917
awuiih “dushynds padaaruiiiaieauannneinasty . duduissssmman 9 uasaiean”
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(expat17Es) UazAmINaIvesr1I9i3nIM17 “durouviunuaulneg winivlimsziesda unasInan
wlilavies saFevaaunuly waniwrduaviossuile sialavesnankyIusgns SuauniunIsyieIuay
pulne” (expat12Us)

2.2 inweA1uN155U3 (Perceptual skill) Wnwedfuunnnszmniinsinumneialy
nauidusismuuiunvesiaussnilve envdwmasesnsualiagngAnssunsmevauasiiialuain
Fensandusazaznssnudenisuuddnutausssy egalsiniy nurdulngvnsandaiuise
fuslatemmunndnameimusssuuazafen Tanuddglunsiseusuagddnnumensniazyi
anuilafausssuuazandoulnediuansegeeanuuarlinusedase Sslunahnnudila
vinauazwaAnssuvesaulng dedesendenisianuuugiuianssslneiieanudladignsos 1du
FregAInanvessgesiuiiin . iieliidrlaridewn 9 viruegls uasiteliidloria
sianun seuvsiimunluaniuinng 9 aaseaseusiaeitvesmaes insizluneuusn shudulaniinas
171 ez fueels uasAum@umsvesnalaogiols dulinguastevsruannuedosugimn
unasifenesSsusiaussn 01w msdeasiedldian... viesusIAad 1595 usa3eq U
i3s3 1s9pnseusuazeanu” (expat19De)

Ussiiufivnssfsnstuisutududulngfe aulnesiilivansnnudadiu Snviads
Su¥musniubesmshipanssluasan dwnmmauiieafiavnmanmannsss uazens
Junmsvinbiauileidndentn dwalirunagnuesludiuaviasdmadelunendals dududiegn
FndmvesIdiuiti -« daulneaumdnadaudstuissmy fosiFndenis Antaudnululs u
Ahaelaindmanse 9 ins1gasdeuinniild..” (expat14Jp)

msfu¥imusssumavhauresnulneiivase@isudin aulnevhaumiin vhausily
LAZUBNLIAT kagyumlAiuay vy SuRageuu Ynukuvauies gavgu lin3en vinaud 1a
Hu vihaulinsane warlifuuszaniam dadudedwmnanvewniuii “aududainis
vl uazduseansnm wimlnesiuilidniu aulvelireeniudssansnm aulnevzase
223067 (expatoscn) aulnesinvhendaglinunueugam Snmadronaiinsivasuudadlilu
mends fafogadnanvessmduii «udadaulneesliiusy Fudssves1sls Wieuae
mounsnINsluduz wenervdnaunileiseuay ogi 9 Mdeuas...” (expatidp) 1orsuaily
msvihaunaznsdadulalusu daiegedinanvewndguuin . aulveilidnisinwsly
973ualINNT1 Lo AusuAUlng Larlaudiunenmeudy Feslnssluvieiu uils lufivaa uazi
ulthae wsmlloundvildersualidaduls Aevedis aesilarsandnmisedlva... lausdmiive
In35157...” (expat28Jp) wildedunuiifiaudouudsie ﬂulmsjéfaqébﬁa%ﬁﬁLLGiﬂéTUhJ%aUWpE%"u
oonfds fafedadnanvesymduiin “aulneluvouddi.. unddr . Aiueganauls
@i auiiduauauniesudneslinosauls dutarilvas lifeidley las livaeny..”
(expat28Jp) Sﬂﬁgaé’q%’uifjmulmLﬂuwaﬂaq%'ﬂﬁﬁauﬁﬂﬁaa Fiegsanmnanvemnilsaaadiin
“suginisenarmladetvigeimiveananyn... Sudniy Aesudrsdususilusia... gaudiuau
wnivienduimanensedniuAndseysnviey suliiuvanle” (expat20Fr)

N155U3ANUUANANAUTRUTITURIANT LU ANULANAIININEIUIALUBIANS Sdutu
vosunidlussdng uaznsdearsnigluesdng sUuuumaiauusdmduguasselunsiy
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fashegrsnndnanvessniiiuaudiin “Guthesdndulamedueansizvianisieas dheniiu
YJutosmuadloosiunveedi.... ilesenmsvianisdesIsieduesinsyming suweneumioya
siudud18uiinn idlassisesaundtesdanrigaie... Ao wanwguideuasyiauluyaai
Zjﬁ)ﬁ?ﬂ ” (expat25Nz)

2.3 yABNAMYBIYIR (Personality) iutiafeiiviliiineuunndradefuluns
Uiush yadnmmdudnuazdruyanaiinuilagnmssmessmsnaiieluussmalnefising
USuatu SausssuldRini v manindnondetu ls’fu,ﬂ' fAudavgunsonuaINITatuns
U3Us (Flexible or Adaptability) fadnanivessniew3nfiin “dudniiuaisyuniisedasiniig
davey . TvduaniidiuniuaiuaiuisolunIsusuda” (expatosUs) \Uala (Open mind) fA3Angn7
vosniuiiin “nlesvimusssulny Fuwanaoulni uvudsgvirldazainluniswien”
(expat11Cn) \msnliesh wazaeuny (Respect and Humble) Lﬁduﬁmdnmawnzﬂﬂuﬁdw “D8
Ausamhaulng uufneusts TilAesaw lismdinn suieusianndu 9 Amilouru Aezimswgn
AL... gousY tAINLUADYsIMATIaIReY” (expatldp) Tayweduiud (Human relation) wush
nanvesymluABeiin . uansmuintudnsuiieeyils. suiuiassuyany.. Srnantudnssuyn
A winky v tudnsiunansuiy uldmanis19eliiingl...” expat30Ng) dnnuaainn1eensuel
(Emotional quotient) WU NaTeIrIseansdefiin “. aerlnssis) - duanierniugUasse
mnaasumInularTudes” expat24Au) oanu (Patience) WU IveIY MG “dAatu
oanu luseslsminmlafdoswennuli” (expato3mm) weslanluwdd (Optimistic) LWuRNa1
vosymuuiiin “nisueslanluuidsvaelisudadiuiuussaula” (expat13p) waglifndugdu
(Nonjudsing) 1urnanivessiuiiin “lusadunuduimsazaudenivsuuiuuudy wimmly
Sansssuvesnudune eI 18" (expatodCn)

2.4 anudetuluauaunsnvedny (Selfefficacy) umsdnduainuanansavessiedunis
JansuazuanangRnssuluaaumsalsing q Weliussad e FiiegAnaIvewIwAIAINI
“ . dunoutahleduansousudald .. amdiduvinmsuiididuiaimaied” (expat15Ca)

25 usagdladaiansssy (Cross-cultural motivation) umsnauazauFessiidensenain
Ussmaduynsvasnusyinadludssnalneg Sutldefiiedostumsususduianssuoudums
uazdnsdinariaiedlumsususidefumaneglulsemalneuds fafetinanvewmduin “de
Sudosmsuminites Sudonuds deumihnahuideasetamutusssun) susupsossusuas i
Digiign dulisennusitiaziosnauduly” expat11Cn)

2.6 MsAoastuTmusssy (Cross-cultural communication) Aendastuauaninsananim
Vo dvansuag Suans nui Heaulnsuazsnsinsnfsaduglasiavesnisdearsdetunas iy
Lummﬂﬂulmimamlﬂmmamﬂm’[,umﬂsammmﬂqwnmmmwﬁummu ) darna1ITeeY)
wiFeiiin “. dunednaa 'z/sszme/u/m/szmﬂwwwmwamqw @mumyaaumuwwmm
UseinAlne Zl/Z?fo?f)lJW@ﬂ’]?s/’]EJ\?f?z’]?z/ Fmsunas lunsdoans ﬁmmaomnwmiﬁammwm g
(expat30Ng) TN E R I Fududsdfyadudiug Avnananvhauiy
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aulvesesUiufiFous windwlngjaslinuguassmnnmgluFemwesnsinuwseiiiousauny
Infdanuausann i UsEmesan1wsinguiiuee e é’fﬂLsziuﬁmdnmaam’;é’qnqwﬁ’h “au
ﬁaumwamz]mmszwaumm7umuiwwmuﬂuwm7mamqw”(expatZéUk) WANTENNNTOADEANS
mwvglaudifisndntieengeulunailunisadaufduiug siuiinnudiemdenusne 9 anaau
fraveafiouimauiissddosialunsldntvmsssmaluldtn fensdelfinnmndlany
neuay Tausssulnednd sty fsinanduy wivilidunwldiswemmsmaguiiin “dmsusy ns
BouinneldiDausegeemnnng” (expat29Uk) Ssiagliusudalddetuse wemadananvili
yieAdesmsBouimmine Tnsusdniinusuinsyhoussmdlvessdunguilsi oG e
mwilnesnnounUszmavesmy faimnanueswduiii “@onnwlnemszdednsnaIuunns Uy
Tomalumsvirendudssmalne” (expat11Cn) drmmmsnenidlali i esdladuvhaus s
Fruardinmadsudmvilnedomnisssndlneuds lneddaFousgadumenis usenadeudienuies
safnanvewndUuiiin “newning biweSsuniwnlnesnno uinerwihanilneg uashnirvey
sald SwinaulaluiSeuntvilveiuminendodedml..” expatidp)

2.7 msaduayundsa (Social support) Wy Wieusimeuduyanaiieuddguas
avnariomUTuMves s Arudiann mLiaqmswmummﬂwmLLumesaqmlﬂma iy
Sesewns nstiuma sy mmamamﬂmwawnLaaamumw “Winv19e8ulunIsUsU...
wummmaimulm5£/u5n/v1/wmmnvmwma U aamwaummm wani 1A Usy Inenamizide
Founaulyl.. Suvhaiiiaiu audivaunyan w18mgy... dafu SuSeusisann dudus sy
H997715MINMYILNED” (expat19De) mMIatiuayumadsaudndiunilsie gausa desauluienns
atfuayusdsruainaseunLasiioutesgausa fuiiogadnanvesrewiniin “gudng)
35810 uiTNanoNITUSUFIvedy duneiuisonInuy duusduuudealneisiyadedeine
190417 .. A5 IETUSY WTeasuIeU e NI (expat07Us) kazaInAIna1aveds a6 Saa
legnauinseunsadiduraelumsusudaiovinuiiniely “wiueu..nsservessiudunulne
Wosuluifeunseunsivese viailouveusafviesusie” (expat21Fr)

2.8 MsatuayuyIemEeIINe9Ans (Organizational support) N1satUaYUYILLMEBIN
oAns leeiamzi3esfiogordeiuduliadvddnSudutedonddunsisdin msaduayutiemis
desmdntng sulufsmsdifumsiuenansyns iwu mveidvhou iy venanddsding
afuayuiemdonnesdnslumsuguimanas mssusuvinued dudulunsiinu Wunseusdioly
Foyavidludesnu Avsustloninng q sufaFesiiluvesesdng Wumanieuaumeslsiumingy
vl vsesdnsdaUguiinaegradumans visesdnslinazys engusufivnsmAdwhauds
Ugniimeogeliilumenis wazusesdnshifinisdauguiimaliduamsenies dwegndna1nves
s “Liiimsousull weandeisuvhaiae massnlilssntmg Buddy) T lifauueionds
Sravdeerls suduiousamaunulneisnviemasundrliannsoudlvldess 9 Adeslumsie
Usgausnd” (expat11Cn) dunsatvayuiiemasanasdnsiusauileusasduana dnuluegjaed
agfluesAnsvuslve] vf%‘mﬂuu%ﬁ’ﬂum%au%ﬁwhwﬁ msUsudrlumsvheuiuesnaduiugendne
Fugusnanvesesiuitin “Suienluvienlng dnfudulidesisseslsae msmsingulug
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usnlng wilnanumareau 8kenneNTUARAUALYNBEN ..NTTNLIDY USNI UazyNee N FMTU
5 Sulsiesiasei” expati9De)

2.9 &nwniza1u (Job) AnvairyosnuivIiisnAsuiinveutuildiisdesiunisuiuin
T TaussIuluNISMU Uiy uiniiarsulua1uresunuImnige1uianisaaaulalusiu
ymidinlFsusunaiismelunsianmsamu wumnanvesnduuiii “msuisnesligng
Tumsdanrsarudaau tieswe i liveulade” (expat28.p) d@rxilusuvesnisiasuneuningln
yhanlmiftlinevhunneuty fhgnuesindudsimie dadeiidnunnisusuilunsihautade
wilsho unumiidaudslunisvheu winduduuswanliminanunerealunsieuiuaulneegns
Fla wenanddanuin msvihandlussdnsfiduloveanuduainatuasiissuunasdneas i
Faau wufnanvesaeesiuiiin “esdnsiulovisana deiuiuisdinsgiu..” (expat19De)
vlnsususalunisviausuussmeuisiladnenitlussdnsilifiulovsanuduanaidaau
uansAnwasell aguldiduununindeluil

Wnweeu | [urdnamees

u5e34la ms¥ud Y1IAIVIR —
4 o
ATl
VPAUARAD AT
Uszine VIO
Wt
7 o o usegsla
s n15U5uUnI N15U5UA7 LY
) > 4
QUTY uanUszne Tudszine .
Tauusssu
dnwniy p
. ymjaams
v Frufausssy
nsin
AW msatiuayy | | N1sEUUEYY
Wiau 21NDIANT LG

'
v aaa

29 1 wanatlasenidnsnanisususmt L TnusIsUvRIr IR Aning i uaulne

aNUTENANTIVY

NnuamsAnuninuintladefiidvinadensuiuiduiaussamesmmmaivhaudualne
ulseenfiutisneuiumasasdinaamsufiiviniludsanelne Ssofuneldwl

1. Jadefi i8S warani1susudauenyssinea noudunisunufiacnuludssmalne
(Out-Country Adjustment) 9nTedunudszneudie 2 nquilade Ae JodeiiAgatesiuns
daaulagunanufuiauluyssmalne 1dun Jadondndu Jadefega uazaduduyana o
finnsanananunisailegiiuasiiuifuulduvesmsifiumandeudidruluinseninssgidudu
duanndu Sufimedeunananuazainludominfumauuiay anudavgurosnguansuio
ulnefifstestumadnunyinuvesmmmilulsemelneifsnuaes an hanniu Yseneu
funmsnduladredusemeuaniunanisinyluaieilpsnmzdeulmaasugio glsfinm

nuan1sAnwdautadedu q iluussgdalunisidumanuiifnululssmalnefunndisiuly
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Fsanndoaiun1sAnuves Selmer & Lauring (2010) Adnwlunguerarsdvrsanalunivglsy
NUIIANUBANFNNIIUTEVINTANENS AR Dguazing divnalunisiiunianuianusiisusemea
uAnANeAY 1 inArefiongtesazgnydlasemnudossnagdouasvioniisasasema e1dn
wag wameuwny [Wudu

drudnuilatladefiisvinadenisususiuendssna Ao TaseiAeadostunIsusudanaudunig
ygReuluszmalneg Addnie manioudediduluauauaanis ldun msiineusy
mnuiiidunisiineusuegnadumsnsuazmsieudiausssulnesmenues dusunsufoa auly
Uszinalned ldldnundinguiundnlunisdears venanmseisudeusiAeatunisdu
Fausssuuds el omesinuenisdeansiutausssunserinuensdeasnwivefidenns oy
Aunou Jeazdwmansonisusudand ety aenadesiunanisdnuives Soininen &
Mannebratt (2018) Okpara (2016) ez Caligiuri, Phillips, Lazarova, Tarique, & Burgi (2001) ﬁﬂ\i%
INFEUTLAILTRUSSTURAzATW zvilifassng o Wuluauenuniantveantnnularavdma
fenuanselunsU Uit Tausssudae druduusraunsalinsUssinafinedunfoustei
Aedesfurusazliiiendestunu duddvsnadenisususiduTausssumuiu Jawansidelu
duilliauiefunsinmves Okpara (2016) wag Moon, Choi, & Jung (2012)

2. Ja3vii d8nswanan1sufudaludaarainisujiasuluuszmalang (In-Country
Adjustment) Mndefunulunsanwadsl wuiivanetede 1aun

viuadvesr a1y IAneYsmas 1 WuauAaiuifideddedmils yana manisal
an1ufl Usznouludeaud eude o1sual aruddn wazennunfeuiiaznssi dadululén
mavinuazay ndululufiandlauds douuansdsaundoniiyaratiuasnsevhmiensuauasde
Astilufiemadsrtudeilona fufu msfivndenaivauailudaandeussmadtiu Feus
venfeanumfelunsuiuds Felunluiazannsauuildmlunslddin nsiiufduiusiam

<)

auluiiudl uaransovhausmivaululssmaiuld nanisAinviafediadudoyadeussdng
fusuludesd tufe ynesdfiinmsusuidutauss suiidinivieuedfsdoussmelnsuasay
Ineduiiugu

iAW ansssuuasadeuiiinldyauansanudaiu yaliesdunsan nsiud
Futmusssuesdnfidanuuansemnssuntluasdng ddufuresiumidluesdng uaznsioans
neluesdng Wudsiisnsnsfanusadudldisdu WeRiarsananiesiieulny 9 Usens
(Komin, 1990) %WU’iﬂgUquwq@mimLudwﬁgﬂﬂ’wmmmﬂﬁhﬁamaaﬂﬂwaﬁ%ﬁaﬁmu (Ego
orientation) Fsfinalniilddestunuedudnvurivandssmandymihaudamnaieidusuiuy
Toilinansdlunsan Fadusaidsaulumsufduiusivrmmanilagiameynng fuan esan
g1ngTuanazlinnudidyiuainunsdunsan aenndastu Hall (1976) fiesuielily Halls
Cultural Factors 1danslneifudsanieeg fuusununn (High context) nafe aulngaziinig
Aoansiidudou dmalunisaunuasiosimiunane Snisdnus tausssulnefifssoznnurinaes
s1unagelududsnuiiiidrifuauenla msdeasvosyanaiiegrisziuisdeaianuszings T
Aoudhann Ussiumeanigniuiiuluguassafiddyuosmsuius luvasiieder yifniuazans
(Buripakdeen et al., 1988-1989) lé@nuwiaiusssunisvieuesaulng nudedfiaulvedaielunns
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yaude “udu” uay “Sufinteu” BnieulneldfadfuiuidiminenieenUszasdedaadinin
Usudsuld 1udnvaznmsihauesaulnefividsmnasuildisudortunanisfnuvedos
Junsgaa (Chantarayukol, 2015)

yRaNNIMYeIY19579974 Inulurssaivihaululsemealnealisinia 10 ey leua
ANUEANEUNT oANUAINNTAIUNTUSUAY Wale insniviiesinazdeuny duyweduius Iany
aaamso1sual oy Neslanluudd Lidaduddu dudmadandielvannsasudmlifss
AenAdearUNANIII TenatsTu (Huff, Song, & Gresch, 2013; Jyoti & Kour, 2017; Sambasivan,
Sadoughi, & Esmaeilzadeh, 2017) lag Kim (2017) 85u1ed1“ypdnainian1susudi” (Adaptive
personality) Tesusiazauiiunumaeni1sUiud dnvazyadnamduiugulunisuaimiuas
nevauereUszaunsallmiiiisnsnasesziuanudsafiunndeiuly dsivhauladufiavie
yadnammanduiliusasaunudeauimisuanfiunisnieusindligeaedsiidiuasdaaialy
nsUius wilduandnuaurresyainnmBanisuiui fe “n1sillanina” (Openness) (Miasaud
Mdu 9 1 mnudangu msdele wazarweamusiennunguLa3e) iuwltimednineiieside
nhastedeyalmi uazifieannisresuaniunsaliiuasuuias uonananudanaudaded “am
udsunssvosyadnnin” (Strength) Aignimunlifiduanuansanielulumsgadunsinseny
nszunnInanImwIndsunazdoundulaelilad Suanuidenioed193unse AULTILAS 1T0s
ypAnniwiedesiudnuasyednamdu Wy anuBendu anudss enuudunds anudies
wazadesunaluay fanmadanfauazauudaunsswesyednamiauduiusedslnddaiu
AadnuzyAanamTINnsUS Ui nnilsnaidnuaizie “nisusslanluudd” (Positivity) yanadil
yaAnndInaazassanuRersATealdRTy Feanudediindsig q wietueteiinisas
Hu fianudeluarmuduldly uazarundeiiulunnufoumedinuazdauialy feanudeiul
Juduiadvatvayuliiianisseusudduuiiaziinnuuandns uazasviouliiulusmduionules
asdesiulunules viiemsiunrmausavesmuLes

prdesiulunansavemy \udadsfidaaiunsuiuiidininusssuvessmemnisd

[y

nanudluypdnamdrediu anudeduluauauisovesnuazidunswdnduliyraasediv
guassaniinduluaniunisallvg Jausssului wasdmdndulviuaaayaludnisuaramasdming
MeNANEINNTaTeINY Le1YuzaUasIa uaswliinauRanaianligerie uiaziinisuaian
aal 1 ) a Aa a v o Y ) .
Tnsvd 9 lun1sdenisianssuludin Fedwmaranisusudidindausssy (Kim, 2017)
usvgalodudnusssy dulsenausie Yadunandu Jadefne wazdadediuyana daduns
uwsegdlanelunazniguen NilBvSwasenisusumPiausssuiineuAumanUURNY uazdiag
= ! = v o oA a [ £% ¥ [y =2 & a v Ao
finasiaiiodlunsusududamunmaneglulssmelneud wssgelatinusssuiadudnladend
ANUFURUSAUNISUSUAIT sdonna InUNanI1sAn®Iv8d Dickmann, Doherty, Millsa, & Brewster
(2008) wuiiinaugnsAisensudeiauemeuseglanelursedanuiulanasluujifiau
ludnaUseina azin1susuimnuansangilidiussgelaniely denadesiunanisideaduayudn
F1UIUNLaU Chen, Kirkman, Kim, Farh, & Tangirala (2017) wag Victor, Haines, Tania, & Evelyne,

(2008)
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msdeastruiausTsy Hudeddydidudug Avndmaiinuivaulnedessudnieus
windnilvgaglinuguassmnnineluBeswesmaiaumsgdinwsingurielinewesmuiu
wdnlun s wasiiousinnuianuaansanieniwasssmans eden quduegnad wins
annsodeansnwilngliudifsadndesfdoundunarlunisaiaufduiug nutnudiomiedu
#1949 anAnufnavesiiousinnuiisiidesitalunisidnivsnsussmellgdng ilind fiasdn
meaulng nansiTesuaunniediin nsdeanstuiansssuvdensivnuzawussmaddn
dnsnaldsuanaenisusuialutausssulmilinianseinisdon (Froese, Peltokorpi, & Ko, 2012;
Fukuda, 2015; Hobgood, Riviello, Jouriles, & Hamilton, 2002; Peltokorpi, 2008)
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miﬁﬂwmmaﬁ??u 191 Grelecka (2016) ag Sambasivan, Sadoughi, & Esmaeilzadeh (2017) U8
Wdunadn wikan1sAnwIves wanm wana (Poonpol, 2016) wui1 Msasunundnuseulaill
unumddnegnndensUiuivesindnwainuszimanguendoulugavesnisdoasiude
Finwoaular] winamsisendainguldnuindauddyunndn seiannmsdunvaivrseils
wanain Tudhausndidrayhauludesive deaueeulafluadedudsldduiden uasursdmls
wapaindudeyaiilireunteieuaziivlumeenidiuyana Fsliamnsalfiduuvdeatvayunis
GNGHICRINGRER

MIFUUAYUY I N0 INEIANT liesdunistemdeiedmdning i msusuivauaynis
ausuinuefidudulunsvihen nmsdmuaulouisauduana dududsivssninaniuag
Fosnslidluesdng Faasdaglimanuny suslunisienldietu lnednansideiuduan wu &
Ang (2011) WU MsativayuaINeIAnsiANUduiusduINunsUTUMdL Tausssuveniney

d3UNan15dY

Fodumuiildanmsdunivalvnsneafivihnutuaulnesnlisiniy 10 Weusazannsnvhamiy
aulneldensuiu fanugy demitmelalumssduineglulssmedlne Jsaesiouliifiuinanunsa
UsualRA welidutladefiidvinadensusuitiausssmowuuaiy 2 tanmie

1. fsneuiumenufoinulusamdlng Uszneuse 2 nquilade Ae 1) JedeiiAeadesdu
msdnduladumanuitinululsemelne l6ud Jadondn Jadedega Jadvdruynna 2) daded
Aedeaiunsuiudmnoudumaunufifnululssmalng dsenousae mawieudauednduly
prunuatavTadunsEneusuauidunviuas Taussaulneviegiadunenisuaglidy
a3 FulszaunsalinsUssmaiieeneuieiiiedesnagliieadestunu uaznisiaau
wieunnesAnsdudada Jaansanaininasiiuinysniwsasema Uszaunsalmaiavly
AaUsEna amannsfAsafuaulumii meiummeassutariinalulsemalne dded
Aeafunsviney

2. Prnamsufiiviiilulszmdlne wuindvanetade loun siausfvomminnideyssmeadi
Uy (Uszinalne) (Attitude) vinwen1un133U3 (Perceptual skil) Wy N353 A1 TmUsTIUOIANS
Fausssumavihnuveseulng Wudu yednamuesinewd (Personality) wu Bangu Wala Wiiesh
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uazdoNn uyweduiug Sanuannsalumsinnisetsual eamu veslanluudd ludaduddu A
destuluruanansaveny (Selfefficacy) ussgdladnuiamsssy (Crosscultural motivation) n58eans
10 TmUs55U (Cross-cultural communication) NsauaLuN1edsAY (Social support) Nsaduay
BIWRBNDIANT (Organizational support) waganuaznu (Job)

n1siwaddeluuszanalyd
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Interpersonal Styles and Linguistic Strategies in Articles

in German and Thai Academic Journals of Language and Literature
Wilita Sriuranpong®

Abstract

Articles in academic journals are a genre of academic writing significant for the
communication among scholars of the same discipline. The language forms and linguistic
strategies used in academic articles usually derive from interpersonal features or roles of
participants in the scholarly communication. The objective of this research is therefore to
analyze comparatively the interpersonal styles and linguistic strategies employed in articles in
German and Thai academic journals of language and literature. The methodology used in this
study is the analysis of the interpersonal features based on the concepts of Kresta (1995)
which were developed from the perspective of Systemic-functional linguistics regarding the
interpersonal metafunction of language. The research findings reveal that nowadays both
German and Thai writers tend to refer to themselves in the articles. In contrast to the
conventional style of German academic writing, the first-person singular pronoun ich has been
increasingly favored among German writers. On the other hand, phtiukhian or phituwicaj is
the word commonly used by Thai writers when they refer to themselves. Despite the explicit
self-reference in the papers, writers of both languages use the same popular hedging device

to express their opinion carefully, namely the modal auxiliary verbs.

Keywords: Academic discourse, Scholarly Communication, Interpersonal Styles

2 Assoc. Prof., Department of Western Languages, Faculty of Arts, Chulalongkorn University email: wilita.s@chula.ac.th
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UnAMIMITINsuarunALITefafuneunslunsainnstuduunasdoyandnnis
Jnmsvesinivnslutiagiu Wesmniduundansuniuazuanivdsuinanmg iunddmiunns
thiauenamsAnuduai’idy mstiausunAnnaznquilmivesninidouazinivinsderieglu
yurdrnnAeaty feuieansduasdnfnmluiniddnstueg

TunmdAnnwimaniinuideirfuuiaenmadsnis (academic discourse) wiafliFonlu
A191L8051TU1 “ Wissenschaftliche Texte” Taglanizn1sAnwd sadudnwuzunaiiuly
M3aivnsluidyasneg ag9uauan venanidsfinuitedauievisludnumsdunrvuas
Pariwussalasanznvdngy uaznmwglsudug mutinmvisesiu wlulssmdlnedsdinng
Auniiduiisatuuinanmedvimisegdesuin Litresduviaanmsideuvseusaannisye
uenantu TuwngddsdnsfnvisiouisUinanmadnnisnwinefunndudesinviowny
lifiae Taslanzdnuazvesunanumanmnninewaznwiessiu Sssbifflanednwide
1ney

MNNSANBIUNARgaluNIaTIMINswesiukaglnemun ke sINAR (Sriuranpong, 2015)
fidonuindmnuueniauazanumileuithaulaludowedamsldnwuaznaisnenwilily
nsthiausundagelunsansinnimesiadesniu dudunaunandnuusenuduanavesiaun
UssianiuazamuuansnensTausssanisdeansluidinmsvesyssmedildniwiiaaes fandriuds
TunsAneIduEesundndevesiadeanv (Sriuranpong, 2015, p. 49) iHesnundngeduiiessn
unvwady Fafudmiaiuvasunaumeinnisuaritewiniy F3deaaulafiazAnundTeusig
Faudan Inslanzegsdsiaudansuyanaduiusuaznaismanwniigideuldlunsinauediun
AN ABUNAMUNIIYINITwaEITETUITAITIVINTAUNBIRaEITTUAR A URIUNT AR EITULY
awlne mzmsAnwidieuinsdsnanazdiedfiuyuanuimnudilalubesdnuugmaioudan
uaglaznadTnenmwildlunmsinauefunviadnandaasdulsslonidednivinisduniwm
wazassauafisesiurmlne uenaind Sudumsvensesdauidiunisinuuiaanmelsinis
Mty wazidunwimadmsunsdeunaznisaeunaiiniznisdouunanuluiisarsivinis
mwigesiulaznwlneg WensliiAndugninavesnsdeasluidinnis
InUITaIAYaIN1sIvY

1. ifiedinsgidnuaznsldnuiluansyaraduiusuaznaismanwigideuldlunsinaue

unAndlunsanTivimseesiuiaslnemun ey s s

2. iledumdnuarsmuardnuazanzs Saudanduyanadutusuasnaismeannigideu
TglunsiawsuneaulunsansiznsieesiuiaginenunwiagIssund
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2. dnvEIINNITauda Az NaIs NN Y 0g NUlsNdAYIaIUNANITINI Tl uLay Ine
AUNTLaLITTUARAD NsReuldnSetlsuansiruzily hedges
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(2) 113813 Sprachwissenschaft (Foganlalusuideil: SW 1 - SW 5)

LagNIenTINMIsTuARwesiudau 2 ot Fweglugrudeya SCOPUS Wuideniu lfun

(1) 915@15 Deutsche Vierteljahrsschrift fur Literaturwissenschaft und Geistesgeschichte
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(1) Maansdnusenans pnasnsaimine ds Godeildlumuided: AC1- AC 6)

(2) MIEsSnwsans uninerdeRating @edeildlumisei: As 1- As 4)
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anwaeneiIudaIvasunaNluNIaTIYINIG
Faudan (Stil/Style) muAfisnuveanauiunsuAniaiwenans (nwenansussyns) adu
s1vUMTinean1u (Ratchabanthittayasathan, 2010, p. 4) #1884 iﬁﬂwwﬁagmmwaammﬁLLUi
puAnuNsalTeUTUN ouT UsyAndssaAus (Prasithrathsint, 1989, p. 91) lélvdienuvesd Fau
da1 TuAdinenudwilunvimansdeay adeadeiudt vaneds suuuunisidnwuuulanuy

PP ILANAI9INNTS MU VDU AL USUNTZ 9F01UNITINTIT NN

U3Unreansansivinis fie nsdeansluiivinisseninainivinismeiugsualsvsegenu
I~ ya" [l a al (% d" [ vd'ddgl’ 4 a 3 1 £
Jugegluraininiswediu dadugndnuanuslumansaiviivitu 9 egudd (Oldenburg, 1997,
p. 62)ﬂ%%8ﬂmwamaLua‘w’]LLa""iULLUU?J@QUVIF]’J’IJJIU’J’]?EI’I?’M']ﬂ’l’i AoAUTURAYOUVRIE e Ty
mumamuam mLmsumuuﬂwﬁummaumamame\lsqmamﬁmmu%aua mammﬂmwmﬁuwlﬂwmi
Ynavetuidenanain mafmmaﬂimumaammwmawmmm emusuiinveulusudemidl
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nasagluuunsidniw filsudesdounsowaniauAnvivegresednsemuviliinianisld
hedges uananil nsfifidsusosninauaitomunaiudoaunsydns fau naedu dilade Al
wasa3UuuuYoIuNAL 1T sudesdninstsadunisnvaudennluiiunegraduszuy
(Textorganisation und Textgliederung) LLazéfaqﬁﬂizmumimiﬁamiﬁ’uﬁémimsmwﬂ%’%’amm
wansafnm ieligeuannsofnmunasdiladenvesiiunauldiedy vielisudiu
lassasrsasmunladaiau (Breitkopf, 2006, p. 24; Graefen, 1997, pp. 96-98)

ludiuvesiaudaisuyaraduius wilidedlionndsuunanadvnisiulssmalnednladla
namaasudiul dalnajariifesdouuzldldnvmeansvietaudamienis (Formal Style) lal
Isuymmwum (Terasorn, 2012, p. 156; Suwanthada, 2005, p. 32; Somprayoon & Somprayoon,
2007, p. 153) A 1uni Tev1aieesiiud @ nwrduadif saduaudouniadennis wu
Graefen/Thielmann, (2007, pp. 95-96) fimuwiudn Tuszauainauds Jaudauuuldiunisssysa
yana Sanaduismadoudivanzan dnsuniadeuunanslunsansinng udlutagduis
unlifesidsauusenluanuuuiiiasiada

NUIEANIUTEUANUTRANIIAIINTTIUN B ILE IUUSTIX

uBsudinnisluniweine fhddnvarsmidedunuauifdfyvieaudnuasdife
Usrashldun Anunsednedn assUssdiu anugnieuazauysaiveaiom mslddesngsiadn li
dudou arndunarsdonuuuside/fngide (objektiv) el ailAdanuituiniaudan
Yosulsudaivinisiluluaundnaina 13J6T7uagjﬁumuuﬁaw‘%ai’muﬁiimms%mﬂmﬁmma
WA Az UTZIANS 0ALLANAVBIN9TI I 19U Widdowson (1979 as cited in Trumpp, 1998, p.
15) agnalsfidl finimnaaneauilidiuse fukunaadinaniifeni audsuveseiduaina
(Universalititshypothese) nan1sanunisenanedunandiiiuiuunndinanlddenadasiuay
Juasa (Graefen, 1997, p. 68) F9E19LTU Galtung (1985, p. 156) fussensuaviUIouTiousnwas
mnduininisuuusingu-ewifu wesifu Wiuaa uazgUu nanalagagdlidn wwuwesiuuay
NFumatonnsamguilagliisnisisdy (deduktiv) luvasiiuuussngu-suifunazduuilounis
Frangunaziiiidsnnsguids (induktiv) w3esiddenes Clyne (1991, pp. 378-380) fidnw Uiy
AamnanuinnsfenvmaniuasdinsineiBeudunudnguuasaiuieesiu uasnuinay
Feuaesnrwdananfilassadrsduneneiu deuandiiviuvuuidouiuanaietuluieiennis
ANYIDINUHALA 1LY DITUY mudsuddnnisnvigesiusrlimuddysuiden nisdienen
mnuinqul] waznszdulvigeudn wazidumiiivesieiu (reader responsibility) AiFesnenemyin
AU lafIun 39801519 advance organizers Wasn31 @uUTEUTIIFINITAIWTING UL
Tassarauuuidunsauariinisld advance organizers 1nnndn esanifuauiuinveuesiiiou
(writer responsibility) fiffesnenanulfnudeuvemuiinnudmay snudlade

A3 Trumpp (1998) FafnwidSeussnudsuddnnisiunsimlunsieessiu
Sanguuazdiuaa wuitlunudeunwisinguiinsaunundugeuduFesund dednduiinsiu

N

81U (leserfreundlich) wagld hedges IMUIUNNA FIUNUTYUN 1B UDITUNA NLEBINITNA1IDS

1 a

gusarlounsldviisaiawuulissyiiuana ulgunwidsuaaiouna1fedngidounsei

q 9

@3l 32
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Tuunany uaziinislénenansedduiusanssiuiuann (Metadiskursverben) uanaintiu fideu
fnaniwuedngldassmnugunymwaygui 1 inndigiiennay

Busch-Lauer (2001) la@ne1idua1unUseiana199lua1sa1s3gn1saunIsunne ag
mwimansideulasdvesn v isinguasiensiu nan1s398ves Busch-Lauer wuinluann
ungmansiiniainusiniiedulunsiise Seudidowdunyamzuinnin vaeiluaiun
awmaniasdfifowienn unnindunyeny domei Jafufiudavesideuldisudaninly
mudsuduunmemans dauidesesiaudardiuyanaduiug eudouniwdanguiisluan
Msumvlaznwmans aziusyarauazinnsnaniseiu Seinaudeunivieesiuiill
\usyang wiiutionvidedsi@nen (Busch-Lauer, 2001, p. 473)

mAdeimatedntuniliiuandiidiutaudaiunndnaturesudeudsdnmstidoulae
fisueesiunazmeunslulssmaeesul fuiileulnofilournsudouazinounslulszima
sunflofioanuas Schismer (2012) FsnwiIeusenisnaniidouresininnisiaosszme
luunaudvInsaunIwaans kan1533enuInluunAINrenIvINsieesiuiinisnaiis
Aidpunnnimianninsiuaznisden daumnasainunauvestnisinisgaide Afudaeaing

Usznausmeszsudilaldyanaunnnii (Schlomer, 2012, pp. 60-62)

Faudauaznadsmenmunildlunisiiaueunanudiunieiuazissuni
Faudauaznadnenmuiildlunisinaueunamalunsasismaessiv
TUAAIRIUYARATURUS

nsfnwiinsesifaudaduyeeaduiusaldlunuideiidunniuumaezinisine

V9Kresta (1995) way Trumpp (1998) mﬂ’%’ﬂ%ﬁu*‘qm%@%aﬁﬁﬂm eanniZnisfnwves Kresta

whunsfinrsanguuuunlaeddsdeniiuazysslovilumsiluldidundn Sadunuimad

winnzdusunsinllglunis@nwidseusnsdanaiiaitneny
Kresta (1995) ﬁmmLﬂ%wmgﬂLmummﬁuamqﬂﬂaé’uﬁué (Interpersonalitat) lurasu

APINTABNEOITULAZAIBITINBATUNTWIAIENS 4 A LakA UNAINIYINTT UNIDTalntiade

UnANULFRBUAINLLIAUNIEIYINS (Entgegnung/reply) LLawfﬁwﬁugméﬁummmam% wazla

WaugUkuunsesuednuazyaraduiud Tngldyunesvosniumansmind dounienqud

AE1Amans L3 esEuuning (Systemorientierter Funktionalismus) 041 naw1Aans 3198900y

Firth, Malinowsky ttai¢ Halliday LﬂuLLmﬁﬂﬁugm FadindueaTnnwiniinfingn 3 Usenis o9

Wisuldfuntfivesniwlulunanisdeansves Karl Buhler wiinfindswesniwdonisuans

Anudusiudsnineyana fdsansazuansunuimmisdenuluaniunisainisdeansnils wididu

yaraduiusveanuniiduniflvesn il duans fauiusudonuduiusmadinuseminagds

ansirugSuansusesnfudils (Kresta, 1995, pp. 30-31) vioidunslénwiiieasns 3w uazuans

quiusAINTENINaUAAA (Ratchabanthittayasathan, 2010, p. 199) auflenuves Kresta (1995, p.

36, p. 59) qﬂﬂaé’mﬁuﬁ‘ﬂué’ﬂwmwmmm‘Lumi?iaa']sﬁumﬁdaaﬁﬁwﬂuﬁﬁammmq6‘] Tunw loun

msuanwieliianinuuesddians sauenisuansauAndfiutesddsans uasnmsufoRvesdsans

Aodsuans wu nsvinmenseniumaiy usu dnvauzypraduiusiduunuinvesyanagidiusiy
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wsedldruneitesluanrunisainisdeasuils Nddgygans Jlsunsednn wasks1unenile

unumvesilduinluaniunisainisdedns wuneds glldusinusazau vieildiusiuvaieny

1 2

AU Kresta (1995, p. 59) WUsunumauduiusseninaldiusiuvaigausiuiu pandu 4
anwazlaun
(1) {¥eu (W) + Jillsusiu (uRevseviasay) (Autor + ein oder mehrere Mitverfasser)
(2) W+ §eu (Autor + Leser)
3) QJL%WH ;:\Ta'm+ AWMUl (Autor + Leser + der jeweilige Fachkreis/ Fachkreis- relation)
(@) T + 87 + 293913819 mT + nguauLenvile1sivInng (Autor + Leser +

Fach- kreis + auferfachliche Gruppe/Gemeinschaftsrelation)

NuteilarAnwgluuunmuidAgyilduansdnyasyanaduiusaana1dlulssinuseluil
NsNEINLUEU
=< v

1 = = I~
- NMINAIAINLVYULNEIAULAY

u

Mg deunserideasnantwuedtunudeumasinissell el Wudnvae

e

yna Yaudan SeduegiuTaussmumadounionisdearsluidinmawsioznivin Seuussanien
yEouvuikuogsls munuuunudaftlidmawesiu fidsuinlddeundnimuomieluion
THassmuaenwatiygud 1 ich (=) wiusueslunudsunsivins nanlddnaed “nsriald
ich” (Ich-Verbot/ Ich-Tabu) lumsidsuanuinmsvessesiu fananuilunuidoizes “undade
Tunsasignisiwesiunaslnga1un18ILazI1sIaAf ” (Sriuranpong, 2014, p. 31; 2015, p. 34)
ag9lsAnu u3deluliagiu 1wy Graefen/Thielmann (2007, pp. 95-96) wuindinisldassnuny
yguit 1 ich wiufifeuwnnduniluefin lunuidetdnui fsuuuunien 2 sUuuuiiieuldnaris
nuadlaenss Tiun nmsldyguassvunaenwatl yzuil 1ich savinsldassnum mein Saduassn
uiansaandudwesves ich uazmslddiuiu meines Erachtens dsvsnefia amamLiuyes
g /mun/Adu Tamsiadnag meines Wissens davinefis wihiidmdn/mu/Adunsu freg1anns
namfsmuemasiloulasldassnuudia 2 U wazn1sléd1uau meines Erachtens Tugataya
awiwesiuresuieiiie

(1) Mit dem zweiten Beispiel mochte ich auf dem Gerichtshof des Theaters
zurlckkehren. (DU2, 188)
(2) Sie betrifft aber meines Erachtens erst die Formen mit Verbzweitstellung. (SW2, 138)

Y a = a v a v P Y &
UNIINU EJQW‘UEiJLLUUﬂ’]‘U']@ﬂEULL‘U'UVFL!\TV]NLGUEJU%ULLV]UWUL@QLWEJQQL@UJ watdung

3
namdsmueamnsdouuinninsldassnuy ich Yude nsldysuasmmunamymariysud 1 wir
(= we) ammansldassnununansarududves unser n1sld wir lunsdldidendn Autorenplural
3o Pluralis majestatis Kresta (1995, p. 74) \enmsldasswuny wir ludnwaziddn Autoren-wir
nideAfnwsuiuuawilunudsumadnmsduivgiui waeaniwesnsldassmunumynay
yguil 1 unuideuissnuiion inasdumnzanudesnisndnidsansld ich fionafifssznio
yunesuvdanuendugudnarsnnniinisly wir Afwavdedideunanluunvesdu Jsfidi3en

N30 wir ludnwazunugLWeunI o waligsauli g9 Bescheidenheitsplural %38 Pluaralis
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Modestiae Fevanefis “unywatiuugeuny” (Dudenredaktion, 2005, p. 272; Graefen, 1997, p.
209; Kresta, 1995, p. 24) lugadeyaniwigesiuvesnuideiinuguwuunstyd Autoren-wir 53U
ATINUNLLANIANUTUD1V09U9 wir AD unser wEluUNAUSIUAIY FafagesalUll

(3) Deshalb wollen wir zuerst auf die morphologische Natur des Verbs eingehen, bevor
wir dessen Rolle im Satz untersuchen. (SW5, 450)

(4) Tabelle 1 verdeutlicht dies anhand unseres lateinischen Beispiels. (DS4, 100)

Tudaog1a 3-4 Tnsldassmum wir wag unser wnufideuisanuien uagnieonilvlu
#0197 anaNAe eingehen (@nwieg9aziden) untersuchen (F11ansaaaeu) Adunfeifideu
nagviisseuior blaunsomneanusuiesudae uenani dsldgiumasmnuuuaninnudy
W1wes unser Tudee19 4 unseres Beispiels (faaeeeas) AlluvesTewsofiaifisseuie,

uenimfioannisldassmuimennaduaznywatiygui 1 unuauleaissnuLfioInd,
HLIEUNTRRIT8Y 0T UANTAlTAN der Verfasser/Autor/die Verfasserin/Autorin (= §LU814)
uwnumuiesluguiennatiyguil 3 winsldddananutiosannludiagtu waghinusetsfiideuld
Filwunueduadeyanisesiiuvesnuidedl

- nMsnandeiliunazyanadu
sUwvunwsanadudsifideuldunupuesfissauderlunsinausunaily
NsanFITMsesiuiunwazIsIuad Sulmassmuiugudu tiun dassunuwgnend yguil 1
wir (= we Tun1w8inge) wazA1otlonassnuiy man (= one Tun1w18ing ) MAsTHUILEBIAi
Hudassmundifioudenldiulaomlulumsndniwuedumsdey esnidumassnud
lildmnsanuie]doufiosaudor uinneaudedudie Masmuniassdannsalide
auvnese Tased

- nsldassnuny wir unuideuninnimilsay
msldfassmuna wir Saduassmmamymad yswil 1 wddeunnmiwikeutiuly Guns
Tassmummuerumneuniveshais 1 wilugadeyanwisesiuresmided ifumaralafiddidon
innimisau 3dsiunngindinmslassun wir wiugJeunnnimileumnuanamnevesheds

- maldasIwun wir unuglsunazisy

Tumsiaueuneumwieesiuiimatledldasmnum wir inuiiilsueuaeningniy
swiaffenudag maldasmuy wir lunsdififunsFondesng@euliswindoanutunuly
Snwamduituneia Kresta (1995, pp. 132-135) Fadenmsldassmunaludnvasiiin Teamwork-weir
msldassnum wir wuuTeamworkwir dsinwuludonnuuansod nmniivsuenlasadsdduamiuin
viod T suanunsansyyiisniugon wu ludennuiifidnge ansehen @a71507) sehen (w)
bermerken (@unm) WWusu el Wedonfedvigruneeunimmudlavssfudoddidoumiaue
VIRHAARNLNTEUINM TS BUITEIANNANYORLTEY Aee1an1sldassnuy wir unuWeuwaealu
&rwnuy Teamworkwir findlugpdoyaniosiiuresmaioilfe:
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(5) Adjektive als der Typ einer morphologischen Konnexion zwischen den nominalen
Begriffswortern sind besonders prominent vertreten, wie wir sehen werden. (DS4, 101)
(6) Nehmen wir das Beispiel des Verbs. (SW5, 457)

feged 5 1unslamassnunn wir wuy Teamwork-wir lutemnuuansefniw Tng
T4afun3en sehen ludamm “wie wir sehen werden” (= “Fas1aziiusely”) denrmsisnaivs
venamthisdsiigeuasnursawiusely (SwAuidow) dwsediei 6 Wunsldmasswuy wir
qiugy Imperativ vesdn3oniterdunisiBgyriudenlvnseyidmisswdvidou nanade 1
NI

- nsldassnuny wir unugiteglunadvinisanvnils
lunisdnauesunaulunsansivnsieesiununiwiiagissananudl dnsldasmm
ugUnynatiygeil 1 wir inunguyaragiieglunsivnisavmis femneanuiuisidousas
AU (Fnduindyinisluanndu) @2 Kresta (1995, pp. 135-137) iSenn1stdassnung wir Tu
Snwaizildn Fachkreiswir (Fachkreis = 95391m%") d1eg19n1sldassnuny wir unugfiogluas

Fnsigiuiugideunulugadeyanivieesiu e

kY

(7) Was wir dann im Althochdeutschen und auch spéter als Verbalsatz betrachten,
ist in der Tat ein Nominalsatz. (SW5, 454)

(8) Wir kennen diesen moralischen Imperativ aus anderen didaktischen Texten des
Mittelalters: ... (DV1, 85)

fog Al 7 nanndn “Aeisfinnsanlunvieesiiulusnasazyaseutdndulssload
Usgnaumednien winsawdunlu ..~ uazfegnad 8 nand “anidnenudulunsfasssuguil
PNFIUMTedsaouduqluganay” vsunvessitegedinandidurilianansadilaladn masn

11 wir TuUseleafia819 a1 Tl gwnut NI v INIS AN ITIN 1AL ITTUARLY DT

1% . o
- NSIYATITNUIY wir wnuauNn2ly
° ¢ a . i a 1% ) A
AassnungUnymatygen 1 wir Aldluunanudvins awnsaldunuauiluneguen
1979410159 1A 87799 Kresta (1995, pp. 140-141) LFann15ld@ssnuy wir ludnwuzd 31
Gemeinschafts-wir (Gemeinschaft = ‘Auludiny’ d9pulund Kresta Munedy d9AUATN1EIUUNTD

uyweAlagsw) lwgadayanviwesiununsldassnunuunuauiiluiiswase:

(9) Das Wappen der Liebe ist eine [..] Uberlieferte Minnerede, die leider

unvollstandig auf uns gekommen ist. (DV1, 73)

fre814 (9) findfenidnusidemidluganans §ilsunarin “dndeaedinddnusion
yemniasinsudauauysel” @ uns Sadugunsames wir lufitneferueesiulaeily

uenwdeanmsldmysuassnunmymayui 1 wir wiugideutazyaradu Weldums
nafamuedlumewaindl fillsuunandlunsasiviniswesiunmuntuazsiunndely elludassn
sl man (= one Tunmndsngy) uunuesasiduludnuumAnduiunsld wir Wedorrumnedsd
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- nsldfasswuna man unugiteglureivnsanumile
Tugadoyanwnsesiunuirdinsldasmmunilidianie man wunguyaeaiiogluag
JermsfiAeates Faneamsniefidousas]siu @ndudnisnisluaivdu) de Kresta
(1995, pp. 137-138) Bennsldassnuny man ludnwariin Fachkreis-man fegransldassn
u man unugfieglindivmsieafuiugidou fe

(10) [...] Im ersten Fall spricht man von ‘athematischer Flexion’, ... (SW5, 451)

(11) Sucht man jedoch nach den mehr oder weniger verborgenen Grtinden, warum
denn die Instrumentalitdt in der Kunst der Moderne parallel zur Aufdeckung der technisch-
medialen Dispositive in je spezifischer Weise aufgewertet wird, so kann man vielleicht erneut
auf Nietzsche rekurrieren. (ZP5, 262)

1514 man Tuseg1 (10)<(11) Fr9u @unstdluusundifsdestutnisnisluav
AMELAYISSUARLEaSITY fal F0819 (10) Nd1291 “nsmusniisdendn..” faeen (11) na1dn
“Gumavmmgpaiideuueglinnnftesivhlul. ] masesdrsdaindite” dmndeildyiud
man dsiianunuefiouldduman 157 lunelngludiogeisass Arananin1snsevinves

N3N LAV LN

- msldasswuiu man unuauiialy
Aassnunn man Aldluunanuisinig uenanagldunuinisnisluanandiisades
wé SdununuilUludien FadumumneUnfivesasswunuiluusunialy Kresta (1995, pp.
142-143) Bann1sldassnuty man ludnvazdin Gemeinschafts-man (Gemeinschaft luii
Kresta e euludanudldnuifundeuyuenilaesy Wity Gemeinschafts-win) luga
foyaniwnueesiu wunsldassmuy man unuauiily dluiedsiolud

(12) Wenn man sich — nicht nur als Linguist — mit Todesanzeigen beschéftigt, gewinnt
man schnell und unweigerlich den Eindruck, es mit einer sehr stark standardisierte Form von Texten
Zu tun zu haben. (SW4, 370)

(13) Ein Wappen kann man ebenso gut zeichnen wie mit Worten beschreiben; ... (DV1, 72)

514 man Tufegne (12-(13) $redu Wumsldluviunvesyanayiluludseueesiiu
#0614 (12) nandy “dusrdnw. Lilvusieslugiuginawimans 1519gifinanuidndiin.. g1
vanaoalile” §e8n (13) na1191 “1518131502195ULA3 0983 81 ATAlYBIY UL WS BUTTENE
Sz Taglddmaldfivindy” dndorildgiud man (=137) defenisnszvhussauinluludsay

Wwastu man Tudiegansaesdmunefenueasiulaeiill
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- nsldassnuny man ldaunsnszyyanaiidredsldtdaou
iesanassnuy man Wuefleuassnum Tuyateyantwieesiiu Seivaronsdill
a0y Y AR anguyARaT assnuuged w3 eltuny leeg199aLau (unklare Referenz)
Fasee el

(14) Man kann aus diesen Beispielen keine Begriindung fir diese unterschiedliche

Anwendung schlussfolgern. (DS2, 73)

nsldassnunn man Tudegns (14) ina1adn “sliannsaaglinauavenisldd
uanensfuaInEIgaild” /1 man ludegrsionamneds §ideu 8w wie flegluasivinis
Fenfunieyanamlufifieuaulaludesiiieadedils

Fassnuiy man onaldunuisiadidousardeulurusnideadu Tunsdiidudeni
uans eAnw el g1ufinmunszuiunsiSeuisssnnuanvesideu vielediTousensosli
Jousudevhautumiludnvaziduiiunesa (Teamwork-man) Sudunisldasswuny man Tu
anuauziediunsly Teamwork-we/wir fivegauu:

(15) Wie man sieht, geht [...] davon aus, ... (SW2, 139)

man luusyleafiegns (15) Fana1vdn “egnreilsuiuiu..” anansananefiadideu way
Fenufionveglundimnisideiuiudideunlsd

N13NE1INNEBY
Tuyadayaniwigesiuvesnuifeilivnngidlsunaniesulaunsdagldmassnu

Y
1 o a

y3uil 2 Sie fikanannugnm osannudeunmadnnsdulngifaudardideudradunians
warlsidosdnmsaunudugeru uenand mananiefuasiasasaianmngfuliaannsya
1NN 19U MIUERsUIgNamEeNSUTIBNEMEINING defmauasgilsegluan ety egndlsh
Ay nun1snanafeumedendiemsidassnunnnymatyed 1 wir unudideunazdouly
dnwniy Teamwork-we/wir tlardunisiFonfosliifeusmdevhanudivsuludnvusduiiuineda
Tnsianzludermeiniwi dwendwiuaudn lassairswessinun visewileiiendedliigeusi
anumeneinlassduiigideuidsiiauenielresAnaunszuiunssouiisnnufaves
HLTHUAINAIIUAT

uennil Safinisnanifeeruniensdearsiugeumedenlusuuuureinmsvedoasdan
9’1”;EJmﬂsz'fwu";aa%’wﬁﬂizﬂauﬁwmﬂi’fﬂ%mgﬂ Konjunktiv | afuefigsa@ssnuid man Duden-
Grammatik (2005, p. 543) 138AN15LTATET Konjunktiv | Tudnuwairiian auffordernder Konjunktiv
Fasogrelutianyndeya:

(16) Man verzeihe mir die umsténdliche und pedantische Darstellung. (DV3, 184)
(= “veadvdwunisinaueiigeniarainvasideniin’)
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Huihdanain mheaiauaninisvedessdon fonsldndensy Konjunktiv | gfu man
aldiunseniiealaifen wu @ verzeihen (‘WWase’) Tudegneinedu wazen vergleichen
\Wivuiiey’) iWusiu

wenaNMsidmbivaiisguuuudainanua luunanumuniwiagissunfiwesiugaing
doansrugelusuuuvveamnemsluindu vieilesasnids ilelvunasdrdadiuiy vions

[

1
({

lgaiiedlvia1unUTeuie uivd1ua uYeIUNAY 991308 ATIEIULL BV VBIUNAIIUNT B LY
Beassnfld

(17) (s. Abschnitt 3) (= “@¥ia¥a 3”) (DS3, 175)
(18) (vgl. dazu auch Stein 2008) (= “@uUsguLigufiu Stein 2008”) (SW4, 389)

#I8N15 5. 119INAINT Y7 siehe (‘97) wag vl 119INAINT 81 vergleiche (‘g LUTguln gu’)
nsaeansiugeunenlugliuurassidmheaiausenaumensensyu Konjunktiv | Aifiu man
waglusUuuureamunemaniaidsessal nuluunauniwieesdusinniinislddassnuusila

Teamwork-we/Wwir

1 = I~ =~ av A
N13NATININIULYYUNIDINUIIYDUY

va u Al

Tugpdoyanuiessiunuindnmsnanisnudouvdenuisodu filsuvdedidedulneszy
FounnniinsnandamavessnAdeinlulaglissydediTouviedise esnidundnufifdifa/lu
MaBuranunsinnms SnfienslfiAnauiideiiondinms wesluusylemionisAnm
Funieoly el dndruvesnsnanisnudeunienuidedulasssyde ewisuisutunis
nandsnudsunionuideiulaeliszyfedudniudesas 95.96: 4.04 ails nunsseydorudeu
vidonAdeduluunanusnunssaefinnnitumeusuawintes

nsnanisnudsunisnuised ulaghissydednnuluneuduvesunaiy lasidums
nanfsranuAtefifinnouniid Wedunaniuhlugdesifnvimuietuluundage® nieiu
nsnamisludruduresunay Wedlidulssduiinefnnsdnuluwasdvinsiifeitas
gL TY

(19) In der Forschung ist jungst darauf hingewiesen werden, dass ... (DV4, 276)

- 1514 hedges/hedging
Tunsfnwitaudaiuaznaisnsldnuifldlunsiavenanumadsins Wudsndy
fiazdosfnudaszinisld hedse/hedging 1o191n hedge 3o hedsing Lﬂugmwumqmmﬁ
fealtlutiaiannsinnng hedge Wunsuseifiuvdeuaninnudndiuvesnwavieidouieadu
AnuaTwesdsiinuyerdedoy wazidunsuansausivlavielsiulavesiyaviedifou Fady
m'%"mﬁamammﬁiﬂummjw%L%‘auaéwaazﬁmzi’mu ﬁﬂﬁgaé’qﬁﬂﬁﬁﬂLﬁmﬁuaaﬁmjma’aua Az

Y

anmundu Gamalvinarsedileuduineensuvesiilsnierau (Sriuranpong, 2014, p. 36; 2015, p.

spgndlsfinuundngevzuandannunarudadudiunmdn assiidinsnantnudeunionuidedulaeszyliotas 1n e
AuAAnuailef (Sriuranpong, 2015, p. 35)
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35) N3ANWINTLY hedge/ hedging Tusuideiiiliunisdum dausziam wavdmsigvimauilu
Y] ! P v aa =
nsUsINguesnuaen1wsUiuua 9 60U hedge lnglduuimauagisnisfinyives Clemen
(1998) uay Breitkopf (2006) Wuwndn
a o w Ny Yo N Ao J o Al

susvunwviind1Agldidu hedges n3eii3anin Hecken lumwiwasduninuluye
Toyan1¥eesiiuvesnuIel laun

- Modalverb 131 kénnen, dirfen, sollen, missen 91 Isﬂuz U Indikativ kag Konjunktiv Il

S a dawo v a v | . .

FAYNNIYWUANWULRUMAAY Modalverb LU scheinen, erscheinen

- Modalwort Uag Modalpartikel TasmisAniiauaifiuanseiuaudulaveswamsod ey
Aenduanuas wiseanudululduesd slad wmils wagduduasunnumig 9 Auansesualgunss
A9 vermutlich, vielleicht, wahrscheinlich, nattrlich, wirklich, bestimmt, mit Sicherheit, ohne

. I v
Zweifel Wunu

- 3U Konjunktiv Il vasdn3efiuaninisduiugiu auufgiu v ewsuadJuldles wu
wlrden, er gabe, wdren Wudu (Graefen/Moll, 2011, pp. 119-120)

- MsenUsTuvsedwidunlduaninuAniiu Armge wasaullavesiileu (Verben
des Glaubens und Meinens) 59u119n3e17 L7 kanIn1sd UL vgIUNI 8N13AIALAT LU denken, glauben,
meinen, vermuten, annehmen, meines Wissens, aus meiner Sicht, meines Erachtens Wudu (Martin-
Martin, 2005, pp. 78-79)

- Mieas 1 UsENaURI8A versuchen NdaAuvangdn dsiiauaunnunenenuves
A8 LNOLARIATINEN TLAXNNIABNALYRTEY AI8E19%U Im Folgenden soll versucht werden,

der folgende Beitrag versucht {ugiu (Breitkopf, 2006, p. 121)

- YPATNNTINNANVTOFUMNUN LT UNUAILTEY eVENIREINISNATIN LR e
el saueruAniueg Wszdnsz Tmulaetnuesluagdomds (Clemen, 1998, p. 46)

f29819n150% hedges TuunAuLwasiu
1514 Modalverb sauman3eniiddnvarwiiiads Modalverb
(20) Eine solche Hypothese musste mit einem breiteren Korpus bewiesen werden. (DS2, 73)
n1319 Modalworter/Modalpartikeln WagAILTULETUAIINATG
(21) Vielleicht kann dieser Beobachtung die Vermutung stitzen. (DV1, 86)
n15193U Konjunktiv | suaqﬁm%mﬁLLammié’uﬁwﬁ’m AUNFATIY w%ammmaﬁlﬂuiﬂlﬁ

(22) Das ware eine viel zu weitgehende generelle Annahme. (SW2, 146)
mﬂﬁnﬂimﬂiﬁzj’lumaﬂwwmmummemmmmum’mLﬂiaLLa”ﬂ’nm%ﬂﬂﬁummﬁuau
(23) Sie betrifft aber meines Erachtens erst die Formen mit Verbzweitstellung. (SW2, 138)
nsldmheataiiuszneusmed versuchen Midofsnnumeneuvesiden

(24) Im vorliegenden Beitrag habe ich zu zeigen versucht, dass... (DS5, 152)

nsldmhegasnenssunnanviseguununldunuiiveu
(25)Geht man von dem mittlerweile gut dokumentierten Sachverhalt aus [...], dann

ist zu vermuten, dass ... (DV1, 72)
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sUuuA M lidu hedges finuanniigaluyadeyaniwieosiuldun Modalverb Tng
wusuudouay 46.56 903 hedges Aildamun sosasnAeviigaiinssinanuiosuildunud
\Tou Tnenudovas 25.83 uazdeiliidu hedges 1nifudusiu 3 Ao Modalworter/Modalpartikel
wasffulasuaunig 9 Tnewudosay 13.63 Wadnu hedges TuunAudIuA AL
IITUARLUERE Y 507: 337 Uik

FAURAIALNAITNIN1EN T TUNSUEUBUNAMNTUINTEITIVINTT INg

TAUAAIRIUYARATUNUS

1 = Y A
N13NEITELTEU
1 = Y A = =
- MINAINITBULNEIAULAE
NNNsANEIATERgateyan ¥ neveanuidenud fisuunanufieunaniwmuies

medauluglusun 3 lnemsld fidew vve §i7e wnunuies el nun1snaiemulesveiiey
Tudnwaedlunsa s un wIuINNINeIUssuad tnenulunsasaiunwuIniesagay 71.35 wa
NUlWINTEITIUITTUATLNEISREAY 24.61 ANAYYDINISIIAIAINAILALSINIUINTANSNIABIAUAR

Ju Sewaz 47.15 fegrwesnsldi dlew {ide” Tugadoyanwinede

(1) {adavedus e uduiusyeINIsna Eesi uMsldnuluguesdu  (LT2, 23)
2) ludanveg@auedafnwmginssuwasnsiannayweadning (LT4, 121)

wanwmtleannisnanianuedaenslii‘ fidew vie {33’ wddulnsangid el
a ¢ 5 1 & & 1 U s o V1 < £ ¢ y
assnuuysen 1497 Tudseleadeludl dliansadaduidalaintunisldygvassmuuisn uny
ARguevsownuleudey vseuwnulinivinsnegluidivnisiieiuiugideu

(3) wenananlafissinefnnivematugiusnglusuissiidudiusiusznis
wilaneSuea e NNgANTIN “0535U” Yameiag (AC2, 17)

ANATTNUIN 151 IumﬁﬁﬁmaLLamﬁﬂuzz‘hué’aﬁumﬁL%u witdun1snaeg1esesinge 9
mmﬁaamnmﬂ%mswum‘m’5@LfJumiﬂa'nme?amﬁﬂaﬁﬂuumﬂwg’mﬂ SRR R
u'wLs?faﬁamﬁ%’mmmﬁﬂﬂa'nﬁ?wm;E'L%u nsaluil Aavesdnlvieglulseinvvesmisldassnuny
‘157" fladanansasyyypraionsddlataau

- Msnandedilsunazyanadu
nsldan ‘AnegRdy’

Tugadeyaniwilnevessddel uiunanuasusznaudenmedBounatsau wili
wunslddn ‘aaudidow vie ‘anedife’ Tuunauuaiu windununisldd anedide’ uazen
‘ngpite’ TuunanufiBeulaefifoufiosauion é1 2 didumiifBeudouinguidevesmuuas
Humsnanidudnuarygwi 3 Saeindunsnanisififouessdon ety

(4) ﬂ’J’]ﬂJVIIlILV]IUﬂ’]iQ’]H?J@Qﬁﬁ%’]ﬂaa‘ﬂuLﬂuaﬂﬁ"mqﬂiﬁﬂmzﬁ%%ﬂﬁ@ﬂWS’]U’]ﬂJﬁ?@'}uﬂLﬁﬁﬁﬁﬂ
q U — g q
(SN1, 16)
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nsldugeaTswuIn 157
Wudgadunsldyguassmunaygui 1 wir (= we) lnofidsuunanunvieesiy
ieunusififouuazyanadu nuindnsldygeassnum 1517 Wudununalaeiouunaily
Nsansinnsinelugadeyaniwlng weunuiiToueuuazyanadu Ssamnsaduundseiay
¢ty

nslduTEaTIWLIN 157 wiudllgunazdany
Tugadayanmuilnenuirdinmsldysuassnuny 1317 w3e 5w Wuiidldeules
uazfeniludnuasdyvuvieiFendedigsusamhnuiuauduiiunesa duduanuneisiuves
Adeuiazlvgerudnlavioiuripstunufndiuvesidou fegratu
(5) AsTanunsodanadiuldegstnauie... (ACA, 107)
(6) Afug i lauduswiudan i nuuiAndifinadsldla (LT 1, 183-184)

nsldysuassnunu 151 unugitegluaedvinisanvnils
Ayguassmy 51 uenanalfunudiBeunasdeuudr Sedoaldunudiiogluas
Je1n13 Femnearusnieifouviedsuiidudnivinisluaindy 4 de nsldyguassnun
‘157" uwnugeglindinmsavmiaiinulugadeyaniwninedsuuinnidusufuasssesasnain
nslden fidew v3e i3’ faeeauy

(7) widmsuisaduinimnsiuissuaifnw mansdanaiifiessiniuiy
Fapaiuselowl... (AS3, 112)

nsldyguassnunu 1517 unuaunaly
fyswasmny 151 Usngluumenalunsasinmslivgenalidufassmunuu
auilUludenn SomnsamnunuieiTeusasdonudetuty venwiornnsldygvassn 15 &
fimsldimdue vanefenumluludees Tou ‘aus gau’ ‘aurnluludeesine’ feghagu

(8) gUasIAlLA I MBAUS T vieNeUseMs (LT2, 37)
9) usdngeneriun Aesumssaed i ldduriasenniuigaleudues (AS3, 80)

nsldyguasswunu ‘151 Alianansaszyyanaiidnsdslddaay
Taevhluyguassnuny 151 01avsnedsgnanuiien visdwadugils viedyanans
Au fatfu assnunudddsdaduassmuudndduniwineddanumneting WNSIZUBNYTY
111171 1 9819 (Bhandhumedha, 2006, pp. 24-25) Feimaiyguassnuiu‘ist’ Anvlugadeya
awlveluvnensdifsldenadaduidalddldunuyanaladananiudriresiu dregreduiivans
AraneMuTesATTNLILA A

(10) sgheunsainaiugiudaelisudnwal “ldan” ninslienadnduldlae

[y

Ui matugasingAnssuilianienuunnig (AC2, 23)
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A451” Tufa987199 (10) Jo1aldwnuinivnnistuanvndy nisaulnelagnalyd
WULREINUA1L51” Tudaeene (11)

(11) i lamiadenlnetdesniiiada (LT1, 192)

dsuunaudlden s nansuisluunany Ananedadnisnisuazaurialy
fhegnatu ‘i ludsslen ‘e doriden” swnselunan” Faiaglfunuauialuludsey
daur 197 Tudselon “wiavesuiswdisunuulngs) wuideghsls” Yavmnedainiving way
151 Tudeene (11) dideuinasmnefstsdninnsuazauiluludeslne

N13NA1INIFEY
Tun1sdlaueunANUINITHAEITEAIBIINEAIUNIBILALITIUAR NITAUNUINUL B
Tnensstulddesduifonduiotuiinlunsinausuneusosiu Tugadayanmuilnenying
msfomsiuderlaensafivsustafion Femslis viw luvssloadelud

(12) UN9¥NUD1MIINISNAEYRBNSNa0eY (LT2, 24)

Yo , = g | =
NOTU %QLUUﬂ’]iﬂaqﬁﬂ\ﬂu

Y

[3

wenani wun1snafegeulaendenlusuwuuveanslda
JUUTYI 3 iled 2 uiis gy

(13) fe1uaziiuldanunsfienssgadenaliin.. (AC3, 129)

sunuunmwitdenldluumanunwineiiedeansiugewmadon fe msldysuassnuy
191 wiuimieuazyeuludnuusiiuneia dweiusewailuiite nsnantaidey

uannsldAEneg fnauds idsuunanumwinededearsiuidumaden Tneld
Uselondda ligviu visuenundsioyaduaiufiufuuuuarUsssiu Ussloadnuaeinuiidludu
dovmvssunanuuarlufeossn fegratu

(14) gswazdealunianwIn (LT2, 30)
(15) Fossmniuiituenvranunsasiulaluniamysine (AC2, 12)

-, = 2y aw o
N13NA1ININUTBUNITDIUIIEBUY
nsnanfenudunyidedutelew/idedulugadeyamuivenuindumsnaiideesey
Fo\eunieivs unnimsliszydeidudndiuionas 93.75: 6.25 lnenunssyydenudsunse

54

mAfedluummmus UM sIueRAntos il dndniigandnesmananiiode
edsnudeuwiemadedluumaunwilnelaeszyde unazduidonnmnmanaieiuluunany
AT Ao MsdBauasisnvesteyammuifeiduasseussaumdnnsuaasseussamside
wonani mszyunasisndadulsslevdmanmadeienlunmsfnewiedududeyaely

dumsnamianudou/auddedulaglissydesindunsnanimanisfnyideiiunneu
sty idenanivnnuduluresnsinuideludesiiieatos segrasu
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(16) MNuaIpNAEITIiuNMwIlunsenavealastlouniiiug wudi.. (AC5, 4)

n151% hedges/hedging

sUnvunwwind 1Ay flidu hedges Inulugadoyaniwivneveanuideinaag
- NFEYIBUARITIAUE FBE1du 879 [9 #Iw750 SIuansennddnvaenthiedeiu wu g

Wilowd1 guvileuay

- dhuvneiaanainazuensduaushilavesiilou (disunct) Wy wite3uds v9i ae79
Farou uney suasuaiunnuiiuansersualunss wu 1fuegds

- mhgahuszneumeUsssuivineising i deuniounaa/adianw/mansAnwiaug
fun3eriviuiiuansenudaiiu enude uazarundlavesidou wu An (e 197l anianen
wansnsduiiugruvdeaunigi waztenuiinanaviovsuenisnnudniiuves oy 19u 5w
APNTUY T/ ITE

- whwai1efivszneudisyses1uiimnedesiaidounsefaunainuniug fundeuans
Anunsuaiity #9975 wergry udu mieadslunguifanuvaneveningUssasdunsns
Anwdey

- ‘vm'?EJa%J’Nﬂ’iimﬂf\]ﬂmmzqﬁ’gqﬂﬂa (Impersonal construction / Unpersénliche Kon-
struktion) u18@s19n38181650 (Ergativkonstruktion) wionheassazUsysuiinaninisnszyives
A,

f29819n1518 hedges Tuunanunienlne
nslinTenyleuanavieue
(17) mssuiiiteatrsnisidn [.] Seliirazdesnindniogululssmediiamnugs (LT,
141)
msldduvenetaanafnazuenszduaushilavesiideu
(18) uiuawiNseuilladiiieauuuiien... (AS3, 97)
nsldmiseatrsiuseneused i dou/unanumugiunieussuiiuansnudnii
asdonazeudilavesiTen
(19) fifsuiiuinmsnanidssanansafiiiesldiunisnandessnndign (LT4, 24)
mslimsaiisfivsneusmediTou/unaa/aissmugiunieuansianunsal
(20) unanuiTafigaysmnglunsfnwiiesdmeteslnglindng iy Savestdn
Useitususenau (ASL, 117)
sldfmiapadenssnnanlaiszyfyara smidead enenansn siueas erUsEs U uARsMS

Qe IIGN AT
(21) pagulard dnidieuls... (AS3, 144)

sUsuunufienldidu hedges unniign Ae nsetieuanaviviug nenulugatoyaniwilng
J11uTe8ay 61.47 U89 hedges NTNIMUA F998UNABNUIBATIINTTAININLUTEYRIYAAD WY
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a¥n3enansn uazmheaiarUszsuilansnmanseyiivesiidou Inowufesay 17.93 Asildidy
hedgessnnifusustu 3 fle duvensvaanaduazuenszsuausiilavesiidou lnewuiesas 11.69
¥938117U hedges Mdavua 519 WU hedges Tuumanuduniwannninssanfdntosludndiu
454: 444 U3

N5AATIAUTBUANS
TUdaRUYARATURUS
n13NAINHLTLU

MR Taud anduy eeradaiuslumsihiaueunailnewasisosiulud i A saiunis
naAIdou nuinddnuawiloutu Ae dmsnansjdeudissuiennniian wiinguwuunundildae
uansinefy Suduidlesnnnuuiondeiansssumsdemnslindnmsiiuaniaturessuvaeesuiuay
Usznalne Tuvae g Touumeun el iy svasmunmonmat yguil 1ich unmuednenss
Wiltii meines Erachtens ‘AuALALLRI WA VAR 1nnnInsna i amuemed e Taeldugy
asymnuwynay yguil 1 wir Andudaduiosas 3593 804 uarnudnnudesarvesnisnaniwies
TngasdluumauiunwsnnnIuARissaaRiantes Aadudnduseuas 37.08: 33.83) wiriTeu
unemmwilvelenldsn Gidew vie AT’ wiumes Vst nananiwuedasnslid §dow vie
198" \Dugduuuawil dedldlunmshiauounanus uawnnni W ssand og 1asiuld 4o
Govar 71.35: 24.61) Aadtlaemaessliim ‘Gidew vie ity Tuumemmunivednduiosas 47.28
Fadudnnuiiganindadevesmslidy guassmum ennadygeil 1ich Tuumeumwieesiu Gevay
35.93) Miduutl drnadunsemdlde Gdew e 43dy wusueadunsnanimueduglygui 3
wiadumsnansmues wifdumsnanmedeusnnninmsliyswassmunaennad yswil 1 Tuunemny
ety feiu §ideudwondmuasmlannmimsldasmnuy el 1 ummes

venmiornmananisfifeulaensaud fideuumanaluisaesnmdslound niwuesdy
yeden Inefinadsmemuiianansadieuidesiuls namfe msldmyguasmmnumymed ygui 1 157
Tumwilneuaznisldedenassmun man sauisysvasmuunywad yud 1 wir lunwusesiiy
stuuunMwinusnaduuiy 2 sesananmslim ich Tunwiwessiu Ae Msldm man wugiieglng
Jvms dauluunanuawilng suuuuawinusnnidususdu 2 Ao Ml 151 wnudfeyluas
Frnsuieaiu lnedadiunsldassnuiyn man uaz 517 Anlusesas 27.88 : 21.47 f1 151 lu
mwlve aunsodisuiRedddiatusygvasmu wir uagdetouassmu man lunwigesiiu 13
fealdii 157 waz man wiugfleglindvnsinnluumenalveuasisesiiu uandsifiumnumene
Suawg”vduauﬁ%ﬂéTﬂummaﬁﬂﬁmmﬂumam‘ﬂgu6] M9 unandumszanudonisisdeliiarse
Fanminvesnmnindeiiemednns el uadesmudsinaiiaue

duguuuunwiinumndususu 3 Tuumenuniwlne Ae n1sld 1517 unuauiillly
dennuaznislyd Teamwork-wir luunarunwieesiiu lnenuludadiuiesas 15.76 : 10.46 N5l
#1151 wuauihlUludsunandliifuaudesnmsvesiiBeufiasdiiudy Ussifufiddseduse
fuftestuauimilulunnie lisifaissussivnsaitu (Kresta, 1995, p. 140) Sl
msld 4 Badunsndrluuuaunginniiatuisnmenidunslimmmaaivayudodaiiuues
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v o A vy & 1 a oo o & a o ' a o
Aideu nistlunisuansliviud dsidaueduidunuaicdaenal druanudenlunisly
Teamwork-wir TuunauA wIeesiuuadi fisuunanugesduliauddyiunsilgeiu
ANUIORAFINNTZUIUNT LFEUISEInuAn wazidlauszhuifideuiiaue

n13NA1INIFEY
aa g v ~ | o v by ~ =~ ) | Al
nasnanwnldinfigalunisnanisieuluunanuvisasiniwidanumilouny Tuwdd
Junsnandeeruneden luumanunwigesiununisldnbeaisuaninisvedondayriu wie
nstesiedliauguieuiisuivdmduluunany niensliunasdsdaniuiy lun1snanis
HeuNPRNIINTIgn TnenuluunanuaulssuaauInnIvu I wludndiusosas 94.56: 87.43
a = I I v ' [ a a 19 I3
wardlanad olnesiusesay 91.55 A LUUNAIIUAIYENINUNITIENUI8ES 19T DAL g LN Ty
JUAU 2 599A91INNSIEAT 1317 wnuieualsuludnuasiiunesa Taewunisldmieaing
fINA1I5LAY 45.05 WATNUNSITETINUIN LY TUSNBULALNBIASaEaY 51.65 V19l wuluunAIy
AIUNTWISDEAY 55 LATUNAIUAIUITTUARSBYAY 48.02 VAT LUUNAINUATYILLDITHUNUNT LY
Teamwork-wir tB93oay 8.45 WU ANULANANTAIAYDNUTEN1TUTNTEHINUNAILLE DT
waglneludiiieatunisnaniegsiu fe Tuunanunwivenunsaunundugenuluniwsdae
1de i waglumedeulaglden ‘fon’ witagnududwiulesiniu (Gevay 3.30) uaguuuy
Awsanalinuluunenuniw wasduiae

= = = aw o
N1INAMINUIBUNTNUIIBDU
Tunsnanfsnudeusenuddedu flsunsedidedu wuhdanumiloutuegrauiulddn
luuneanunmwlnenazieasiu assidnlngasinisnailesssueuinninlissydes Inenunis
| = ~ £ ! PN Y a Y J A LV 4

nadslagszudeludndiunlnafiesiu nardme nuluuneanunwieesduievay 95.96 wagnuly
UnANUNMWINE 93.75 M3l Tuumanuawieesiunun1snaInadaeseyda luunANANITIUAR
wnnne Andudndiusosas 97.69: 94.67 vauziiluunanuntwinenunisnanialeeszyislu

v 1Y aa < o ! v | v
UNAINATUATYININAIINTUITIUAAAALTUAAAIUTDUAY 94.64: 92.86 AIULRNOUAUVDINIT
nanfiimslsunsenuidedulaeszydsluunauiisaesniwiy Yesdunsiznisna iy
Weunsonuidedulasszyde dodundnujiRainalunsilounanunisivinig eils deAunull
H0AARBINUNANISIT8U8Y Hyland (Hyland 1993 as cited in Steinseifer, Feilke & Lehnen, 2019,
p. 24) AIkdA971 N19NA1099UTBUNI 9 1UITEd ulneasl unumileslus1891Un15I 78R U
Weeans vaeidliinnudidguinluanddeiudeuemaniuasuysemans

n1514 hedges/hedging

NNSANIIATIERNTLY hedges/hedging TUUNAMNATUATBILALITIUAR VDIV @D

| A a v Y] a o v & ] a & )~
Awmudnddnwugnadieafaiuluieswasguiuun1wildily hedges nanife Mivaeen1wil

a o o PRENETI 2 =2 o o/ 1 % a 1

sUnvumMuiadidgynldidy hedges adreadanulaun Modalverb lunwigesduuaznienyie
wansiaugluniwlneg Adiavalniediureelsanninagseauanudulaveslou nFeusyu
LEAIANARTILANNTBLAE AT TINTINSeuLansanusalNFeAurIneIndsRivEueLly
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AN MR TeU dhuguuuun il hedges luamwmils udlifildludnanwwilsde su
Konjunktiv Il vaadn3endiuansnsduivgiu aunfgiu viowasaidululiluniwviesiu vie
mhpaanisasnuazmeaiazUszsuiinaninsnszyvesideuluntwing luvasidideu
unaNeesiuliieaiienssuanunuilleu flsuunaulnessldviisasianssgananty
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aosnw Ao SisUnuunusiaiieiuildifu hedges snnfigaie Modalverb Tunwieessiu uaz
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e wesiu Andudndiusevas 61.47: 46.56
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waznuluunAuNTwIeTsy 844 Wiy S1unudananidlusznoude hedges TuunArudiuniw
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WINNIUNAUAUITIUARENT oY 1Dudndiu 454: 444 unis druluyadeyanivieesiiuny
hedges TuunAMAUAIY 507 Wis uazluunALMUITIAR 337 Wis tunansifiTouune
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ynsfanuiasaInmsnadoa iy 4
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uanssnundagelulsnduiiesmananiumesvesdideustaiiulddn luunanuisananiu
Fadusummdn wuih {ideudeunaniwmues lunwieesiuazunisnaniwmuiedaensafe
nsldassmuny ich waglunlneazdumsnanimuessionislid ‘§dew vie {3y’ Fafaus
wfunsnanfmueduglyzed 3 wiffoindunmsisdmuesegnadnauvesiouunany uas
nsnandanueseg st uinunninisnandmuedaldzuuuunivivindu fey
aundgufinanitluumanumadnnisuagidewestunas inefinisnaniidoulaenseiosdalsl
Huage edrelsfinu aunAgruunsdrudoindaugndes dufe Ananluauugiii iefins
nanfenues fllsuunanueesiuieunaniwmuedagliygvassmumiennatygeil 1 ich dwu
Aideuyilnedeulda {Wsw vie {78’ unuawes AnNan1TEnYIUNANUAI B INgLas
aweesiu wuin fnsldassmununasdidananase uazUSmnamisldfinuininniiguuuunim
¥iindu 017 nMsldassnunn wir nie 157 Fadoanuvanelivanseens ludwiifeaunisnands
Jenuuaznnsnandsnudeu/muidondedilow/isedu nansiesesiuiou sauanstiifuin
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AMufenld hedges iwilouny wanun15lY hedges Tuunalnuatwilneuinninluunaing
A g3 LarnuluUNAMUAIUAIYININATIAIUITIUAAVBIIADIN YT dIUTURUUNWITLY
U hedges Tuunanuwessassn wiineiumisularunna1aiy dUlles91nAULANATVBS
lssasauasszuuliennsalnwieesdusarine egalsiny fideuuneuvesivasaniwtely
hedges wliaifeaiuuNyign Hufie Modalverb wiansenvisuanaiaugluniwilneg nan1s@nwlia
wandliliuinauuigiude 2 a1 dnwarsawmsiaudaiaznaisninieiegrmienddgly
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& Yo a & 1 & a
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¥ 1
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Agmnwesiulivnagdedunsufiaiidssvuanvuuienluidsnneesiuduniuiuag
ssauaRdnsiely dulunisdnaueunanadnnisinemuniwikagissans nsldan ey’ vie
‘W% unudilewnsedidetedailudnvazangmeinuiaudaivesunanunviivneg wazdn
Juiifouedsioilesnuiatagtu mslddmunuigifoufmnanidaduiausssunsieansluas
Amslnefiunnsinenniausssunsaeanshnddnmaeestiu uenanmsnaniwmueegstaLay
w7 filsuunaruisasn v feiouldmasnuiu man LagMaTIIUIN 137 WILALIDMIS Y
Tnevanedsdilegluadinnms demuiedidoude dodunuidingdouneemunaiuasiania
Aaviuluuuvestinivnslumansvesau eairsanuiideiionivnisuideiviaus

Frunsld hedges agulddn dilsuumaruisassnwifiuaudndufiedosuansimgasig
annuagsziingyTaau Sedeuld hedges wiloudy nansAnwidaenndoetuasiigisedunyly
nsfnwidesundade defausisduiunmundusasfudiuaiuvesunauidoniounaiy
F91n13 wadAnuindanudould hedges indloutu Snsfaguuuuniudldfiduadafeatu
(Sriuranpong, 2014, p. 80; 2015, p. 47) A aenAdDstiLandliiug QL%uwmmﬁqaaqmwﬂ%
mnuseinszsegsatianelunisiaustefniiu liihagluiunmdnvieluduiidumssdaudves
U ueniviennnatineannildiierussinse Tnulumsuansirug Sudusainainay
aszwiinlumusuinveusedfitiauewdn Avddudnusenisuiledipsaiunnisinwseluie
nsvuIuNsdeasvesideuunariisassniuiuie SadulssiilivuAady nssuaunisieans
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Motivation Factors Affecting Korean Language Learning in Secondary Schools

and Universities in the Upper Northern Region of Thailand

Sayamon Sornsuwannasri*

Abstract

This research aims to study motivation factors affecting Korean language learning in
secondary schools and universities in the upper northern region of Thailand. The questionnaire
was used in getting the data on motivations which influence Korean language learning, on
expectations after graduation from institutes, and on personal factors affecting motivations in
learning Korean language. The 400 participants were students learning Korean as an elective,
minor, and major subject. The results reveal that 1) the motivation affecting Korean language
learning is self-motivation; 2) the most expectation after graduation from institutes is the ability
to understand Korean songs/series/variety programs; 3) gender from the Korean-wave pop
culture affects motivation to learn Korean language; 4) age affects self-motivation and social
motivation to learn Korean language; and 5) the level of education affects self-motivation,

social motivation, and motivation in choosing the institutes to study Korean language.

Keywords: Motivation, Korean Language Learning, Secondary Schools, Universities, Upper
Northern Region of Thailand
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BoumeTausssy Asudisineg Wusu lusunsinuniiimbenusesiguiainvald wu Korean
Education Center fAldliarudroimaonarnvangsuiiioduaiunis@nuiniwiniva funuam
draglunisianisiisunisaountwnIna sea ulsendnelulssinalne niae91u Korea
Foundation uag KOICA Alalwnisatuayuwiuny sausisdseransdoraratasuivsedni
aounsAnysne Mlussfugaufnuuasssduiseululssmdlng fomeunsniwiuas Tausss
TiutinGeuthAnvsminednde anusudiesuimarddmaliaunmdidumanveade v
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AU (Immigration Bureau, 2020) %ﬂﬁﬁﬁuauLﬁmuﬂﬂfunﬂﬂ liAnANF I ST 99U
Fududosofodinvney Sansssunmalusssuiianunsadeansidogsiiussansam

thidsuihnuluvssmalnednunnmeilieuadlafiaziFoudnwuas Sausssunimaann
dorne Wuduegadivladn ldanmsmeseidandngnsnvinmalusminendeiussmelne
Tsadsuszauissunarelsusouiiinisdaaouniwining muniguiu 1wl we. 2559 dlsasou
fseudAnuidageunivunmasiuan 70 wis uasddnieussiuduisesdnvnoufunasiseunu
moulaenin 25,000 AUTLEBUN19LNIME (Orapan and Banlang, 2016) saxtlud w.a. 2561 &
U Inedeiaouniwinivasiu 40 wis TinFeudseud@nuiountvinivalulssmalng nin
30,000 AU T udusiurunni i slud veesuiudndnwrs1991@ 115 sun1wnuanalan
(Dailynews, 2018) usnanil fszyuesmsuiwissumalnelfifureulifinsussainnisunma
iihgszuunsaeutarnuataamss (PAT 7.7) iievpzuuududhSousonminedold Sndae
(Matichon Online, 2016) kavdoyaagalul w.a. 2562 feruulsasouiidagounwinnva 133
lsaSeu dansSeunisaeuliuninSeu $1uu 40,583 A (OBEC public relations, 2019) agwiula
uinEoutindnuiiFeunvinndlussiudseuwagseduamine1de fdwiuiuiniunn
Yograiuladn

mafisturessiuuiniSeuindnuivunaulaGeunwunmaty erafeantademedaaly
udf199 fananmdnedu egnslsfam msinsAnuideifsfuideiinaseussgslalunisisou
awnmdvesiniSsudndnwlaeasuielilddeyaiinsmmanudusiannian Tasanzly
an1vunsAnwlulunniainie ?faLﬂuqﬁmﬂﬁﬁﬂé’wmaéfnﬁmlﬂwﬁa FIAULAZTMUTITUOUY
wannvane AmenvaRsIdndauddntlunsindedeasiumannaivdsivadanly
plaatinniunnd sndeyaadindwnurunmaliiidnendelusumalnglud we. 2562 syt
J91149U 20,200 AU Imﬁﬂﬁfﬂmﬁﬂuﬂwmwwmmmaﬁqm WWuduwau 12,126 AU 599890170
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AAmtanauUuYaIlsewmAmeaaly 1ielin1siSaunNISEIUATBININENDUALDIRDAIIUADINITVD
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nouuuveIUTEIAlnY

2. WiedsamnumemisesgSsunwinnandaieuauainantunsinuvesay

3. eAnwistladvdruyanaiiaudiusiuusgdalunsidonizounviinma

a I~ av o4 v
WUIAn NEY wazuIFeNneIdas
a ad a v [
1. uw2fa Ngufiinedtasiuusegela

71 “u599900” (motive) Wurfisndwiunaneinieluniwiaz@iuii “Movere” (Kidd,
1973, p. 101) daunuenssdualun1wsingwin “to move” Fwueds “wwdsulua” 913na1n
1971 usepdlaudsiilduinviednihyaealinssimiseuiinssewndoulmludsiiamatng
EONeE

Lovell (1980, p. 109) lslimdfnanuveusegslaliin iWunszuaunsidnihudoliutin
YAAAMAARTIAIULUE N LWaaumma‘ummmmmimaamﬂwmiawaml,ia]

Domjan (1996, p. 199) IﬂaﬁU’lﬂ’J’m’]if\]ﬁf\]LUUﬂ’YJ ‘?JENﬂ’]iL‘WﬂJWE]G]ﬂii&J N3BN1INTEN
AANITUTYBIYAAS Imaqﬂﬂam%ﬂivqumﬂﬁmm delvussauthmneiidesns

Hanson (1996, p. 195) Tanumungvesusagiladn “Wuanmaeluinssduliiinisnsein

" 4 de Ay - dow )

wsen1sindioudn lnelivesnawasngAnssunilugidmung

Pnmainanusaziesuedisny agulaiusgddaduwsdunrfowseusinseauliunng
nsvvivseiiangfnssunisiusuiiieliussagauszasdu1sege ngfnssuiiinainusegaladuy

a A & 1 aNa 1 ] oo [%

woAnssululuegnadiiania salgidmnenaslali

Spaulding (1992) Gardner (1996) wag Moore (2009) Na1371UNTRINYIUIUTLLANVDY
1593918 (Motivation) eenidu 2 Ussianlnglq Suunaudnuasiiin laun ussgelanisuenuas
wseqslanigly

1) usegslanieuen (Extrinsic Motivation) Fledswansiunegnieuendayana Munsesuvinli
AangAnssunduasuvsonaiudsiu wu n1slasudy nsenges nsidagiesiuateldes N3
snd n1331518 1 Husu LLiwﬂf\]aﬂwmuuamWLiJuLLiwﬂamlmmaﬁ NS IEYARALAAINGANTTILITD
povaupyAsgdla lamgnsdifidoamsiameuunuiiiy

2) wssgslanelu (ntrinsic Motivation) WAntuanatsluiayana wu arwdAe eruauls
ViruAR AUNele ANARINTT WWudy uwssgelaussnnil ddvSwadengAnssuiidanudeliotuay
81U

@9AAA 03U Gardner and Lambert (1972) fina1171usegalalunisiSouniwifiassdl 2
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I¢pssnsauaniinfaiomunndedu

2) usegslanfioh Wl duiaiesdlo (nstrumental Motivation) wsnefia ATmesnITIew
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A

ol iFouAnanufianele uagihanuiAldluiuldlieseduanudesnislduinian
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3) avwinamth defiSeuldGuiuavianvinuzvesmudeluiBes ) sghlussquiimaned
senfaldnntu uasdarmimuthasululuowan
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Maslow Tdutsdduduauiosnisvasuysd (Hierarchy of Need Theory) sanifiu 5 4u
peiu (Morgan, 1981) lauA

1) MIUABINITNINT1NE (Physiological Needs) 1 9101# 819415 By m%lam,;ﬂ‘w':u ﬁagj
01d endnwilsn nsseu Wudu Wuenudesnstuiiuguiionisegsonvesuyd

2) ANNABINITNISAIUANNUaAAY (Safety Needs) iU auRasn1sANUaoniuludie
waznindau anudosmsausiuadudin Hudu Aavariifunnudesnisluseiuiigedu udsn
195UNIMOUADIAILABINITN NI NNEULET

3) AnufoeNIeudsa (Social Needs) 1y mnudesnislisuniseensu viensdu
mngauseuing Wumnadeanmsfiesfntudionnudesnismainmnis wagaudesnmamsinuaniu
Uaansielasunisnauausiuad

1) pwiiesnsiazigusisuviedeides (Esteem Needs) liumnudosnisiagldsua
wsnduiioanauseudslugugdiauiauanse fean1smnun1ngiilalunues uazanuy
NFIAY

5) AnudeINsNgUsraumuamidludin (Self-Actualization Needs) L1 ATMFBINTTT
wyiidsngg Wdusanutmanefinuesssnu anudeanisluddudud Wueudeanisty
g9an vdaanaudssnslusudug dsnanudreduldsunisnevausaudn

Alderfer (1966) liliauangud]innieaufeinsvesysd Sondi e 8 215 3 (ERG Theory)
FendepdsriunnAnes Maslow winlFutsmiudosmsvesywdeanidu 3 Ussum léun
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1) Anufiosnsiiiedsedimn (Existence needs: B) lumnudesnsiisndulunisegsonves
F3n ldun anudosnistiaded wu o dh flegerde Hod aninuiadeuiia arudosnns
namauuLazUslvdiionasa Wudy arwdesnafiessdndifieuldtuamiudomnismieiiy
SamgLazANLFBINITNITuALIUABAA B8 Maslow Tfules

2) ANuFBINIAUALALTUSINIFAL (Relatedness needs: R) LuAmABINIsiaxil
Anuduus TUdsansoudiu Wy tleusiwau W flidsiudyw arudesnsldiunssensu
vioungeanngdu anudosnsduiii vienrmdeanndugmu anudeanisiuaudusiusma
Haauil inulFfunnudonisd Mastow fwualy dufte anudesnmamisnudse

3) AIUFBINITANAT M (Growth needs: G) Wuaudasnisiiasimunuiedli

ALLAsYITIMBLlY W anudesnsdudiinnudniisy yndn waslddnen mvewueiiieg

&l

THiAnUselovigaan ArmfosnsUssaniifuanudesnistugege ieuldiuaudonsi oz
Uszauaruamisludiad Maslow Touusussinnlithues

nouf] ERG 183 Alderfer § fifpauufigiufindroadetu drdutuanudesnisvosuyud
(Hierarchy of Need Theory) 984 Maslow agj 3 Uszns baun

1) anudesnsiildsunisnevauas nafe mnAudessseiulaldunisnevauestes
ArwFasnmsUssaniuasiieglusedugs foghadu ninmuildfunimevauesuiuieutss
Al anudesnsiuiduideunvzdlioggs

2) YUINVDIAINABINTT 5’11/11ﬂmméfmmiﬂizmmﬁ'agjﬁmd’] (1 AudBINIsiem SN
viieAudININIIduANUasnde) THTunsmevauesnnewds fegvivieudeanisussinand
oelgendn (Wu Audesnseuasyiv vieanudesnmanieiudsa) fundedu degraty
mnninauldunisneuuuiumdaaraTainsiug (mnudeanisiiersedn vienudeans
madueuUaende) nnmeuda wiinnuauiufazdonisldsumsseniunagiufiennnduiiieu
52097 (ANURBINTMSUdeR) Wt manedaly

1 I

3) auseansnlidlasumsnevaues fMmnnausesnIsUsEIanieye siguassafindn vise

3
[
[ =

lisunismevaueslesfagyinlinnudeinisuszinniegainindinud Aguindu fregraugu

o

¥

Y .«.:4' 1 & £% N o 1 v A o o ' I a ¥ Y <
WUﬂQWUV]VLlIlII@ﬂWﬁ‘lﬂLU@EJUI‘IJVHQ']MIWMJVW]’WHSﬂiaiU(ﬂqLLﬂuﬂiﬂiﬂ (AULATUNINUT) LB UU

o
o A

dutuminnueuiAsgiuinaulauazdoinsiiegldfuausuguduiuslnddatuifiousuenunio
antaauny (ANuduiusmedenm)

Vroom (1964) 1@Lﬁu@%qwaﬂ’J’]llﬂ?GM’NL‘WEJ’e]ﬁ‘UﬂEJﬂiuU?Uﬂ’]i‘\]ﬂ‘\]‘UaﬂmuwﬂﬁLUﬂﬂi‘i/IN’m
Tnglanudiuinuiiagiaufiunniuinssdutnfasiaanmsaanirinagldnadnsunsds
unegsfivhfienela wu I¥Aeusumis Tdmdafivtu vieldsunisendesangay AnusuLses
ngfnssunieseiunameneufiazhautuasiuegfusedunisaavisiasldSunadniuiosedy
AstRagalaveINadNGTinuIDInAN s

Vroom lftaueguuuuyesanuaianislunisinaiu 15end1 VIE Theory Liteysnesune
nsvuIunsgslavesysslunsviiey il

V 119106137 Valance mingfiaszfuanuguusavesanudesnisiadansuiossiadiiiu
e videRammnudRiiynnaddndenstaniazliiu
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| 1139n#37 Instrumentality vanefisnnuduiadesilovesnadnd (Outcomes) nadwsd 1
ahluguadnsi 2 vdeseTaiifudmnesoly ndmAeidunsiuluarwduiudvomadwsile
Foulowadnsiumeaidudmane

E 1191nA191 Expectancy Laun aruatanisdsamnudululdvesnisidundwmadnivie
Wvanefidesnsidleuansmginssuuisesns Wunsideulesseninaetaiidud e suay
We L

s19¥alunguijves Vroom wiseanidu 2 Uszian fe

1) s19¥aneuen (Extrinsic rewards) Wusetafiuenmieanngiinssunisyeu wu nslé
MmUY NMslaTunsdeusiumis vierausslevineuunudug

N

2) s197anelu (Intrinsic rewards) 10 us19¥ad adudrund swosngfinssunisiieu
Uszneaudieg Ausuawey muvintme Wudu iWunadnsniinauandauindanaldsulaenssain
NaUDINITYNU U AnusEnderudisalunsufuRnuifianurionme

3. uideiiendas

Root (1999) ladnwusegdlawaznaismsiseunwinivaluusuneeusemea (ansgaisna)
TneifudeyannmadeutuiinnaenszeznaniGounvinmiiduna 10§k wazihdeyannn
n1seutuinandauszinnusegelaniunguives Dormyel uazdnUsenNaisn1siseun1¥InIY
Nufves Oxford’s taxonomy of strategies LU NAITNITIGUAUTINYENITWEY NATTNITLTHUAY
Tnssadadsslen iudu anduiaganuduiusvessanisinefisansiuy nafild wuindnwasns
L%aurmaaﬂu%uﬁﬂuﬁmam'angﬂﬂumiﬁaummLmviﬁlﬂuasjmm wazusagslaluusagausing
ﬁﬁmaﬁﬂﬁﬁﬁauﬁﬂa‘i%miL%ummﬁmesmﬁ'u agalsfienu nisiiudeyasinnisideutuiinves

va o

1378 1WuiSnsigadediunisasvieunudnvesiidedundn winldisnsiiudeyas 1ndnieu

=2 -

UnAnwiiiseuniwinvame envvilinuideideyaatiuayuiseusuuiniy

e c

Kimsuvan (2005) l¥sausasdagyaiiugiumsdanisidsunmsaouniuiiisUssmauas nsld
awidnsUszmaluniamdovesUsenelne lasiAvsiusindeyadi A sadunisifounisaou
awwhssemelugnseRunsinm susmmnuiieels mnudesns wasdymitfedesiunisld
awiisUssnalunianisvesszmalue deyai ugtuwanslifiiudifnisifeunisaen
awinaUsemalumamile 8 nwdieiu Ae widangu anwraea aweesiiu A1 Yy
AWUNME NMWITU NN UAZABIEANIN KAaNTANYINUIILSISBULAzanITuNsAnYIYIA
AsaeunwAUsTinaLaglifauUszananiismelunisdnengaeuniwsisseina duiseund
lomaldnrwsinsdsenaluginuseganTuloy danundarinyen1seiuuinnitvinwen1suakasinyy
N5l Aruunede Fndhoudungiianuianelaluauaiinsanianwdiauseimavegning
vaanulusziudos JolauslusueInNeITEAe N1THOUNIWIANNUTENANNATYIAITITUTINYENIS
yanazvinwensil warmhsnuiiisidesiunmsinumamsimilieduiodnvhméngasivunzanriv
AINUABINITYDINA AT

Damron and Forsyth (2012) lavin1sdsiansegslanazimaralunisidniSouniviinima
nasduresindnuuminerduenvuuimisluussmaandgousndaudd a.a 2005-2010 1
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HadusudunidsivihlddnAnwidenisounivinmide TnfnwAndinwinimaiduniwid
auddey Yadesesasnde wenisusznavendnlusuian uwasiduniwildfuniainweus
pudy dnAnwdilngfesnsouinuedumdnmiuazuseloatuguannniwinugdudug
drutasesusunisivilddn@nwnidniSouneinmananduiie ssisanliid oswae wasin
AMUAIAADNISITEUNIYY ANUEIGY maa'mmﬁ58§Lﬁaﬁﬁiﬂﬂ%’wqﬁmmﬁﬁaumiaau LagLile
ANERIINITANITIUNYIUNMUENANAUTDITNAN Y TULMINGIFBAINET)

Maharat (2012) AnwingAnssuwazainuisnelalunisidenssunivisinslsemeluanivu
doun w199 nAnw1szauUSyy1ns unnineraeiduslug wuridndnwinan gadeniou
AMYIUTENAUINNTUNAVIY I1AINANEEIETIANAIENTUINNTIAETNEIAEnS JUNATEIVEY
ﬁfﬂﬁﬂmﬁm%w%ﬂiwmsumﬁqm swlé’suaamaww%’aagjﬁﬂismm 20,001 — 30,000 UM Lagn1Ed
thAnwideniSeusnniianie Mudingy sesawnfon wndu dUu wazinmd suddu tnAnw
Iesudeyaiivatunisisounisaountwisisussmennlutdmsouruiuanndign inweitndnw
fdaSusnniigade sinuesunisyn SuilFoude Juans o1find szeviian 2 Yaluwiotu donns
Sounsasudidndnuaulounniigade Sountwrituuninas uazAnldselaeadesendngnse
2,000 - 3,000 U

Chinakun (2015) Anwussyslafisidvdnalunisdnduladenisounvinmaluaaduasy
mMwveslszysulungunnamuas nglduuvaeuaiu wan1sdnwnuingiseudinlngumandgs
919 21-25 U m3Anwsziuliage’ endwiinBeu/dindAne Ruiideusiindt 10,001 v usagdlaly
mMsdoniFeuntwunmanandiifeu dwandeu (aseunir/diew) nszuaden LLazLﬁamwﬁﬂqm
Ye3d0 10 uaaun 1Y wazdidn1s@nwiAuA i ure i sundRInssun1vnIma §nou
LLuuaaummaﬂmyjmaudmuLaqﬁﬁ'ﬂwmammﬁﬁﬁu wonni dnwarmeUssynsaans L
91y Uazendn fidmadonsdnduladeniseuntvinviatuaafuasuniw

Skulthongaram, Katawee, & Baitong. (2018) ﬁﬂ‘t’ﬂL%‘I’ENLLNQQIQIUH’WL‘%SUJ‘HH’]Lﬂ?'ﬁﬁ“uax‘i
UnAnwivennarwinvauninerdevenisitive Anwileglddsidausuna lnstdnseungufun
910 Gardner wayld@anuUSusnan Gardner’s Attitude Motivation Test Battery 3a1iemdnany
wuseaniduasuszian Taun ussgslamedumnuwaunielu (Integrative Motivation) uazusegala
Frunsldiduadesie (Instrumental Motivation) aaniussliiin@nedudi 1 - 4 duflunisneu
LuvADUAN NamTITenuIwmssgslasunsldiduedesflodamanonisideniiouivawiinng
wnnIuseglanemuauveunely

NATeAINdTwwIlilansuienudeinisuasusdalunsifenissunvi s
TneuvsUsznmuessussgdlalsvannvans 1wy ussgslaindgiGou dunadoumedsau nszuadien e
véngns ussgdlamenueuweunely uasussgslasumslfidueioslo s uennil Seldmsu
AuAAN T et PNl LIMeNSIS BunIsaeUn TR UsTmAma s S nviadslimsudn Uadedau
yama Suldun oy uazerdn Wudu ansnsodwarenginssunsideniseuniwnssamald faly
miﬁﬂmﬁﬁsﬁﬁmaﬁiaLLing&La‘lumiLﬁaﬂSwmmmmﬁiuwmﬁuﬁmﬂmﬁamauuuﬁuamismeﬂmﬁu
Feasduvsglovilumsairausaglaludunsissunisaeuntsinma uaziil eneuauess oI
rosmsvasdennlugiinanniawitensuuuresUsemelngldegnsdivssavsnmsalulusuan
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/N3
1. Usgannsuaznguaiegng

Usgnsiildlunsfnsiien1syhideluased Ao dniFeulsaioudsouuasindny
uingdeluanamionsuuuvessamndlng AZsunwinmaduivudon Juln violvien
Tneiudeyatiafou ngun1AL - NINYIAL W.A. 2562

uninedefilandngasivinwinmaduinlnuagivienluwnnamiensuuu 1 3 us
oA 1) uInendedesinl 2) uinivendesvigedml wag 3) InnIne1desui) e

Tsafouidageuntvinimalulvnnamidensuvu 710y nelddsiavesdiineu
AunTIINIAnduiugu (ang) T 5 wis® 1un 1) TsaFoutaluiomin a.3ed0mi 2) Tsadou
AogazinIve1ny 2. dedlny 3) lsaseugnsyinetdy . deddni 4) lsaSeudulines 2.8edln
wag 5) lsasgudUeiagndl .81

HAT8lAlII5 N5 ui1eg19uuUTI8aEAIN (Convenience Sampling) 3Mnngufdeg 19l
andumsdneie 8 wi Taslduvuasuniuesulay fauszeduiusinunsuarenansdlaeuniv
inmatudsinan1duinan?

2. YUINVBINFUATDYY
mafﬂalmmammmmwwmmmﬂammamwmm yay IAgAIUINAINGATUDS Taro
Yamane (Kaiwan, 2010, p. 189) dwSunsiseluadeid N’wal@aauammu’mumﬁsu Un@nwnd
Lsaummmeaiuamuumﬁﬁﬂ‘wﬂummmﬂmuamauuumﬂmmiaQaau’tuamuumﬂ6’] AINE1I 39
lanavdnuaulsensineUseaname 1,000 AY ;E‘iﬁ"]’aﬁmmiizé’ummﬁaﬁu 95% LagANUAAN

A ¥ v O = | A | ) | = o &
ANUAAIALAFRULS 4% (0.04) MU f\NLmumaﬂu@]mLwammmawmmmamwmmzau PN
1,000

1+ (0.04)2 1,000

n =

n = 384.62
= 385 Au
iy vunfetsaInnnIFwIn Windu 385 au agdlsRnny dadelivimsfiudeyadiuan
400 AY Lﬁaamﬂmmamm?{aumaﬁagaiumsﬁmﬁmswﬁ

3. \3eadlafildluns3se
insesilefilflumaiudeyaiiednuiusagdlalumsideniFountwunmavesinGoudndnw
Tusmawieneuvuressunalnglunuifetuifio wuuasuau (Questionnaire) Tnga¥1sduss
Funousioluil
1) Anwwnfn tenans waranAsefiivadeadeunduuumadumsahauvasuau Tu
diuveansAnwiusegdlalunisiieniseuniwid1aussna 819899 euse3elaves Gardner &

3 v s o a da Ny o w - 1 o . “
B'N'ENQ'WLI’]ﬂﬁ'ﬁi?EJ‘U@I?QL?EJUVILUWﬁ@Uﬂ']H’]Lﬂ'TVia ﬁQﬂ(ﬂﬁ']uﬂﬂ']uﬂm%ﬂii@Jﬂ'ﬁﬂﬂ‘U’]‘UUWuiqu (EWE.) U 2559 d1579 2l LApuU
ﬁqu’lﬂu W.A. 2559 (Office of the Basic Education Commission, 2016)
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Lambert (1972) uazUSudseannuuuaauauves Chinakun (2015) ﬁlﬁLLﬁqﬂianmmLLiq@ﬂaL“fJu
4 #u liun ussgdlanngFeu wsspdlanndanadon usspdlannnssuaton wavussgdlaninidem
ndngms/an1uaouny warluuudeumudtesnsAnmANumanivdaSeuauiiy $19899n
vqwi] ERG ves Alderfer (1966) fiisaANadesNsUawd

2) Faddtusadasaulunutaeuni iFeuidssn i wagaTdeuaIgNdes NTuT e
LLUUaaumuﬁa%ﬁmauaﬁa%&m'ﬂa dleveuuziiilunsuulsaudly

Qll a v | < [ Q’lj
wUUAUNUTEIUNNIY wuseanlu 6 nau sadl
Aoull 1 ToyadiuynAAUEInauULUUABUNIN AL WA 818 @n1ufny) SEAUNISAN
= 1% o = o A .

sk selaaseunsa Fadumanuuusdannau (Check List)

MOuN 2 wuuasunuieItULTIRlaNAueiiNaseNTEaNS BUA W NIWE

MOUN 3 LUUABUNNAUNYINULTRIIIINIPULIndoU N NaRNTEONITIUATYNINE

moud 4 wuuasuauieItuwsIptlannszuatouinasionsiioniioun1e N ma

MouN 5 wuuasunuNedtuLseelaanmangaswazandumMsnyininadenisiieniieu
AWWNINA

ABUN 6 WUUABUNIUNYINUAINUAIARIINAILI IUN YN INRIUINNEDIUUNSANYIVDINUY

LWUUEBUNNLABUTA 2 — maudl 6 WU 1 DuAauLUUUTEUMAT (Rating Scale) W84 Likert @
Jauvaseiuvesmmaudu 5 seau laun
sEAuNINTan =5
FEAUNIN =4
seauliunae = 3
STAULRY =2
v v a
seevleean = 1

ATUUAAINUUNETEAUAZLUUL TTN1TMIAIAZLULLRA BLUU19UININ (Weighted mean
core) FauUssyauaziuwRaoanidu 5 s¥U (Eadkhao, 2011, p. 35) fail

1 ::1' = I [ d'::l 1 = = = % .:4'

ALade 4.21 - 5.00 vianeds WWuladeniinasenisifenseuniwinvaluseduinniae

1 c{' = I [ d'd 1 A a ale U

ANRAY 3.41 — 4.20 vunena Wutladenlnamnan1saens s unI¥LAINa SEAULIN

ANRAY 2.61 — 3.40 nuede WudadeNinaseni1sidensounIwnInaluseauUILNaI

' = = = o aa | = = = YR

ARAY 1.81 — 2.60 vunena WutladeNinamnan1siaensgunIwLIva seAuLes

' a P & o aa | A a P YRR A

ARRe 1.00 - 1.80 vanedia Wudadeninaseanisidenieuniwinvilussautioanan

nﬂl IS ldl a o
nsnAdaULAIRlianldlun1sidy

Ya o Y ¥ o a v & o o Y A O . .

AIdgladuuugeununaiauasaussuiosumlunegeuninnuesiu (Reliability) lng
luneaeslifiunguneasdiuu 30 au wagmAaudetulagldlusunsy SPSS laaduuseans
ganvasnsaultn (Cronbach’s alpha coefficient) 1 0.833 GfianduuinuaziiAminnin 0.7 &s
I I o aa 1 a 1 A A
Juageusulalunsadfindauingeis
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4. m3iusiusudoys

fupounaifvrunudeya ffutelud fo

1) dnviuvvasuaulegluguuuuesulatlagldlusunsudnsagy Google Forms Lo3audad
uaz QR Code dwiulviiirsmneunvvasuaulfifiutesmadierirluneuuuuasuauesulat

2) Aaslenguazeransdluaniufnuiidesnisifudeys eutegnuszasd wazvoninuauile
nagenasd sy duiusliindeutndnwudluneunuuaeuniuooulay il lu
wuuaeuny flinfmneunuuasunudeadennandes “afsle” lunsdiifianuasiasleazlvidoya
uazfitsumeuluvasunudesdenaantes “liasinsla” lunsdiiliainslasslideya

3) ATIRABUANINALY TV UUADUALUAAZYR AnLdenuuuasuauiildled aduduiy
400 9 uazdidunsUssananatoyanuduneuilinuny

5. M3ATIEdaya

fAfoihdeyannuuuasun iy Tieseiselusunsudniagy SPSS (Statistical
Package for Social Science) Fansaseivsenouluse

1) AAseideyadiuyanaveEneuLUUaaUnY takn ina 81y deinanidunis@ne seau
MsAne tnsaede wavseldueanseuniIrialiiou Tnauanuasaudl (Frequency) wagfuinion
ay (Percentage)

2) AimsieiusgatalunisideniSeuntvinivg lnewdseendu 4 Ussianusegala eun
us99dlaanauies usegslanndiauwinden ussgdlannszuaien wazusegelannudngasuay
an1tun1sine wenani eldTiaszsieumanimdadounisun naaunan ey Bs
masﬂmuwamamammwﬁimamimmmmm (Frequency) Aipuaz (Percentage) Ady (Mean)
AdBauuannsgy (Standard Deviation) LazsETAUATILULRAY

3) Ainsediiensnaaevauuigiu laoldaada T-test iilofnwinuuansitsvesrLade
voanguiiegns 2 nguiiiudasesofiu (independent samples) dunsdififuusdased 3 nguiuly
9 AadR F-test (One-Way ANOVA) uazrvunanteddyn1eadnd 0.05

HAN13398
1. YoyadiuyAnaYasnauLUUaRUNTY
Yoyadruyanaveneunuuasunty ldun ma 01y anudnw szAUNsANY InsALade
warseldaseunsa Wethudinsevirianud (Frequency) waseidesay (Percentage) Ynausly
sUsuumasldeolud
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M50 1 unuuazegazvanguitegnduunmuteyadiuyaaa

Toyadiuynna U Jeway
LWl
B8 45 11.25
AN 355 88.75
37U 400 100.00
Toyadiuynna U Jeway
21y
12-149 37 9.25
15-179 159 39.75
18-201 90 22.50
21-26 1 114 28.50
374 400 100.00
Joyadiuynna ERively Jeuay
anuAne
Tsasuwialuvisnidn 40 10.00
1595 sunpeazLinIng AL 13 3.25
1595 HUgNI I INENEY 67 16.75
Tsassududines 28 7.00
Tsa5uaUiaedl 63 15.75
LNTINESeLTe 102 25.50
UNINENRY I Te sl 39 9.75
UINGIRYINVATEITE 48 12.00
334 400 100.00
Joyadiuyana SRV Joway
FZAUNIANT
fiseusuy 38 9.50
ispuvane anefad-nw 106 26.50
SseuUane anefad-Auan 14 3.50
suuUans anuadarans-Iemans 59 14.75
USeya s anefaumans / dspuenans / Lasugenans 153 38.25
USueyns @1edneenans / Imnssuaans / Inensamans 30 7.50
374 400 100.00
Joyadiuynna SRively Jeway
insaadsluniAn1sfnu i
0.01 - 2.50 34 8.50
2.51-3.00 99 24.75
3.01 - 3.50 139 34.75
3.51 -4.00 128 32.00
334 400 100.00
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Toyadiuynna U Jeway
seldrseunsiadesolion
#N31 10,000 UM 70 17.50
10,001 - 20,000 v 137 34.25
20,001 - 30,000 um 75 18.75
30,001 - 40,000 un 48 12.00
40,001 - 50,000 um 28 7.00
50,001 - 60,000 UM 15 3.75
117AN31 60,000 UM 27 6.75
374 400 100.00

MNAT97 1 TeyadruyanavesireuLuuasunaliun na 01y aauFnu seRusAn
insaeds uarieldnseunss wui

1) wet ngusagnsdulvgiumands S1uau 355 au Anluiesas 88.75 ey 91w
45 au Aoluioway 11.25

2) 9ng uuseanidu 4 ngueny laun naueny 12 - 14 U ngueny 15 - 17 U ngueny 18 - 20
U waznqueng 21 - 26 ¥ nguiegsdnlvg o1y 15 - 17 U fd1wiu 159 au anlusesas 39.75
5998911 81 21 - 26 U 917w 114 Ay Andudeay 28.50 sasasun 01g 18 - 20 T fidruau 90
au Andufesay 22,50 uavilosdian 019 12 - 14 U fidwou 37 au Aadufesas 9.25

3) anufnw nausegsdulngduindnwviuninerdededml Suau 102 au Aady
$oway 25.50 sosaunfetnieulsuseugnsvineds 9uau 67 au Anduiesaz 16.75 sosasun
AetniFeulsaussuduneiasd 91uau 63 au Anduesas 15.75 sesaanfeindnwumniine de
19A T893 S 48 Ay Andudeay 12.00 sesasnfetnisaulsasouialuienidn 91w
40 au Anusaway 10.00 sosaunfetn@nwiunnine desvigdedlu s 39 au Aadudey
az 9.75 sesannAerniFeulsusoudulines $1uiu 28 au Antdufesas 7.00 uazlosiigafe
UniSeulsasounesaziinineay 91w 13 au anduiosas 3.25

= a

4) sEaunsAne naudleg1sdiulngfe UnAnwuSynns aefaumans / fsaummans /

o

Ly

LATwgAEns 311U 153 au Andusesay 38.25 sesawnde WniSsudseuvate anedald-nw
Fuau 106 au Antdusesay 26.50 sevasunde dnissudseulaty agadadans-IneAEns
F1uau 59 Au Andudesay 14.75 sevawnde WniSouslsensu s1uiu 38 Au Andusesay 9.50
FOIRNUNAD UNANYIUITYYING @18TNe1A1ans / IAINTINAEAT / LNBATAIERT 91U 30 AU AR
Hudovay 7.50 uaztiesiignie tnGeusisonuans aefad-duin S1uau 14 au Andudosay 3.50

5) insuade naudegdwlnaTinseaiade 3.01 - 3.50 S1uau 139 au Andudesas 34.75
sosmaNfe Tinseade 3.51 - 4.00 $1uau 128 au Andudesay 32.00 sedawunfe finsawnde 2.51
~ 3.00 $1uau 99 au Anidufesay 24.75 uartiosiiande finsaads 0.01 - 2.50 S 34 AU An
Judesay 8.50

6) Meldnseuain nauiesdlvgiiselinseuasaadedeifiou 10,001 - 20,000 U
$1uan 137 au Andudesay 34.25 sesawunde dneldaseundiadesioiion 20,001 - 30,000 UM
$1u7u 75 au Andudesar 18.75 sesaunde dxeldaseuasuadssafieu Windn 10,001 U
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§1uu 70 Au Andudesar 17.50 sesasunie d91eldnsounsaaieseiiou 30,001 — 40,000 UM
$1uau 48 A Aendudesay 12.00 sesaunie Iuldaseunsuadesawiou 40,001 — 50,000 U
$1uau 28 Au Andudesay 7.00 Ixeldaseunsuadesawiiou 11nnd1 60,000 UM F1UIY 27 AL
Andusevay 6.75 LLasﬁaaﬁqmﬁa fiselaasounsaadeneeu 50,001 — 60,000 UM $1uU 15
Au AnlduSesay 3.75

2. doyainsafuussydlalunisidenSeuntviniva
TudrudidunsiiauedeyaisrfuusegslalunadonFounivinms Useneulude
us99dlaannauies usegslanndiauwinden ussgdlannnszuaien wazusegslaninudngasuay
andunsinw lngihiausnanisiinsnzdluguuuunsanansanud (Frequency) Anfovas
(Percentage) ALad s (Mean) ﬁ%ﬁhawummgm (Standard Deviation) uazs¥fUAzLLULAAD
fasieluil

M15799 2 wsgdhannauedlunisifeniieun1vinIva

(n=400)
wsegdlavnauLes 1o 1o U 11N 11N Sy
i nang flan | Mean | SD. AZLUU
U (Sovaz) Wit
mwaulalunsSeuniw | 1 2 35 134 228 | 447 | 0696 | wniian
NG (0.25) | (0.50) | (8.75) | (33.50) | (57.0)
AUgUlunsSEun T 1 1 a8 141 209 | 439 | 0724 | wndign
NG (0.25) | (0.25) | (12.00) | (35.25) | (52.25)
maseumwinmasdy | 0 7 59 144 190 | 429 | 0780 | anign
Usglowiluauan (0.00) | (1.75) | (14.75) | (36.00) | (47.50)
Founwunvadiowiu 0 6 26 98 270 458 | 0.682 mnﬁqm
VinweAunw iedsena | (0.00) | (1.50) | (6.50) | (24.50) | (67.50)
Thnntu
Seunwinmaie 11 32 82 113 162 396 | 1.086 1A
msfinyeieluseduiigatu | (2.75) | (8.00) | (2050) | (28.25) | (40.50)
Sounwinmaie 12 27 87 105 169 398 | 1.087 110
inlUldusznovendnly | (3.00) | (6.75) | (21.75) | (26.25) | (42.25)
DU
s | 428 | 0.891 | uniign

AT 2 wsegalaanauwediunsideniieunteinivg nuilaeiueyluseduiniign
fiszaupzuuudewiniu 4.28 WeRersadusieds wui suduusn @eniseuniwinvaiiewiy
MinwgAunMwiisUssmalinndu egluseiuinnian Anadewiniu 4.58 seswmeunae anwaulaly
N1938UNWINIME agluseauuniign Aadewiniy 4.47 anugulunisiseuniwiniva agly

[ a ! a " v = I < [ v -
SEAUNINTIEA ALRAEWIAU 4.39 MaSsuntvinmdasilulsslevilueuan agluseduiinian

165



uywemansas 0 21 auui 3

ARALWINNU 4.29 SeunwinmaieilUldusenevendnluewen agluseduinn Aadewiiiu
3.98 wardusuanvinede weun1wunwmdensAnwdeluseauiigelu eglussdvuin Avade
Winfiu 3.96

M5 3 wssgdhnndruwindedlunsidenSeunywinivi

(n=400)
wssgdhannderuwinden | vey | e Uy ) ) JEAU
fiaw nana fian | Mean | SD. | Azuuu
U (Fovaz) Wit
Iasumsatvayuaneuly | 15 29 128 110 118 372 | 1.080 | N
psauATIlUNSSEUNIYY | (3.75) | (7.25) | (32.00) | (27.50) | (29.50)
1A
Foumwinmamsisiiey | 198 73 63 45 21 205 | 1.256 | ey
InIu (49.50) | (18.25) | (15.75) | (11.25) | (5.25)
Seunwinmaiierh 15 33 105 137 110 374 | 1.067 | 1A
Anuddndudeunniu | 3.75) | (8.25) | (26.25) | (34.25) | (27.50)
Boumwunmdiiteligau | 110 84 119 56 31 254 | 1244 | ey
gousuliuhe (27.50) | (21.00) | (29.75) | (14.00) | (7.75)
JInAuNvELaTABINTg 39 34 61 66 200 389 | 1.364 | 3N
Sounmwunwiddions | 0.75) | (850) | (15.25) | (16.50) | (50.00)
deasegnadila
994 | 3.18 | 1.419 Ju
nang

15197 3 ussgslandsauandeslunsdeniiouniwiniva nuitlaesweglussdu
Uhunans fseduazuuuadewiiiy 3.18 WeRansaundusede nud Suduusn @eniSeuniw
invamTzIineunmaLazfoinsBounvinmiiionisdeansesnadila eglussduann Aiade
Wiy 3.89 sesasnfie Bountwunmdiiievinaruidniudeuniniy eglussduinn Anadewiify
3.74 Id§unmsatuayuanauluaseuairlunsiiountwiniva egluszduinn anadewindy 3.72

Seumwunmvaiielvidausensutiviie sglusedutes Alafeminiu 2.54 uazdudugainefe ey
AMwnnvanszieudnIu agluseduies Aadewiniu 2.05
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M15799 4 wsegalannnszuaieslunisdeniseuniwinmg

(n=400)
wsegdlannnszuadion | dey ey U 1N 1N TR
ﬁqm naNg ﬁqm Mean | SD. | Azluu
91U (Fovaz) Wit
LEDNLIUN T ININE 54 59 134 106 47 308 | 1.191 | Y1unan
wsfuneiinngs (13.50) | (14.75) | (33.50) | (26.50) | (11.75)
Iasumnudioy
@onlsauNYINITA 15 14 52 72 247 431 | 1.065 mm?izjm
wzdureutndey/ (3.75) (3.50) | (13.00) | (18.00) | (61.75)
Hnuanan1va
HENSEUNIY NG 9 21 44 81 245 433 | 1.014 | wniign
WsdureuNay/ (2.25) (5.25) | (11.00) | (20.25) | (61.25)
F34 /senmslsinma
HENSEUNIY NG 4 11 46 116 223 436 | 0864 | wniign
wzAeTSeuideen | (1.00) | (275) | (11.50) | (29.00) | (55.75)
LaEIAUSITUNYA
394 4.02 1.172 4N

Mt 4 ussgslannnszuadenlunsidenieunwinmd wuiilassmeglussivann &
sefuAzuuURABiNAY 4.02 WeRasandusiede wuii Susiuusn BeniFeunvinmamszdesns
Fouidemuaziansannma egluszivainniian Anadewiniu 4.36 sesaunie deniFeunwunma
msduraunay §3d /memsmlsiinmd eglussiusniige Auafeindu 4.33 Bendeuntvinma
weureuindeyinuananmd eglusyiuinniian Anafewiniu 431 wasdusiugavnefio @enieu
aunviamszdunmniimdsldsuanaden eglussduiiunan Aedewintu 3.08
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M1397 5 ussgdlannuangasuazanidunisanwilunisidenSeunwinva

(n=400)
wsegalannuangmsiaz ey | ey | UYw | N 1N TR
andun1sAnwm fia nan fign | Mean | SD. | Azuuu
U (Fevaz) 1ndy
dloymmdngmsnsiiouniw 1 7 58 173 161 | 422 | 0772 | w1
\nviasiassiala (0.25 | (1.75) | (14.50) | (43.25) | (40.25) fign
dloymmdngmsnsiiouniw 1 10 52 174 163 | 422 | 0.783 | w1
\nvddenndesiudsiisenis | (025 | (250) | (13.00) | (43.50) | (40.75) fian
S8
Hevwisngeemaounind 1 8 38 144 209 | 438 | 0.760 | N
Funaniinueneliidu | 0.25) | (200) | 9.50) | (36.00) | (52.25) i
fidemsi3sunsaounu 2 10 71 167 150 | 4.13 | 0.826 | N
e (0.50) | (250) | (17.75) | (41.75) | (37.50)
913758H AR UN TN MAT 0 11 40 131 218 | 439 | 0.777 | W
mrﬂﬁﬂmsaauﬁaqﬂ Whladie | (0.00) | (2.75) | (10.00) | (32.75) | (54.50) ﬁqﬂ
913758H AR UN TN MAT 0 4 39 121 236 | 447 | 0711 | wn
atnonidla wagldla | (0.00) | (1.00) | (9.75) | (30.25) | (59.00) i
fi3ousgrsaiiane
fimsaeulagenseidives 28 22 54 59 237 | 4.14 | 1.250 | 1N
A (7.00) | (5.50) | (13.50) | (14.75) | (59.25)
VoS HUTANINLINRDULAY 6 13 76 164 141 | 4.05 | 0.898 | w1
ussomaiia eustleide | (1.50) | (325) | (19.00) | (41.00) | (35.25)
N3seY
fRanssulvinuiiasy 8 28 130 120 114 | 376 | 1.007 | 1N
wanwiloannisiteuly (2.00) | (7.00) | (32.50) | (30.00) | (28.50)
VoS
fnsatdvayuuasiUalomald | 46 42 89 104 119 | 352 | 1322 | un
IeBounwunwaiudu e | (11.50) | (10.50) | (22.25) | (26.00) | (29.75)
UsEnenInaLa
39 | 4.13 | 0973 41N

M7 5 ussgdannvdngesuazanriunsanyilunsdenGounwinma wuitleesmelu
sefunn Slseiunzuuuedowintu 4.13 definsanidusede wuit Suduusn orsdiaeunreinmiad
anuttonitla uagldlagBousgvaminane eylussiuiniign Aadewinty 447 sesmante 919156
faeunmrmviadimefiamsaeudiayn iladne oglussdumniian Anadewirt 439 evmdngesnis
Sounmwnvateianminenelvinau eglussdunniian Aedesiniu 438 WevmdngrsnaGeu
nwnadeshauls wesndenmdngrensfounyimienndestudsiidesmadous eglussiy
g Awdswiiy 4.22 wihiu dmseeulaenmsdidwesntn egluszivinn dwdowindu 4.14 fde
M35 suNsaeUMWINMAT Tuass egluszduin AeABwinty 4.13 WesSoulianmuindeuuas
us3EINAd i 15 aUselevisienisid oy ey luszdunn Anad sty 4.05 SAanssulienugiady
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wenmilennmsiseuluvionseu egluseduinn Auefewindu 3.76 uavdusiugavinefe dnsatuay uway
WelemalvlaSeunmunvaiiadis s Ussmenmiale agflussduinn Anadewiniu 3.52

M13°97 6 asuusegdlalunisifeniseuniyiniva

(n=400)
w3434l291n ey ey U un N | Mean | SD. | szAuAzuuu
i a4 fige \ady
UL - - - - v 428 | 0891 | wnfigm
deruwndes - - v - - 318 | 1419 | vunan
nszuailen - - - v - 4.02 | 1172 1
vdngnsLaz - - - v - 413 | 0973 N
aniunsinw

Qll = a = i 2 a
ANHITINN 6 a'ﬁquLLiQ'j]JQI"ﬂfLUﬂ’]‘JLa@ﬂLiEIUﬂ’]UqLﬂrﬁﬁa WU']']LLiQﬂQIQIUﬂqiLaaﬂLiEJUﬂ'nfﬂ

inmdguduLInAe w5agslainaues agluszduaziuuIINan Anafeiniu 4.28 sedasnae

uwsagslannuanansuazanitunisfnet egluszauaziuuiin Anadewiniy 4.13 5898911789

uwsegelannnnszuation eglussAuaziuuiin Anadewiniu 4.02 uavduiugainee usegdlaain

deruuanaey agluszAuaziuuUunany Anadewiiu 3.18

3. AYUAINUIVAILTYUNIYUNIVAIUIINEAIUUNISANE

Tuduilunsinauedeayaneriuarunanismduseunivininaauainan1dunisfine

Tnginiaueran TATIelugUkuunIsUantr1nud (Frequency) Ansegay (Percentage) ALafe

(Mean) ALd8auLNIMIg1U (Standard Deviation) wagseuasiuuagy Aaselul
A1399 7 ANUATAWISMA BT UNTWINIUEIUINFITUNITAN Y

(n=400)
o e 1oy 1oy Uy 170 170 SEHU
mwajmmmwaﬁjiamjm fiaw nang fiaw Mean | S.D. ATLLY
INMAIUIINENTUNSANEN . ” 4
U (SoEaY) AL
ANSOFUNNNYNNYRNTU 3 10 a2 93 252 445 | 0836 | wniign
Aunvdlsegwedewaal | (0.75) | (2.50) | (10.50) | (23.25) | (63.00)
amnsadlamay 334/ 1 3 29 70 297 | 465 | 0670 | wnilgn
semnlsimalsduednd | 0.25) | 0.75) | (7.25) | (17.50) | (74.25)
wiladeruuag wusssy 3 5 38 110 244 447 | 0778 | wnilgn
wvialuegan (0.75) | (1.25) | (9.50) | (27.50) | (61.00)
flonmalalufinuisie w 10 21 58 88 223 423 | 1.042 | wnilge
Useinenuale (2.50) | (5.25) | (14.50) | (22.00) | (55.75)
anansnAnuinwnma | 10 13 48 97 232 432 | 0977 | wniiga
lUlduseneuenTnla (2.50) | (3.25) | (12.00) | (24.25) | (58.00)
s | 442 | 0861 | wnilgn
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9111597 7 Anumanimdanseuntvinvasuainaantunisine wuinlaesaueyly
sefuIniign fsgfuazuuuiedewindy 4.41 deRasunidusete wui sufuusn menisiies
anunsaudlaay 334/ srensnlstinmdldiduesd eglussduanniian Anadouiidy 4.65
sesaanAe mavisinazidiladsrsuas Tanssannnaiduedisi eglussiuanniian Anadewiniy
4.47 aniringannsnaunuInI v matuaunvalaed1sndeuaan agluseduuinian
Anadowinfiu 4.45 maniiiazannsathauinwunmalulivseneuendnls eglussduanniiae
Anadewiniy 4.32 uazdusiugavnede meniriezilemaldlunwide w Ussmanvald oglu
sAuInTiga Aled owindu 4.23 nannlagasuie auatantimduseuntwiininaauain
anntunsdnulunndesinainan fisvfuazuuuadseglussiuanniiaannde

4. NMINAFBUFNNAFIY
Tuduiidunsinauedoyanismegevauufigiu Jnseieuiisunnuunnaavedssiu

wsapdlalunisideniseuniwinviseaudseudnwiuazseauuminedslulnnamiensuuures
Uszwlve Suunaudadediuyana lnewlsauufgiueandu 5 4o all 1) el 2) 018 3) s86v

= a v Y a0 a = J 1Y) = =
n1sAn® 4) insawade 5) Melaaseuaiuaiisseaiiou dnadeszauussgdlalunsiieniiouniw
AL azUsElanuanm19nu Atasieilagldanaif t-test ag F-test (One-Way ANOVA) 1oy
WauananTiaTeilugukuunseiwielull

LYY =

M13197 8 WiguiguszauusigelalunisideniSeuniwunmdseaulseudnwinagseauuninends luun
mMeawdenauuuveslseinaing

(n=400)
us9gdlaann (Aade)
Uadeduynna n AULDS druianden  nszuatiey nanNgRIUaY
anunisAny
1w
B8 45 4.13 3.08 3.49 4.15
NI 355 4.30 3.20 4.09 4.13
t-test 0.185 0.321 0.000* 0.788
2. 91
12-14 9 37 4.40 3.43 4.21 4.25
15-17¢ 159 4.13 3.08 4.07 4.03
18-201 90 4.41 3.29 4.01 4.19
21-261 114 4.34 3.17 3.89 a.17
F-test 0.002* 0.015*% 0.110 0.072
3. SEAUNSANW
flsemu 38 4.41 3.44 4.21 4.24
Tseulany 179 4.12 3.09 4.00 4.22
Useyns 183 4.40 3.22 4.28 4.23
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F-test 0.000* 0.014* 0.143 0.025*
4. \nsaede

0.01 - 2.50 34 4.17 3.28 3.92 4.10

2.51-3.00 99 4.34 3.15 3.94 4.08

3.01 - 3.50 139 4.21 3.09 3.98 4.16

3.51 -4.00 128 4.33 3.28 4.15 4.14

F-test 0.249 0.138 0.137 0.751
5. 1eldnseunuaiese

o

ﬁ‘hﬂdw 10,000 v 70 4.25 3.14 3.98 4.15

10,001 - 20,000 umm 137 4.21 3.13 3.97 4.08

20,001 - 30,000 um 75 4.25 3.10 4.04 4.09

111171 30,000 118 4.38 3.33 4.08 4.19

F-test 0.198 0.077 0.641 0.430

*ydAgynsanianszau 0.05

NANT19T 8 UARSHANINAFDUANNAFILA 1 BA1adA t-test NszdutiudiAaymaaii 0.05
aguléan deyadruyanadiumefiunndneiy fnareussgilaannszuadenlunsdoniSounim
N wANEaY

NAN1SVIABUALLAZ LA 2 feraid F-test Asziuoddnymeadina 0.05 aguldin egi
wanseiuiinanausagalaninaules tazussgelaandinuuwindeu lunisideniseuniviining
WANA19AY

NANSVINADUANLAF LA 3 fuAadn F-test IseAutiudifynieada 0.05 aguliin sedy
msAnwiusnersiuiinasousegslaainaues usegslanndsnuuandey uazussgdlaanudngns
wazanIuNsANKIlUNISEONTEUNIWINIYE UaNFNIiY

NANNINAABUANNAFILA 4 FeAaRA F-test Asydutoddansada 0.05 asuldin insm
dsfiunnssfuiinaoussgdlais 4 Ussavlunsidenidounyining luunnsneiy

NANSVARBUALLNATILT 5 feaadA Ftest Aseduioddmeada 0.05 aguléan seld
psouAfIRRsdafouiunisiulinadensgdlas 4 UssavilumadenBountvunivd liuansaty

dyUuazafiuTenan1sIvY

11533813 04 ﬂ%fﬁ’aﬁ'ﬁwaﬁfaLLN@jﬂﬂuﬂﬁLﬁaﬂL%‘EJummmmﬁizﬁ’uﬁﬁauﬁﬂmLLazizé“‘U
wnIngnaglulnniamiensuuuesUsemalng Wunsanwilaglduuuaauaiy (Questionnaire)
Tumaifuteya lnedfnguszasdilofnwfeiuiladefinadeussgslalunsidoniFountwiniva
d1593AUAAN TR LTIUN T INTEAVANTEUAUINANTUNSANYITeIRY uazAnwitaladediu
yarafidanuduiusiuusegdlalunsdenisounivinivad 1438nsdudiediauuueazain
(Convenience Sampling) a1nngusiag1dtuan1tun1sfinel 8 wiis ndniseulseseulseuuay
PnAnwumingrdulunmamiensuvuvesUszndlne dsunmwunmaifuvinden Suln wie
e $1uau 400 Ay \iuteyatanieu wauatau — nIngnem A 2562 NEuInTeideya
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Pnuuuaeuany TngldadRidmssamn (Descriptive Statistics) N15WaNKAIAIAILEA (Frequency) 1
Jowuay (Percentage) Aade (Mean) mLﬁmLuummgm (Standard Deviation) na#aUANLAFIU
Fauadf ttest uay F-test (One-Way ANOVA) Tnarfnunsefuiiaddavisadffisesu 0.05 dae
TUsunsudn§a3U SPSS (Statistical Package for the Social Sciences) #an13338@ 11150 UNAL
oAUTenaldall
1. usegslalumsifanisauntwinva

NNTIATIERTRYANUIINAUAIDE 1T BNTEUN Y UNINEINT AR INANAUlav0s
puosnewdusuduusn Jaduussgdlaiifiazuuuoglussduinniign mnduddiamuddytuidon
vdngmsvasantunisdnufudusiusesann duduussgslaifasuuueglusefuann usegsladusy
sesaanfoussyslannnszuaion daduusegdlefifinzuuuogluseivann wazussgsladusiugeavined
ylvidenGounwiinvanie ussgslandinundey daduussgdaiieglusedumnans

maﬂ’mﬁ]amaﬂaﬂ’gua“waﬂ,ﬂ,wmumme‘lﬁmﬂmuLawumﬂmmaﬂumwmLiauf\] yidoniTeu
awilag Anu Tuussevgraiiegluyse mmamiwﬂamﬂmmmuu ﬂaumamamﬂwmmu
quaaummamvmmaqmiLiaummmmaL‘WaLwamﬂwymummmwsuLmiwmmuuauu
mnugiunsi3ountwunng Wefinnsananisideludiuvesaumenimdasouausiudie
wut ndushegsdndlugjmavteiaransadilamay 834/ sensnlsinmaldiduedied fdl
Jududsiiagvioulddaauitnguiegradensountsinmaimszanuauladiuyana Lagiiie
Waninwznantwvesaueaii et lUldiuasiinsestuanuauladiuyanaiduiu aenadesty
nufves Spaulding (1992) Gardner (1996) uag Moore (2009) 7ina1aia wsegelaniglu Fmuneia
mnufeIsFouinwiilethlfdemsuieldiflonsuausniudesnsdiumuies iuusagdlad
Aetuanaeludayana iwu mude anwanla faued arumela eudesnis Wudy

usagdlafidenudfysesannifeusigdennudngnsuazanitunsinm wansiases

Jl ihe

mﬂvaqmaimamuumﬁﬂﬂ‘mmaq mmuﬂmmmmﬂmaqmﬁaamwwaﬂamﬂmmmmau‘lmua
Anunanguly oAl Feudeni3ouiuaniturew fmamsideues Root (1999) finudn
anwarmIssunsaeulududsuiinadoussdalumsdsumuinmaiduegann uwasussgdaluusias
Ausinafdnavi i Seufinadsnsiseunsfiuansneiy wenainil Kimsuvan (2005) dlsiausuuzin
henuilifgtasriunsAnwmssuileiuiiodavinvanansnimansauium U I TYBIRAIALTNY
AU NTOONLUUNENGATTINUANDIAINAINNI VOIS EU UasTazRe I uNnEUALeINILABINITVEY
panawsanusg aduwmeaivesiuussleniunnseeniuundngnsle
wsegsladususesasnmsusigslannnszualivn Jenseuaionniu K-pop U @a1u1snasia
= 9 ada a a & P = Ay oA
ANUTUTDULALTIAUARAT Asion1w N mauAaduLsgdaliideniSvuntvinimala deidu
v L dl U ¥ = 2 ¥ I 14 1 £ 4 o a v
wsananaun Aoudaiindwazsestullilawuiy aenndesiunanisiTeves (Phannan, 2008)
Feleadeneanvastuiianminualealuiausssunmdvesisgulve wuiniesulvedateuly
Tausssunmanmsneglussauliunasisszauinn wagdetuitanmaiauduiusiuaniesly
Tausssunvavesiasulne
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2. AMUAIANIIMAITIUN YN MRIVINEATUNTANYN

NNMFBAszsideyanuItnguiiegmanisradnsvdaseusulussiuaziuusniigaly
yindio T aavteiazannsadilamay 334 senmsnlsinmaldibueged aentvindila
depunardausssuniniidued1ed annitinssaiunsoaunuin v ImanuaunImaldegng
AFBILARTY AANIIIIIEaInsadIANi Ay mAlUlUsENeuadnld manisinezilenalaly
Anwde a UsewAnvald auaisu

namAnTevisananuandliifiui WegBsudailafiaziSounwunmind dunneanny
M Foursdosjumitauning a1 wazkssnsusdlalumsniZeu FadusssunilGouagaants
uadwsineg Wosnundufiuninelafian uonanid avumantafingn diieiduusagdaiiaiias
TfiFeudilaSoudelugidmuneiidomnislésnde aanndosiu nqud 3 019 3 (ERG Theory) w9
Alderfer (1966) fildlauonguiindomiudesnisvesyud Ussiamil 3 Ssnanisnudesnisan
w3y (Growth needs: G) LagnnufiauA1Anisves Vioom (1964) fldiauelioasune
nszurunsgslavesyuslunisiinu Taglanuiuiauiisshaudssnndunnssdudniasin
Mnmananieinaglduadnsundausegisiinfionels fadunmsigEouiiauaianivinagszay
arwdnsalunansq fufasnglusuuasuniu Afunisaseudsmnusdlauazaumeisiioy
WlfagagemneigFousadmngifelurnsion

3. NANIVATBUANNAFIU

ANLANGN9YBITEAULTIRelalunIsideniFsuntvnvd seauldseudnuwinagseeu
wTinenaslunnamilensuuuvessemelng Iuunaudadediuyana wui

1) et Ausnsineiu fnaseussgdannnszuadeslunisdeniountvinvaduanaieiu
pgiltydAty nafe AN leniSeun Ty N valagiiusagelainnseiaioniinnitnnagng

nan13seiledneadatunanisidbves Maharat (2012) idnwimginssuwazauiienelaly
nsaeNssUN1YIR1UsEWAluanITUdoUN T YITOIUNANBITZAUUS YYI9T N IneaeLteslng
LarnuININENYUNANGLEDNS BUNIANUTENANINNIUNAYE 8819L5ARN HANTITEAINET?
lulldsryfaussgidafiduiusiunmaidendouniv mafedidedunsdesendumsfnuussgds
filAnamdgadoniFounuwunmdunnimae Taeldsuussgslannnssuaieon Fsazvioulmiu
flanseua Korean Wave fiin1sdseaninnsssunmakiu azas nmeuns was 1a= dunaldiingy
Aatlunvamefuszauanudisaiiunninguaatiuinimvandgs dudunsengudmanednng
AD WA LaZAZATAINE ﬁﬁm’f@mﬁgﬂhmmmﬁqmmdw %w‘f]uﬁmdwﬁna"mﬂmmamezﬁa%
FuvevdetufianmiineudimaliiAnauaulafiazSountwinma uazdumanalunisdon
ISHUNTYUNMTELINNTNAYIE

2) 01y Ausnsineiu fnasiousagalaninautes wazussgslanndsauuande lunsdeniou
AMNNVE WAnAafU na1afe nufegeiifleny 12 - 14 T 18 - 20 U wag 21 - 26 U Tuseqdla
neuduNITaeNSEUNIYINWME WINnTINguety 15 - 17 U dwunqueny 12 - 14 U wazngy

91y 18 - 20 U ifeniseunuinmameunsigslaandinuwindeuunnningueigdu
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Knowledge Transfer of Local Wisdom on Wickerwork Handicrafts

in the Northeastern Region of Thailand

Sumattra Saenwa®

Abstract

The purpose of this research was to collect and study the methods of knowledge transfer of local
wisdom on wickerwork handicrafts in the northeastern region of Thailand. This research was done using a
qualitative research method. The data were collected from document analysis, in-depth interview and
observation. The study samples came from 10 provinces: 1) Kalasin, 2) Nakhon Ratchasima, 3) Bueng Kan,
4) Buriram, 5) Maha Sarakham, 6) Mukdahan, 7) Yasothon, 8) Roi Et, 9) Sisaket, and 10) Surin. Through
snowball sampling, in-depth interviews were conducted with 20 key informants consisting of local experts
and villagers with extensive knowledge on wickerwork handicrafts. The research instruments were
document analysis form, semi-structured interview form, and observation form. The collected data were
analyzed by content analysis. The results of this research indicated that knowledge on wickerwork
handicrafts comprised 8 aspects: 1) the type of wickerwork handicrafts — the products related to their way
of life, traditions and rituals, 2) the design of wickerwork handicrafts — applying to meet the needs of users,
3) the pattern of wickerwork handicrafts - a beautiful pattern design and suitable for use, 4) materials used
in wickerwork - knowledge about local materials and natural materials selection, 5) tool making and using
in wickerwork - knowledge and skills in designing and devising suitable tools, 6) tool maintenance -
knowledge about the maintenance of equipment and tools used, 7) wickerwork making method -
knowledge about the whole process of weaving , and 8) wickerwork conservation and development - the
conservation and development processes were done by conserving the old format, developing new
design due to user's need, The methods of knowledge transfer consisted of 3 aspects: 1) identifying the
type of wisdom for transferring; 2) the methods of transfer, which could be classified into 8 methods: 2.1)
question and answer 2.2) storytelling 2.3) coaching or training 2.4) observation 2.5) practicing 2.6)
demonstration 2.7) creating a school curriculum and 2.8) transfer by using media technology; 3) knowledge
capture - mostly not store knowledge in any format. The method of knowledge transfer commonly used

was telling within family.

Keywords: Wickerwork Handicrafts, Knowledge Transfer, Knowledge management, Local Wisdom
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Abstract

The objectives of this research were to study the origin, evolution, and adaptation, of periodic
markets and petty traders in Isan, and to create suggestions for the development of the periodic
markets and petty traders to present to concerned persons. In-depth interviews on 163 petty traders
and concerned persons were conducted with the method of qualitative data collection. Moreover,
685 petty traders, 480 buyers at the 12 periodic markets in Nakorn Panom, Khon Kaen, Surindr and
Ubol Rajathani Provinces, were interviewed in quantitative data collection. In summary, the oldest
periodic market in Isan is at the annual homage-paying to Pratat Panom Pagoda Festival in the 3rd
lunar month. The existence of a large number of periodic markets during the past two decades arose
mainly due to economic problems. Namely, there were six periodic markets in this study which came
into being during the period of the so-called “The Burst of the Buddle Economy” in B.E. 2540, while
five markets in the study were created under governmental policies, and another one market was a
result of the tourism boom. The periodic market traders had adjusted their ways of doing business by
bringing goods from distant places to be closer to their buyers and thereby reaped a profit of 40.69%
out of their total sale. About 97.27% of the traders were happy with their occupation, albeit the drop
in their total sale during the past five years caused by economic depression. Consequently, almost
half of the traders engaged themselves in farming simultaneously. Factors that attracted buyers to the
periodic markets include the wide availability of goods, the proximity of the markets to residences,
and cheap prices. It is suggested by the authors that governments should sponsor a periodic market
contest with a policy that stresses clean and purchasable goods, in which the winners would be

awarded the prizes for 1 - 3 million baht for 3 prizes to a province.

Keyword: Isan periodic markets, Petty traders, Isan economic
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panalulsemelneindunuiuuds sg1etenarinndndil wogumus e v 3 wa.
1826 213071 “10 peRuneunaugluisiiinainuaiu” (The Princess Maha Chakri Sirindhom
Anthrupology Center, 2020 Online) M18ANINATENDYUTIUAINMITIY (W.A.1822-1841) Tnan
Uanuegvnsiimmiloveuiiesaluiis luasndldvenindunainanvionaintin usluaduessen laniz
nysAsegsevsluiunaazuandiumdnainis 113 wiv msndudondt iWesgudnatsvas
isugiakasiienads (Theerasasawat, 2005, pp.171-173) luadongssuys wazsaulnduns sanan
faasdianuddndalasiemenatnan Jaivnisledng) uiifevaglimupaiatinlulledwalutianou
U 2540 isgluilodinginainan na1avieames Lazaa1adiuad HUIN15eguad 0193einaintineg
thiluguneiivhslnaangudnansmassvgiavesimia wsiznisauunaudrsiulifin uasmnes
indedudlusaeiiduguinarwmaasugiavesiminfandoaldinegs v q dilgsesndulu
dlos 1 lumnwefazinludeveslunandis saratinieilvuinislusinesevuen uwindaan
Inganesayuwnnty w.a. 2540 gsfaununededdafanisdmaliauanaududiuviunn Jdifanau
mwmme‘waaumaqmwmmmwmlﬂLﬂmmammaﬂmwmwmLLuu mammmu‘ﬂammau
fsmaatatu gahanaintiadeneidaudiun wu fwiagiuns Snsdsrsnaadalul 2555
WUt sediaiinanaada 62 wis (Surin Public Health Office, 2512 p.4)

pandaiiAnduyndminegsnae waefiutuedstaidosnulusarniinddniteenives
wanlumn Tugrareud 2540 WEnteeiimsuenefvewisassnauduualngindududuunnih
iA1sggeefesdaianisuseuias 125,000 51 luyiel 2542-2545 (Poorpangsakom, 2002,
p. 135) fetusaadnfidugiisedesaslasunansgnuainnsvenefiivesinsassnauavua g
wsold vl deaulagdsedendulas wedsenevendneslsunneu dseld dlswilus dnns
Ufusegndls iligdewntovesiinanmiin Ussiiutlamivarivinligifoaulauasinisodostity

(v -3
INUITEINA

1. WeAnwinidauagimuinisuaznsusuiivemaminuazrmsegeslunatndnningaiui
Wwanlsstuladenauasugiadeny

v Yo

2. wieimdaiauawuglumsiauinainlinuazdrseges wedwioludammvuauleunsuagi

Y

= o
bNEYIVD

Uszlovdvaanisivg
1. ldeshanuslvailuSesnisiiliawasinuinisvesnaintdn dinegesluniadany

2. ledaiauonunidauloviefivsavenagivuauleuisnazguimsaaindn suaziluusslol
sofAsgdes Juilaa dusmsidinvewmaininluniadaiy

A5andun1599Y

NM333uAstliiasITdmamnuandalsinm lneutoyarivenaisuasninaunt 910 12 aann
Ty 2. uAsul (Munuganunile) 2.9eulAU FIUMUBAIUNA1Y) kar 2.85UN35 2.9UaT1951H (Frunu
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Sanuld) dunuaidednlnglfuuudunualBdnangdsegos frwatntn fiansmanate fuims
naneidn uazyJUsEiARamTn 163 au Fuawalidsusinalaslduvuasunudwiinad swinns
naapddiiludunivalannd@siegos $1uau 685 Au §4e S1uau 480 au thiayaidsuiinaan
AnsginAaia (Aiede fovay) udnhinduaneituruiuteyaidmunwiedamumdeagy

NAN1599Y
1. NMAALASNAIUIVDINAIAUA

1.1 aaetailiitfigaluniadaiu wasludssmewinnindngiusaeidae sandamania

o a & o <= o & & aa O o a o
umaﬂqiﬁ/\ligﬁq(ﬂv\luj\l DU 3 YU 10 ADNLLIU 1 AN "?NLUUWi%ﬁ'Wl‘V]NﬂuﬂﬂﬂﬂaaWULLagaq’JUUﬂ@

=

AnfAanaNgn wen1adenandunnusasulunmsanssei 12-15 wseusyaia 1100-1400 U

[

' = ) v W | YY av v @ Yy a ) " 2 v =
iunnaudiedagtu sanadadanangadiladugiednwuuludagdu uiduydudsdulngdu
LﬂwmﬂiﬂagﬂﬂﬂamﬂWizﬁm‘wuu YRaNannauyinuAekanasuluranania 7 Ju 39ilay
o’.JJ =2 ay v v [y ) =4 a v

As9 9dledlsrelaunnneainnisuieved 7 Ju waarvindua1dwle

1 Ly} 1 LY 1 1 :JI = 4:4' :JI 1 1 &

drunainialunquiegne 12 aann 6 Ussan wull mngasunlndmainegieliiy
Y9713 AantnAuungaiieny 73 U (eaintinviswaulng-a1 siemun) saiadwlugae 9 lu
12 ma1m (W30 75%) sananaiindaunt 2540 WJuduan Fadudniaingfnesayuwmn

drudadunyilvie 5 aatnde Ao wleu1ereIsgusaninsy Mlinanaindayioway 2
nann Wleusasuawinsuliduawiunmsd uwlsuisvessguazivauiaiiduasunsvieaiioawazan
Naiwn1s1nAlAAana1ALAnUUALIAUYDULAY Wagdsas ulauny green university vinluiin
natAnIuLNe wardldn 6 naia MAnNlyningAiasugnanesayunn dawalvifianandanigue
Yaswaznansidunaininaanioy diNesnaafeINenTURIRnaIntANsIElan1unviouNeninTy
AN NAN LU AIRAA TR

a o " & a A AN v a a v a

91gndvaIna1niinliidunianis 20.42 ¥ o1guniian 73 U deeiign 5 U waongafeves
parntnegaduniinis 15.92 U ergundian 23 U uaztioaiign 5 1

nanlagasy samindiulvaiinandyningfimsegiatud 2540 Wuduuviliussnu
AMAvINIsUEIdasiunA1vglunaindaienuegsendnintu Jyniasugialneiianen
Tugas 5 Wi ibigananinselianasdeiosinnisinunsiumeiiouasmitlarasfimnmn

1.2 F1unulsesnsianuduiusiunatndndusg1eds Tamianduszansunniinliiinnans
Ponduduiuunee snaLlealinanilnuInnIeNedUL INUIUTRIRAIRTA LS LN aala uLade
16 MAA LUVULNBLNDTN VA BLRA BLAILAANAUALNEY 3.3 HA1AMADD1LND BILNBLIDINAAIANN

1 ) dl = = 1Y o I3 [ al' o o a" ) Y a

NN UNDDUDY 12.7 AanansounnIfesas 385 uiuuszansunluladendAgnvinliiie

naniausiilydadeineneditadedulsenouuiiouulnaiuiinvense liinanindueglng q
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v

M3aft 1 Didanannida
aun | Diisenain ()
< o 916N, NI (CR) — 2
Yonanatin ar A e Ty
N9ATS | NS
1. penaipneuadlne-a11 519w () | 9.519WUN . UATUY 610 2489 2542
2. s ameuaulne-fuy eges | 0.1 2.9uaTsd 155 | 2518 | 2542
ot (%)
3. pannAasauneiles () 9.Lil83 .uATHUY 147 | 2542 | 2542
4. sanmidnraesnuUaiuin (e) 9.Ua1n v.uaTnuL 134 | 2546 2546
5. nanatinpasinutIuvy (8) 9.Lil83 2.90ULAY 189 | 2552 | 2552
6. pantinAaeInNesAan (9, v) | adiyadeanms a.guassnll | 185 | 2539 2539
7. panidnnasauyunays (a) 9.UNAY3 2.83UN3 120 | 2557 | 2557
8. paatanIume uns.gsuns (&) | a4l 2.a3uns 300 | 2556 | 2556
9. AMAUAUUALIANYRULAY (v) | 8.4l 2. u0ULAY 362 | 2553 | 2553
10. manaunaUUALALEIE () 989U 2. V9UKNY 115 | 2557 2557
11. panAtnAIA LAY (8) 9.0 2. v9ULAY 266 | 2549 2549
12. pa1ntinInuas (3) 9.1i189 2.9Ua5195"1l 200 | 2541 2541

71 21nN1581599, TWIEUABEVBIMAIR N = WAUE, 8% = VUL, B = LaNYU, 1 = WNINeae, 73 = n

2. fAmaatinludeann

v [

2.1 gemaratindugmda 7 T 10 au Awdadudwie diulvgeny 41-60 T Wnagnisain
AaNANALAELRAY 20.53 N,

2.2 HuUNA1RINNTdY §A1 36 518 90 2 aandn nudlualusaiatings 80 naia nszany
aglu 6 Janin

2.3 uaIntuaiIFeuveAafy 4.36 AU NBUATIVTINYBEAT 1UTNUINYI 1-2

o A A P a A A Y |

AU ASASIUTIMED AYngAULReIrsalnuluAsSaULNTIBU8

2.4 §in Sowaz 38 welunuasnsuineu wazlulagiuiesas 46.1 innuaseuglunsm
lunaatin Seua 42.8 Awdesndn 5T 1w 3 Awn 5-15 U wdeynaua1un 10.60 U uwagAnlu
AaNAtA 5.39 U

2.5 Tusouduav fan Anlunainddaiade 3.43 Tu w3 14 Tu/iflou nduitAl 6-7 U se
duai Wunquitlugfign fd5euaz 28.9

2.6 FWd@edu Souay 71.7 Wunludedudmenuies elnlidumniinuninnsiaiy
2 a a 3 a"q'/ d,‘, [ € A ¥ 1 1 a 2 [~3 a a A ¥
#9901 e Soway 12.4 Ndwen1sinsdnviiane Seuay 84.2 nAdurnwduduan Jessosay

10.8 NINYN195LUUDBULAUVBITTUUSUIANS
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2.7 yoaveladusiern 4087 U /518 nanatinveuau fueavesetinggadeiadesiorn
7742 UIN/978

2.8 flswdesiotn 1522 U/ Aaidudesar 40.67 veswonv1s Tnsmaatinuouaudl
lsiduiituedsdeingsan 2665 U1/5e widAndlsiduiesar wavgeanie naatndlTend
fnlsindedevas 48.95 voswonuny

2.9 fid¥ovar 97.2 doen1skisluiFos 4 ldAnasidn uandliifiuingdnelaluondnd
wsiinsfluiiagiudeag 5 Yisnuanlails uwideanudnesnlvignauuugdviols s1iaTandsll

Y

¥
s o

Aoen1slignyie1¥nd insgduiniuueulivilouaua1ingu <

[
vy ¥

nanlagasy gugadiunumannianlunaindn i Auazide (@le 4) nsizgngesisedly

(]
& v dl' =

o a v cs' o % 2 v &
AITauANIE Y Tnglaneisesemns vedldluaiusou uasidedn WaunAmwevseudulden
¥ a0 d’l d‘ v L4 3 I ﬂgj d‘-q! 4 1 1 @ 1
Wlafdnarde agvverls e neaindaudazaseglunundaiauinuliunun uiaudliuin
wonazenniudsdenunslualunaininduy dUavinihdszisunndlunaiatnby aainin
YoIAuAarALIliiNge 3-5 aaiededunmivisesedludindesn 14 Tusefieu nsmaaintinddl

ilsaandmananiuilodaznainanluyuun ganfeunmundmelaluendlifnasiudeuluvi

'
a0 a

91Mdu wiiilune 5 UkhunasegialnennseenuieanasuogesieiiaaAliounsiniladeds
msinunsaueiuly

aadaa a = Y Y YV Y] 1 1 (l’.ll 1 v [y Y]
NEIATINTIENNEA 113 578 wazInn1snainin 12 wiis wudn Meaeslesaauiusi
1N WY fAenmneiaileenuisnaziilaan Ae Mlsiade/ieu 135,000-300,000 UMM WATIUIY

% a

HANDMIVELaLAARATURLINEY 1-2 518 INTIZAUYLYBIAUAIMZIAZININ W 13 200-300 U/

& a v

& vy Y Ay & A PN 1 Y S v v 3
ff. UEJﬂﬁ]qﬂuuaﬂngﬁqﬁmgLEW]@\‘HJ“WENLEJULWE]Lﬂ‘Uﬁu@nV]GU'WJVLlIﬁﬂJ@LE]’]l'?LﬂJIMLﬁEJ %Q@unu%@ﬂwu

1%

v q' = o o Yy a v & & o Y ° Ry
YUIAUIUNAT 4-5 LEUUN muwquamﬂmmm@m EJ']GUWQ'WLu@ﬂ%ﬂwqiqﬂlﬂ&agﬂq"bqq LLEOINHNANAT

Y

Wog I8Ny Aeaiinuan Aesdeonyuiiesdsetinasnial Wesulseiuinwissivyanvieyn

fuitfinanaiin dafessimyedieden 1 da/dn uazdoselivun fazdunyivdodowunull Feae
laian wihvgdione useu

Innugeluwiazduailuidazaan fianseainazd sl duunniiuly inszazians
wtetu fusasnniuly ueaiigA e uuses padnue idnnsnanaveselaandiiinain

o U v Y

Ay Yy  a ' Ao v & = & a a
dmsugAfenslietnesnuegliuny q Jdudn 2 Yssan Aeuseinnemis dadudd

e

Fuu sywddesuslaanniu nanaatindedfemsuinign SnUssamvisingldiane 107
fie uduiiimenn wu fele Wuaudineluraaiaveuny veldnaganitluanis 4 wh
msrzlulnenldenn Snmevssunlnedouga Gedfursdosmenin §anfideguin 3 July
daun1nazs enndlududivesau Wy Ardudmneia $3dud1venuaandi wazgnninlu

Weassnauan mmsinwintegns lddvneluinsassndudinsgazasrenauluae tnidus ddes
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wnluiuny wagleauny nsizszuunisaivaulsadndly 2 Ussinndilivivade liainlngdaen
lspdadimsuidhaneantingewaulne-fune fosorudndudwiuunuvaisUuds

4. waRnssuguslan (Q’eﬁye) Tumanain
nantinazerlduielalldduiuiddeinnmovielyl deevidognimemaintn 3 Tu 4 Wududs
o1gi0dy 40.7 U nailvigjiigm 1y 20-40 U lnenguiiodninunsnsdungsilvgiian lunmsm Tu
paraiin 6 Uz {3 efifiongdedeniian Ao naratinnuuauiiy diuerdndisiunis gnang
$iauAe WudBonaulnglaavewmariindide)
dAudniigdedosnisunniigannussiamvawain (1) fudidusasy () wald (3) dn @)

[ ]
A k% =

Hoih, soa (5) ornsiuthy szst‘vmLaﬁa'a]wnﬁﬁﬂsuaﬂﬁ%aﬁmaﬁmam 15.91 ny. weingulvgjgn
Ao 2 Tu 3 eguannaantnlaiiy 10 nu. wvuziigndldlunisifuneaeainingegn Ao
sodnseusud wnradAyiiddomdovesnmamindo (1) mnuuainvansvesdudn (2) Indtu
(3) Aud91Agn nssiAeduTinaneiindatunaneanduismaiigtetomss (1) Tndthu (2) Fud
s1ngn AsiifdedesnsTiusuusanniigaite (1) flaensn (2) madulunain (3) muazen
oilsluta 2 itehusn Tunlthmesdiuslneluilosdau sgiuludiemmsdsaguanuiem

Food delivery WY Grab, Food Panda %ﬂmaﬂiwwaﬂmmmmmmﬁf@ LLamWLﬁuﬁqwqﬁﬂﬁuﬁ
Snauazmnauisvesduslne daduduiinuiud diaisndnla Fsdaszuu ade App uazis
UFPdun sunmsmeusuaingnénedienng dsenaviiliignénvesmanatindaundonsluings
paatinugennsdsagusne Ssfmanndaenadesuiusinailuse
aAUsena

1. samsiseilddeasuimantslusineidesisuiuinniian lnendoud 1 sunedl 16 nan
Tuveignnedu 1 suneilifiss 3.3 na1n aonadeiunguigiunans (Central Place) v83 Walter
Christaller #anan771 U unansivinfidamaudi (19u natn sanan natatin gudnisdn) uas
U35 (Wu eenlaundisiu fnduad aeutinFey dhfnw Snvmeiuia deuiissnouiinmesuas
Tnsdtwiidlefio) Wuusnauins (luisegumiluiaiiusns) uadldnanfumatosiian (Christaller,
1966, pp.40-44) fieglusinaifios Gevaz 52.5 vesiionantatiluuaznantinaasny Ssogly
sunadleafouimuaiumannaiadesnit 5 nu) Indgudnarsmessunaniigadafumaios
fign uaninszeunansdduduinsnniigavesimta Wuussdalivssrsussneglufiufigiy
nanauniian dmalvsnnewlesdiuszrvuanniidunedu Euneideadiuszans wag 11.6-21.5

YRIUTEVINTVINININ)

2. nanatandvuialvrgazedluileddngaie Wy aandanuuauiurouwiy (A1 362-1000
= & o A 1 ! LY a vy < o A 1
518) Fedunaadailngigaves 2.9euuny aandansuNe (A1 300 $18) LWunaiatailvgian

104 2.83uns aatatndauds (A1 200-300 $18) Wunaintnilngfianves 2.9uasas1d drunain
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tiaoglusunedu dwlvajasiivuinidnnin Fadulunuvguigrunansiingnin aandugiunans
fiauuand1eiuaudndvesdios Wesludnnaiiles ddndaendn wWedluyuun diiesnainia
yeunulng-ansmmu 7liduluaamquisiunans mszdldeglusineides ogvsaneman
nansdavinuasnuuda 55 nu. winduidunaniiailngfianves s.uaswus (@ 614 $e) gl
ffuazdieunnilan meedentanduananisanianlduinig 917 50-60% veslduinisvianan G

Y
¥

ToasUllaonndesiuuideves in3esdng naasy Nledeasuin iunddivsyinsiannumuinuugs
nantandvunlvaaie (Leechareon, 1976, pp.70-75)

Ao ¢ =

3. Nufgunanani grunansnddndgeasiviiavesdium uazdnuwinuseynsunnnidl §1unan
PAngaNI1 FanuiTeamugveusifiaenndesiungu]d wsznaininly o.ifles dvw@eruie
wnndn dusernsuinndt wazddudvainuatendn Ivsdusndnduuin wu e1ms derd uay
a v do & ¥ a v oA ) < Y < o & ] - o °

duamIntues EuAiuiles Wy ATy 1ASesd1e1e vaudnay) luraginaintdnlugune
souuen wendniiTiuideduietesnszivszansiesniiugs dufinanratetesnin way
& a v Ao & T Y N A Ay o 2 o v a I &
Jududndndu drwundudlidndulad vielifuiedesunn iwszluduiivelades wenaini
falnanindnuanauis Ao 10-20 578 Fdudnanzndndu hnaiameaill Angidevens
ay v oA =2 a a ° a ° = ° A A Y ]
fladendnw) Nasdudunesevusniianauludinallesnsizludinadesdnainanagud 1w
gLnesavuenliiiinaInanuaznalntn naialaduindunsunsigguvuilouadedayliuin

NOALYNLANANAINER

4. JH. stine l83dumanntialunvd wui earedaietuluiiuiidsgusuegvinaty uwiasgumud
Usgwnslaiunnmne fesilanaina1is (Stine, citing in Leecharecn, 1976, p.11) §s1u3dannzves
iimusanpdamanemaatindinengmilamnnnit 1 u (In) deduansi 1wy naiaiiarasnutuy
wagnatntadvg1u1e danienmde 2 Su/duai udgnddesauin Senduluilatuifien
wiloufn aenndosiuinerinudues 1d FesRandmd finuin saadadayniuldle mszyuu
Tndmandafivunedn Ussenstios laifidrunadeunnneiinanninazuisyn Juld (Ruengdilokrat,
1988, pp.30-41)

5. AniyAdovonsIwuin aaanynuimoukInds Svwadn dduasieten wiiderain
U mspuuanfiaduun snuulssensiaty WAZHAUATOUATOITOLUA LarsnSnIIEUTINNTY
ﬁﬂﬁcg’:ﬁmWﬂs'ﬁyuuazcg’e??amﬁ'wfuﬁw AonanndauialngTu §endnefuiuauidoves Akin L.
Mabosunge @sfinwmainiinludlos Logos iomarwwesdludide nuin sandauaznaisiuiieds

JIUanad Laznaindivaedaunlgundu (Mabogunge, 1964, pp.301-303) wazing1dnusvey

o

NUANS NSEUIUAs NITe@eslu-dmyu delanandneiu diuduiunantinvesing Nanzideves

(%
LYY

I3 1 vo o @3 o ! = LY aa =2 LY a
37 NWUIT WINFNAAT0 ARIAAINLUUIIUIUNIN LATUAAINUATYI 10 % WHUSQMW&Q{]QQUU an

90% Raud H@eliifia dendesnaaiatnlnd aandufdnlumeaiaialvg druneddnls fuely

58y 9 BawaatngjadigiesinazAuintuaunainiuiinline inurang 1wy aainlinouuAusu

<
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YoULNY RanlanaetaudIwry nanlnd g e nainnsune Wudu aandalvg Jailusediage

[

AAuaz@ortnunlduinis winndmaindadniaue saatntniiegseniudunainiin

—2
e
Se
=
Lo

nusu
iansna1n §A1 f@e danuaunaiy aaiadaivglguieuin Sadumvainvangddif@esin §

Y Y

e e

(%
VYA a v [

aungwhlvi@eidendumloun gaeungahlvguiedumlauin dilsun wihligainaindda

(=)

D

1Y Y

duBINNIILIN WAGAININ tnanzduiUsewaieatuivalesis ffanswUstuausIe
yd" ¥

nYu Feasunafder@e wididiansiaunniganuiedudegiadeiuwasiunddngiu e

Y

Aagnan e1vazianstaudsiudAviniediu warenasihlvgauiseuanuls fnglusaiem

Y
[ '
L% raa

Auld wazunsionasyligAuesedesdnuiglunaintniu wielumeainlrandedusviie
JUNaes18nI1 (Theerasasawat, 2020, p.55)

6. NMTAATINRATALATIENURYAT AN INLAITIUTIN NUTY alauvTednennivinli
nantineglare
6.1 avuvannvangvesdustunainliadinnnimainan sz wsudamlunaietdadinniy

1% N

panan nanaRasdien 232 Me/mann luvazfinaiaanlusunovuunididnade 125 e/mann
(Theerasasawat, 2019, pp.163-164) mamamiut,ﬁaqqusfﬂmwwmwgﬁﬂ 184 s18/9a10
(Theerasasawat, 2018, pp.230-231)

6.2 nanniimeglndtu (35.8% vesdodtuinegsinsinaaniatiosndn 5 nu. 30%
983 5-10 nw. 2 nauiisauiufe 2 Tu 3 vesTorimun)

6.3 Audmegnlunnuiiuresiie wideiudoyati lnswFeudsuiunmaudlunan
andis13 wuin in 8 wila salsl 2 vilelunainan uisdig Tuidlesweundy s1Anganimanadadmeg
uma 8 il (80%) gnnin 2 wiln (20%) usiilerUSsuriivuiu matninnasastuya w1 s1atly
pananUIsdng ganimanndanassay 5 4din wisAend 5 vie uhesduiSsuiisusaluia
TOPS Tuhadunsaveuunu lusiadentu wuin Tusie unandwnn Wy ngvd1ud 59 vi/nn. (u
pantin 20 vin/nn.) finvies 59 vin/nn. upaintin 20 viv/nn.) ndaetini 49 v/mIrIANaNg
(lunanendn 30 um) @3U31 Malusanadagnnivsene 9 Aurainan uignnitlureassnauan

6.4 vonavieuazils WerSeuiisuiunainan nuin senwesieturesevesmaniin fniy
namasiudesuarluruunliinntn dwilsiduituinuin dind saneanluilies 385 vm/iu
¥30 25.3% usigenin aananluvuun 228 v/fu viie 17.6% udllednrlsiosas sosenuond
wuin sanetinililsiedegean Ao Sevas 40.67 luvuziinananluilesiimils fevar 36.84 marnan
Tusuum fovay 31 Gatlsdevensfigauunisadurauiwomainin dsaonadestusuaugdn

waguIuRaIAUALNTY Tug 1A TeNNIuLN
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A15719 2 WSsuiguganuigwasn1lsuaInatauanuAangn

ganUIBLaZALs pannln (A) | aanadaluiia (B) | aaindaluvuun (C)
1. #9AYN8/31U/518 (UN) 4087 5176 4117
2. mly/w/ae () 1522 1907 1294
3. Mls/1u/578 (% Rgen1y) 40.67 36.84 31.0

A 91NN1581929, B 970 (Theerasasawat, 2018, p.XIl ; C 310 (Theerasasawat, 2019, p.VI)

GELY
o a | al = a ) v = ~ v o !
pantRTLNNgAlLA1ABAIUAD AAIAUAMANIALTINTEEINNUY RO 3 FaTlLUIUTUA LS
a%ﬁqwazﬁmm%ﬁ]LLazﬁqmaaamizﬁmﬁfuﬁqLLGiwwﬁﬁmiwﬁ 12 Wuduin wigAlunandnAengt?
Turranamssenauduly LﬁuLﬂwmiﬂiﬁMQﬁwm%w WS1EANELNeUay 7 Tuwinuy fanadn 5 by
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Factors influencing the social inequality of community-based tourism, Thailand
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Abstract

The purpose of this research was to study social inequality and factors influencing the
inequality in community-based tourism in Thailand. Data were collected from 400 participants
who were divided into two groups; the first group was those who did not involve in
community-based tourism, and the second group was those who were involved in community-
based tourism business in the selected area. Data were analyzed using descriptive, means,
standard deviation, and multiple regression. The results were that the main factors that affect
social inequality in the community tourism area were economy and technology. Moreover,
external actors did not have a significant effect on people in community-based tourism. The
implications of this study can be used by the public sectors to alleviate social inequality and
by the community leaders as the guidelines for managing tourism in their communities. The
findings can be adapted and can work in collaboration with other sectors in the tourism

industry to resolve the issues of social inequality in community-based tourism.

Keywords: Social inequality, Community-based tourism, Economic, Technological, External

actors, Social role, Social structure
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m?iamﬁyﬂwmé’mmﬁgﬂﬁmum‘[mmswﬂ’]i%’m%y’uimaa%”mmwé’mm

uaﬂmﬂﬁﬁwﬁwwwuLﬂuﬂiuéﬁuﬁﬁymﬁﬂa'nﬁaﬁ’uasi”mmm TneUszdutgwiiefuans
uyweYU AYNAUA1FeslAnS aruanenia uazainieuiy Ussidudguilutag iy
Usznaune Uimﬁu{]mmwéﬁuﬁagmﬁa nsusmsAugRsssuludsay (Han, Zhao, & Zhang,
2016) @ndan avdnallleuaznianisidies (Suwvanmolee, 2017) M3Audnazaslnwlszn1siin
Usgr5ulae wag NSWAILISEUUSITUIAUIE WINAGAN Wazsnnanwal (Sirisrisak & Patchakreng,
2017) @NSAULATEEND d9AN wazTRILTITU N1TANYIAI1UNISANEY (Chani, Jan, Pervaiz, &
Chaudhary, 2014; Pukayapom et al., 2014; Suwanmolee, 2017) 5@ 1uavA1N (Bakhtiari &
Meisami, 2010; Chowathanakun, 2014; Maozhong & Hua, 2011) 18A 1481115 @NSA1UAIdUT
nsewendeiu gusungulen 7997y ATNENIL WA N1IAILYEY AILTULITILUUEATA
NTNBINISITUTAUAZE IWIndon TFednTanan ma’wﬁLﬁuﬁquﬁﬁﬂﬁLﬁmmmLw?{amgwiué'ﬂﬂu
[Hesnmsgnidendfiiannguyneatidesnsifismalsslevidmivauies
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ArdonduarAnduyveruiiddydsddmiotosiudesemu warmnundeuamis
danu Fausznousie NuaAseEia YUNINaElos nunedsny YuneTausTTe Seenansndwalyi
AnanaldiTeuildaounmitgsnd uasfintaudu lnemsdndssinnuesauimdendmisdny
Usenoulufe armvsuddudeau-nmaiies aruvAeudmaasugia mnuudond s
TngluusazUsssiulagmenunioudidinanidy sedivsuiulagmeesnmeldusudutymay
wideuawian liun enumienddudsau-nmadles Usznaulude anuimdesdidanaann an
wideudlunsauni? ﬂamwﬁaugwﬁﬂuﬂwsﬁﬂww mmmﬁauégmwszusz?ul,t,auasmu ATVE DN
FEU DA YUUN mmmaammmumsua’miammamﬁmaa uazdue (Cingranelli, 1981; Low,
2011; Suwanmolee, 2017) ﬂ’J’]iJLMﬁE]SJﬁ’WINLﬂ’iU%ﬂ"\] Usy ﬂaulﬂma mmmaaummumimq
SW/ANUTTL ALIMADNEAIUNITINNY ATUINABNANTUATINENNTY AAME DL R
A4 wazeny AravaeuAdLTEld muimdendduiidiey uazusesny suludsannumied
MIFIUBU 19U AR BUANIAIUNITE LT TULBNTEUY ATLIVE BUAINIIAIUN1TT18A31s
2819l ABLVDITINUR19ANT (Chani et al,, 2014; Frances, 2016; Suwanmolee, 2017)

INN1SANYIT8Y Frances (2016) Na17371 FuRo8IAI1UNE oualuksagdd anedl
aduiusatuuazulas pnamdeudn fiAed uarnfiduisudadu amnsadwansenudeniny
wideuddndianidludnunsvodunisdning lnsmsfnwmardeusmisdsaud vinisfne
Aerfuanumd ouanisdenu Tu 6 Yssifundndeiolud 1) arumd eusilunisdidessun
NI3ANEY WAENITRALLENITY 2) ATIIE DA INA LN SRAUIA N IBAINTDILTY 3) A1
wideuamaudlatygmanuenau waradsarudundudgury 6) pmuwdoudmeiunsufin
flafusssulpesiunaty 5) arundeudlunindrdmineinsvessy wae 6) aruwdeuailunis
memmmmu (Sanwong, 2012; Savvatphol 2012; Plchayapalboon 2013; Pukayaporn, 2014)

Fadu nmsmumnuIssunssAsItuAumANAMsdseaiuTINg1UTesALIMA AN
madsraninannisldsunaussleniftlivinfiendu lnenmeiufinsvondoilnegusuusiudiids
lail#Sumsatuayuainaedy savsniaeney wagniadaudug Jafiuldidddy ety
Fomnuwiniisudy nisldsunsatuayuannnniediuielfifamansenun sdiuaamdeud
tonfian AvduyverududeiviliAnarumdondiduausovinliiAsaundeud dunainvans
Usziduiintuisludsny warlufiuiidnsdnnisluguuuunisvesdioalasyumy wiulddiei
widoudiAndududiulng Juenuimdeud ludewos msdnw nisdrdstena nisudlatiym
anuenau auliidusssuanniadguazmadiudug msdidminensiesliuanniady uay
nsuanseanauAniuluguse dunaiddudaivilffaeundendtuneludey uwagly
fufinaeuiielagury fafudsiiddyiigafensaineanmdila msfoadmindenty n1sls
iihgnisianndsralifAnanudidy uazanuwinieufusgsmniian

amn uazdladeannuimBendmiedeny

Fsaalnetiagtuiiannumdevdmedsauduiigmiiasiioudennuuanddlunnnm e
weggnun (L, 1974) FadiuldihnmumdeuduinnnuansdadevaisaiefiAieiu uasns
U%ﬂ’l‘imﬂﬁx‘lﬂmﬁ%@ﬁﬂiﬁ (Emanuel, André, & Saurav, 2015; Han et al., 2016; Lippmann, Davis, &
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Howard, 2005) n1591al9n1d V1ENS 1AnN15L9 189S Ne1nT (Chothipaporn, 2009) n151#
anuddnyfuenaliuiufiensu msldsunmaggnudelalldsunistuiednarornumieudmsdsem
dsmasionnuduiug anuduuds anulindaludny wazdmalinnuduiuimadnudenaaisas
Hanudouus Feulilindadstusasty Ssnunmdinvesuitunsiisnuiinuasatonielidae
fifiumdsudtiosndn anumdeuan3eiand e uuanuenvedeny (Arsenio & Gold, 2006;
Coburn, 2000; Murali & Oyebode, 2004; Qi & Youfa, 2004; Veenstra, 2002)
ﬂiz%wwﬂumﬁﬂizﬂauﬁﬁﬁigsuaqé{’qﬂm%amﬁ’aagi’mﬁ’umaiéfﬁaulwm6] Fapuneey
asuanuuanasmanuangliiistusuhlugauielssiunisinassuadddaoeninensdider
ogedilfAnAImIzan nsdaguuuulnsederuuanisnasudunnduiuiuendadu
Snavnuilsd nilugmnumdoudluday Fseuuandravainanenssududundosisdia
gunansinfamslduselesiannninens (Das, 2008; E. Diener & Suh, 1997; E. D. Diener, 1995)
dlefinsandsadeiddasamsuasvgioiimsdmsdanssuduavmuesymay
wiouan wuinaTesRadoUsdlenidenquuenuannniusenu dmuaansananliiesugiady
viil g waziladefivlfiAnanumd sua t unmeludean Mnmenunsiiessiaaumsalag
g1NIURATAI1LLIE pualuUszinalneTaviilng Office of the National Economic and Sodial
Development Council, 2017) mﬂsi’faa,ﬂa‘ﬁ‘u’a%ﬁmwﬂamﬂumwaamaaﬂszma UAZANIUNITAIAIY
L‘Vi?ﬂlE]ZJE?’]Lﬁuléﬁ’]ﬂQJ,W]WJ’IJJL%?%amgﬂﬁwmﬂﬂmﬂzﬂLLUULL@%ﬁﬂ’J’]JJLﬁEJ’JL‘IjENLgZﬂJIE]JJIEJQiSWjNﬁIu
uon2nil Yasdei i uanunnuosaumd suarludagdu Aedadedumalulad
(Chothipaporn, 2009; Emanuel et al., 2015; Lippmann et al,, 2005; OECD, 2011) tnalulad
annsatnldlifnusylevdnon1smsadin uaznisviailuanviiasivdneieg lawn n1sindan
gunsalindesflefiviuasiounltlunserusanuazainlunsiss®in uaznsiiuuszansamlunsg
vi191u Tuwaiedl Orkwaha (2003) nudnnaluladadelmiinansenuionisnszaeseldnonsaiseu
wandlgimeluladtiudrundsiivhlfiAemumdondmeiuneliuasasugivluusaza i ou
wazdilidseiotulatedumeluladug Aflanuduiusiuanumdeaivesmsnszaesels
Tnen1s@n®1ue9 Berman and Machin (2000) ¥nisAnwideifunisaneneamaluladfidesnis
NNwelUUsZIMANMAINAUT NaN1TANYINUIN qﬂmﬁmmuﬁﬁﬁhmLﬁ'm%ﬂuﬂimmﬁﬁﬂﬂﬁﬂm
nansfnedafigeininysemaiineldge uiludsemaidseldmnduidasanu dosnsussanuii
finwranas guasddinanneliiAnaumdendifsatuasdisussnu wiednifevilsd onrumion
awosnsnszaeseludeaudnmads wmnesiuledlifulevglunsitaniiteussaulfiany
inenfulufuinueiiiiofesssiunisivdsuudamnanaluladiivngas
Usziiuanund suanandadedumnaluladds denndeiunasiuiseves Sarutpong
(2000) FelgvimsAnwiieafiunmssenenmaluladuaymuIERLAUDIRITIIINY NANTTANY
wuirmsghenemnaluladviliendrausanuiifnuaiutug wihldiinanuma eudivesendng
LIIUTZOTUSN WM I nTuAmeULUME oA suss Ui veAuws sl e Sufinang
auna Sedsnalimuinieudvesnndussnuiuanadlusseren uay uenanissdinsdnuves
Arbache, Dickerson, and Green (2004) finwAgiun1sANEsLazAs1mssnululsEInafi g
W namsAnwmuitunumveamaluladdadusaannisamulaenssansisninagnisiigh
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AuAmu v lgUaAveIRTInUNIinwellaliudy denalid1neuwnuvodwsaunivinweiuay
LAz I IARAIIYA LA VRIAIT NI FIHANTENUAING 1T B TUAUEANE UYDIRUNIY
Ao s R o = = =
wseun dvinuelfoussnu wasnlsvinuelloussu 8991nuan1s@nyi1ved Intrawut (2007) &
wwAalun1s@nwufertvunuimvsanalulagfninanonumisuaiveinisnszatesgld Loy
fualrunumvsanalulagiduimmuaiiudsane wu anulilvindeuvesnisfne dadiuves
Lsanurinueranssulivinee wasinlnmsfnwileswdsranisfinwdinlsnndidanuduiug
MUTIVINUALTIAUAUAMLLIGONAITBININTENETE LA

Tudnyunewmiawewimnsindyniswiwirdadenduanvauesnnuniotaivewusulay
wundulng Ao N151U1119091NIIAIINAN8UBN (External Actors) ALt uasnuaeluiui
laganigeg W wuruinauianisvisaneineluiun laen15diu 19e9tnam uaeng1Ia1unsn
afrmansgnunslusuuuunansenulu®auln uazidauliiuiuilagnisawuredngsiaain
aeusnansaudiumilaivhliiiAnanumaonaniwinu iwnisegia daau Tausssy wazdsundon
aeluiuiilpanisidnuiuy dngsiadndudeddnineinsiiugiu nine1nssssuys wasnsnens

i e S - < o o9 va a o S & A
peneluiiun Fedelaindudiundaiilifanansenuiaziinaumdonaivesnuluiufiuay
YuyuTiue (Kaewnuch, 2018; Mansuri & Rao, 2004b)

ANTINIINMINUIWITTUNTIHANWS wazUaduarumdeuamedauinladn amgiivia
TAnAMUmMENa131NN5ANIVeITNTYINTT WU @ne wardadenanvesvesnuwmaouad
lauA szuuAsegia SudAssULATYNavaslsema tUaudsssuuiasegianislugusuy ns
wyulsuveAsygianiiatuneluiiuinisviesiiedlaegursuiududsddyvesqunmdinve ey

& A a ¥ N & A = v Ao va o J
aeluiui Tuvaginsduvesnalulagidudnuilsdadenvilminaumdenaian vainvaiey
Uszinutadenddny Tnaanivegradsnisiauiegresinsveanalulad ivilrauludany saums
Uszmwuluiuinsvesfislaeguuudidanalulagliiu Sududnnisanmyliiinaumaen
3 v A2 a aoqyva o 3 & Ao & A - v
a1 wavaavganvaiiudivihiiiisanumviesaingluiundauuasiiuiguoy fe dAdldu
Neatesanneueniiiuivedseneugsna Wietnamuainaeuen lumadnldnausvlesiuagly
nsnensneluiud davardiduduneanuaivinliniinanumnd onaimsdsaunasluiuginig
vieudealaeguru aeiulunisfnwiasilddnduegreBeiisenisidnyiieatuduneans i
a a a o Y a d' 5 & A ' d' P Y I [
ansnanivibiifiennumienaingluiuinisvisuniedlasyuvuanniage weidunistesdu uily
Janslgyyniintunineluday wazngluiunnisvieaiedlaeguruine AR NIINNR way
asedspunddunoly

ad a v
5N13398

n99eAsatlluns3deiBeUsunas (Quantitative Research) fngusieenulunguauluguay

vioungusiazginia Iagldsuiuunisuaniuuasuay MsUTELIaNaNERABMIIUN Lagadn
gadnhranlanedunenaagunasnaunisiivolausuugiisniy 9nn1s3dedeyailagin

LuvasuaNTITanwazwuula1eln Inetdnauedoyadvadfluynussiiuifny) Feeunsndese
puduiuseenundusavladniaunaseluil

UsLUINITHaTA29814
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Uszmnsuazsognslunsinuadadinaniiuiifiiiennnsiasanleglinasinaden 2
WUy NElERNNemMNINIYINITHAENIRIUN1TIANTS Aenuueadirinisiienlasnisld
N1 ) Butler's life cycle (Butler, 2006) Tumsidonlasldinmsilunisndoniuide doaduiuin
a%ﬂmwzﬂmmmau (Consolidation) LﬂuizﬂzﬁLLM’GHIWi’eNL‘ﬁEJ’JL%NL%uﬁﬁEJﬂUﬂdﬁJﬁﬂViaﬂLﬁEJ?V]IJ’JIU
Famanplulszine wazmaainaUsemmsuduumasionieinnaudedlutinviesismadlvaidiaun
LﬁEJ'ﬂuLmﬁwiaaLﬁmﬁa*aMaﬁwLauaimaﬁmﬁuﬁ’ﬂviaqLﬁmﬁ'@umuﬂwgﬂmﬂmg fnvieaiien
wandingAnssuvainuatsnazaiantadssiuisanuaranauisanIgIuLuune funnluumas
vieadivalutisggrieadivaunasieadivadulumednvisnfisnenvulnsameinamuswadidn
Tunmswanuasmesfienasasneanuazmnausudtinviondsnnntu uazludiuvaIyunes
magunsians AansideniuiimoldmsfasanmIusmsdanisasiuiineldnisims
é'mmsmwiaaLﬁmimqmumuﬁaasi'm@‘i'] 10 I LLaz@TaoLﬂu"gmumwiaoLﬁ'mhmqu"nuamo
LLYT&]’%amﬂlﬁmiﬂs:Lﬁu"gmuﬁ'ﬁ'ﬁwmiﬁaaL'ﬁmimmgwumaaaaﬁmiu%mimiw”wmﬁuﬁﬁm1:+
\WWemaviaafisnadnadadiu

nauUszENTAldAne Aenguanlugsmuiinisdanismsvienielasguvulsemalng was
fhegresmsAnendell farsandenglvivoyad Aty uuia1zas (Purposive Sampling) Ingnisinnun
ngusegslunsinunasiliidermuanduienedlideyaddyfnandesdauaui® Ao Wuay
Tuguyuiifinisyhnsiesiiealaeyuruindsemalng Tunigusuiinsdansniseadenlagguuy
Tudaiadodml Soeida qlove wazgums Wosnnquvulufiuiidinadugusuiiviinisviendien
Tneyuyuneludmiavhininden wu yuvuusies yuvuthuududu guvuthugnds e
NEAVInG MTUNNITIRUAIWIANINAI8E9 ( Sample size ) Amnzaurinldiulalaiwanis

Annzidayanldianududiunuseslszring SHTUnIRNTNANUImLIZaNTaINgY

198199191 UNNSITUATIL VUIAVDIAIBENS AB 400 FIDEN IﬂamiﬁmummmduﬁaaﬂwLLmaz

v
N Ya v

ﬁuﬁuumamwimmmmauwwau 100 mamﬂumimiﬁﬂmmw dAmdunsideaded fase

Y

f;]’@\‘iﬂ’lii‘jll fpg19nUsy slﬂﬂi‘VN‘Vill(ﬂ Vli”GW‘ULGUEJlI‘U 95 % wag aaﬂuﬂmmﬂaaulm 5%

A!' s cll a o
1ASB9AN LT IUN15IY
A A Al a o g & Ay a a va o v v ~ ')
wsealenlilun1sidensel TumITedalSnaidelaadiswvvasuniudausenaunie
mmﬁméf’;LLiJivgﬂél’ammiauLLmﬁmﬁléﬁ’mﬂmimummiimﬂiiuLLazmamﬂmiUizﬁqmmjmJaa 70
NINUNMILITTUNTTULATHANUITEA9 MABITes oas el unseunulAn ewauLwIdaUay
Inguuuaouny Usenaumie 2 du loud duil 1 Teyadiuyanavesgnafiuildusnis laun e
91¢ FEAUNITANY s18le dnwuzvema1utduInIuLuuvansde WUUNaeAInaU e?faﬁz’fa;ga
MauaneaEUsEYINIAanstuausaUlanenauyliveya vionduuananlasunansenun
A H Y] g A ' ~ ~ = A Al 2 v o X a
AnumRsNamsdanluiuinvieunetlagyuwy Wewnneselenldlumsinudeyaluassiliden
@ £ o ] c{' I d’il d' 1 d' 1 Y a dy d'd' o Y] 1 d' @
Nudeyaansiegranegluiunnisieanellagyuvuegaunasaluiuniiivue laediegreniiy
Toyanu3devinisiivkuugeunuang Afidiusiunnansvieuiietuas v liddusuannis
Viouiled MsTunngufieg1wTiaeInautulaen1sNInTIvdeunguileg 1 luNun Al uaudn
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warAnznssInsTitdualunmstansmaeadiealasguulunsdiasiud sullufsnisnsaaoudi
Tileiduaundn waz ﬂmmﬁiumsmﬁammimimmmmimmimuiuﬁuﬁ“ﬁﬂmmwﬁmﬁu e vy
msuamaLﬂsrm*umaﬂivﬂn‘umLﬂmuwﬂumamaLLavmﬂaamaqﬂuiuﬁuﬁ'aammm dd 2 1Huanee
Sansesdleidusuummdnlumafununateya lud sremsuneniafuus dseneumetade
solud 1. futladefidsansgnuaumdondmedudiey Sssznavludedatoanveudn Taun
suasugia sumalulad uagsugAfiduAatesanaigusnuiedUszneunisainniguen
deliiudsseiuavinavestadvanvniiinduidauduiusdenumdeud medaunnies
dindla wazdadelafiduiadeddgivinltinenumdosmnigluiiuiimaveadealasyumuinn
flan 2. Frunrdenammadiudany Usznouludae 6 Ussduanumdonsdsioluil 1. A
WA eualun s EeszuUn1sfne LagNITANENIYY 2. AW e MU SR
gLy 3. Anusdensntsudlatigmaruennau waraennududungusu 4. A
WA I umsURTRT s dusssulassuasy 5. anuwdendilumsdndminensvessy 6.
mmmﬁamgﬂummammmﬁ@Lﬁu (Sanwong, 2012; Sawatphol, 2012; Pichayapaiboon, 2013;
Pukayaporn, 2014) S?J!qmmm?{augwmqﬁmﬁ'mmﬁLﬁmﬁumﬂuﬁuﬁmiﬁmLﬁmimwmuﬁu’uaﬁu
seulaths Tuusiavuseidiu dwsunuvasunaludui 2 {3delddauuas (adaptation) 11msin
s wvhnsSulimneaniuusunvessandlne delidnlaldhemntusoduwuuaeuanud
Pl dnvazdudesmauiilduinsiauuudisym 7 sedu (7-point Likert scale) (Dawes, 2008;
Malhotra & Peterson, 2006) m%aﬁaiumﬁ%’m%ﬂﬁfﬁhUﬂﬁ@ﬂﬁ]ﬁ@Uﬁ]'}ﬂ;EL%mmzyfﬁﬂmu 5 au 1ol
mmmwauﬁam (Index of Item-objective Congruence: 10C) S?fammmmwaqLﬁ@%ﬁiuLLﬁasSﬁa
Fonuiienlalviifu 1 0.6, 0.8 wag 1.00 ﬁaﬁ?ummmmwmLﬁauﬂ%aagﬁizwd’lq 0.60-1.00
thuuuaeunaluneassldfuussmnslugumuiinsvieadiealasgusulusminnganw lngnaaos
T¥funquuszvnsfifidnuaglndidssiunguiiegne S1uau 30 yaudrhlulinseildanudesiu
wuwvidy 0.984 asulduuuasunuificnudeiuwarannsniilldlunsidelfeely

nsATEidaya
maleneidoyansadilumsideassiifielinsienmeitoyaussamuian Ussadldvins
AereideyailewiudunmsieneiiflewanidnsusvesnisuanuasdeyavesiauusTnglFadfnssaun
Idun Ar¥esay Aads (mean) LagAndsaluuaAss L (Standard Deviation: 5.D.) wazdmiuada
o1 (inferential statistic) ilevnanuduiusseminstafeiivhliiAnanuindesdimedsas Taeldly
mIleneideyanniegailothdnuailieszilusynuvdoldusumudnuazvesusznng

NANI5I9Y
audl 1 mylneitaduduyana
mﬂmsﬁﬂmﬂa%’aﬁmwaﬁiammm?{aug'mwéfmmsuamuiuﬁuﬁvimLﬁmsqmu NAN15I9Y
yaguUszrnsmans wui Ysssnsiiddmiisateduiiuiigusuiondiedlusdazninie S
400 A d@rulveldumaneds s 260 au Andusesas 65 wave $1uau 140 au Anldusesas
35 flong 30-39 U 91w 92 au Anludevaz 23 91y 50-59 U Andudesay 21.5 uay 91y 40-49 U
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Andudosay 19.5 auddu way Iszdunisdnwegluszaudszaufinw 91uiu 110 au Andudes
az 27.5 szaunisfnweglussavliseudnevinoulats S1uau 108 au Aaduieas 27 uaz szeu
msfinweglusgiuliseudnwineudu $1uu 54 au Andufosaz 13.5 auddu Tudiuvesondn
drulvgfondnsudne 1wy 118 au Andudosas 29.5 gsfvdusa 91uiu 70 Andusesas 17.5
uay gnineseifieu wag edmnuasns S 48 au Andudesas 12 luvasiieudndngfiseld
5,001-10,000 d1uau 120 A Anlufosay 30 waz 10,001-15,000 U 1w 90 au Anluiosaz
22.5 4ag 3,001-5,000 UM 371U 68 AU AnvuSouay 17 audiauy
mnmstiensideyatiateduyanavesiiognmuin aulufiuiinimiesfelnegurudan
Tvgjidumemds snnndwenne Tnsorgvesaudnlngjegluseiurisionatsau ilesansegiadiu
TngftaiddmintenaslifidmAndestunmondeluiuiigurududningidunungurase
nanseu udsdgeony TuvaeitSesudnlngluiuiigeuiuooniuvinuueniufibudiulvg Sudiu
mansenuiiinduluiuiigusuniseadeafidunguauionaeuduluiiendeeylufiufigumy
warludrurasnisinydulngwuiheduiuidnsinuoglussduussoufnu Fadudovilsanivg
fivilauluiuivsiuildsunanssnumeinuresnumdosdinislauenuisuanaisuen ns
gndngeanngudisiunannnd Tussflendwaulvgveseiluiuiinsviouiorlneguvuduoidn
$ud gefvdui gndemeiitou ordminuasns wasnevinUsasluiiug Sedwmalitaelddeudng
o L.wias;iwiiﬁmmLﬁuvl,é’ﬁﬁmﬂﬁa;ﬂaLﬁ'mﬁ’uﬂﬁamuqﬂﬂammﬂuiuﬁuﬁﬁﬁwmivimLﬁaﬂmm;mu
fursuiafiduiansoldfuanssnuananumieud medsaulaiunnfios

=

Aaul 2 stauauAaWiudatatesduATEgha, walulad, dlidunerdasanuaniiui

3197 1 Andeuardudssuunesgussivarudariuladomainuesusia, welulad, ildmdedeminueniiui

STAUAUAALTIL
Uady X SK KU wla
S.D.
KA
LATHENA 448 984 ~.234 -336  \iusne
wialulad 440  1.064 -325 -.027 1ay 9
AilduNgITeIINAEURNiUN 4.11  1.223 -.206 -.068 128 9

NATNA 1 Hansfny) ol seRuanuAniudademedituasegia, welulad, fiidu
a v & A A a < v = °o v v ' a < [ v A
Aetesanueniiui Wenasandusenulasesduanunnlutes wuin wswgiaduladendnd
AreunuuaeunilinrudAgfidmanonnumaeuat Ineanande 4.48 egluseiuiiumg se%anAe
aumnalulag Anade 4.40 war gildnufgiteninneueniiui Auedeegi 4.11 auaey

MnuansAnwludvasssiuanuAaviudadenuinduasygiadseduanufniuiias

dl a

Mgn \Wesnnasugiadudaddgivihlinfaanumdeuaineluiiuiiviesielaegusu lneaiu

9 ES]

¥
a < E4 °o w U

AnLIuIuAsYgRand Aty laun seuuiasegiadagiutiuiinansenudenisiumiuesau

o
¥ '
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Observations on Buddhism in the Thai middle class, The power of karma and

The Concept of the 5 precepts: From origin to contemporary phenomenon

Asa Kumpha’

Saichol Sattayanurak®

Abstract

The Buddhism of the Thai middle class is a new social and cultural phenomenon that has
just emerged during the past few decades. From a broader perspective, the findings of this
study are that the Buddhism of the Thai middle class is based on two important concepts:
1) a belief in "the power of karma", which is the traditional core value of Thai people. The
belief has had a profound influence on the worldview of the Thai middle-class Buddhists for
a long time. This has never been challenged, and has been reproduced and appeared in new
forms in the various types of media; and 2) "the concept of 5 precepts", which is the Buddhist
ethics (new) that has been used as a criterion to assess “good Buddhists”. The concept is also
the moral knowledge that the Thai state and the Thai elites have been trying to impose on
the citizens through education systems since the period of absolute monarchy. Later on, this
influence was passed onto the Thai middle class. However, “the power of karma" and “the
concept of 5 precepts" can be seen clearly in the group of middle-class Buddhists who give
importance to concepts in “Vipassana meditation”. This view can be seen in Dhamma books,
some of which are "best-sellers", and are written by secular authors. And some of these
viewpoints can be seen from the organizations of the new middle-class Buddhist Thais. In
addition, it may be observed that that the middle-class Thai Buddhists often give importance
to the notions of "true Buddhism" and “artificial Buddhism" can be traced back to find their

historical roots.

Keywords Buddhism, Thai middle class, The power of karma, The concept of 5 precepts
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i@omeaumelailasiu (2547) Tao fnga fegluanualesgranievnseseiidusiwmsey
Funandlne defindrandeunthil nszdu Asflenadadudedunaiie UftRnsuazaudoludes
“Srunaudingsa-“nsuingsn” veswutunandlnewani Tnsuisudduasieuriruzsumesms
AU BT e TS MAUILUUYTItY snnusfdurmvstudunandlneduesidnuduuaau
Ay “linms” f1ag wiun vesmmsmauinuuyt Tnedidesniiuluiies “srunausianssy’
Haffomsusrummnssnsuaravasiisdinaneg fusutuiidosniiflddsunanisnindes
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v o §fw

Lagn1sIuNINWe Melutunatsszauuullautsrutugdivedsnduiusiuugy
wianflognasuuuuiulaiduvifiu (McDanial, 2011)

a

ANSWALAINULTD

a3U wazAdudeving

mﬂﬁﬂdnm%Lﬁuié”jmwamauwawu%uaawiw&Jﬁ?uLﬂuﬂiﬁﬂgﬂﬁiﬂimaﬁmui’wuﬁiiﬂmﬁ
daintuslidiszeznaldinassed deddnvaundudiunauseninsenomni -nl ogned
toddty il grudeidseguundn “Srunauwienssy” uay “wlumifa 57 fasvfeusutsngnisal
$awadteiu nanldiudufedudsvesnngnisallvglunginssuuasluiaug wuuriwmsey
Funanslnefiuinssudafaudunyuazaruuandimainuais gs wmsmauisudunaidinedsd
Uszifud enseilemsliaszvingAnssumadiny naonauaiudnainude szuunman ensual
AWEEn AuwduyNLeswesiiduazsingnisalrnag l§8nunn 017 AAMsnsenauILUUR 3
movauainsiedmsentunuuiaian Usingnisal “%aﬂ"ﬁmgmmmsé” - “AIUNINTEOTIUR” VD9
yrsrutunansiveg Taudsnmsiaturesussaumean “wilsidon” Afuualtuvesniadulgiaus
WUy “Tne21” wndunndt uenand msfnwwnsaauisudunaislvedienaamisn finasun
WisulgudniugnuAnyuuesaina wu wwiAnesdouiulsswsulee (liberalism and Democracy)
180 Auvaidudulssiuinuniiiehaudlasgndndasely
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